COMPONENTS FOR PLUMBING
AND HEATING SYSTEMS

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS
HYDROTHERMIQUES

KOMMOHEHTbI JTA CUCTEM OTOIJIEHNA

COMPONENTE PENTRU INSTALATII
HIDROTERMICE

COMPONENTES PARA SISTEMAS
HIDRO-TERMICOS

KOMPONENTEN FUR HYDROTHERMISCHE SYSTEME
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10.03.00 6.15 121.10.00 5.11 164.04.20 10.06 217.21.00 10.07 2545.05.30 2.04
10.04.00 6.15 121.11.00 5.11 165.04.50 6.24 219.06.00 7.03 2545.05.40 2.04
10.05.00 6.15 121.13.00 5.11 170.08.00 7.12 219.07.00 7.03 2545.05.60 2.04
10.06.00 6.15 1213.005 5.11 171.05.00 7.08 22.04.00 6.20 2545.05.70 2.04
10.07.00 6.15 1216.14.00 10.02 171.05.60 7.08 22.04.20 6.20 2545.15.10 2.04
100.06.50 7.03 1216.16.00 10.02 171.06.00 7.08 22.04.90 6.22 2545.15.30 2.04
101.06.50 7.03 122.12.00 10.01 171.06.60 7.08 22.05.00 6.20 2545.15.40 2.04
102.06.50 7.03 122.16.00 10.01 172.05.00 7.08 22.05.30 6.20 2545.15.60 2.04
1028.04.00 6.21 122.20.00 10.01 172.05.60 7.08 220.05.00 1.06 2545.15.70 2.04
1028.05.00 6.21 123.12.00 10.08 172.06.00 7.08 220.06.00 1.06 26.00.00 7.10
105.00.00 713 123.16.00 10.08 172.06.60 7.08 2201.04.10 2.04 2606.10.02 9.02
106.00.00 713 123.20.00 10.08 173.00.00 7.12 2201.04.40 2.04 2606.40.02 9.02
108.00.00 7.14 124.05.00 1.06 175.04.00 6.26 2201.04.60 2.04 2606.60.02 9.02
1100.05.00 10.05 124.06.00 1.06 177.00.00 6.25 2201.04.70 2.04 2606.80.02 9.02
1100.06.00 10.05 124.07.00 1.06 177.00.10 6.25 2201.05.10 2.04 263.12.20 10.07
111.04.00 5.04 124.22.00 1.06 178.04.00 10.12 2201.05.40 2.04 263.15.20 10.07
111.05.00 5.04 126.03.10 5.02 178.05.00 10.12 2201.05.60 2.04 2633.00.00 6.11
111.06.00 5.04 126.04.10 5.02 178.06.00 10.12 2201.05.70 2.04 2640.03.90 6.09
111.07.00 5.04 126.05.10 5.02 179.03.00 6.03 2201.14.10 2.04 2640.04.90 6.09
111.08.00 5.04 126.06.10 5.02 179.04.00 6.03 2201.14.40 2.04 2641.03.90 6.09
111.09.00 5.04 126.07.10 5.02 18.01.02 4.08 2201.14.60 2.04 2641.04.90 6.09
112.04.70 8.00 126.08.10 5.02 18.02.02 4.08 2201.14.70 2.04 2642.03.90 6.09
112.05.70 8.00 126.09.10 5.02 18.02.52 4.08 2201.15.10 2.04 2642.04.90 6.09
112.06.70 8.00 126.10.10 5.02 18.03.02 4.08 2201.15.40 2.04 2643.03.90 6.10
113.04.70 8.00 126.11.10 5.02 18.03.52 4.08 2201.15.60 2.04 2643.04.90 6.10
113.05.70 8.00 126.13.10 5.02 180.03.00 6.03 2201.15.70 2.04 2649.05.00 4.03
113.06.70 8.00 128.05.00 9.01 180.04.00 6.03 222.05.00 10.08 2649.06.00 4.03
1138.00.20 6.27 128.06.00 9.01 181.00.20 7.09 222.05.10 10.08 2673.00.00 7.07
1138.00.30 6.27 129.05.00 9.01 181.00.30 7.09 223.04.00 6.22 2674.00.00 7.07
1139.03.00 5.08 129.06.00 9.01 182.00.00 7.09 223.04.50 6.22 27.03.00 6.14
1139.04.00 5.08 1330.05.00 7.08 183.00.00 7.09 224.14.00 10.08 27.03.10 6.14
1139.05.00 5.08 1330.05.60 7.08 185.00.00 7.09 224.16.00 10.08 27.04.00 6.14
114.05.20 8.00 1330.06.00 7.08 185.00.10 7.09 224.16.10 10.08 27.04.10 6.14
114.05.70 8.00 1330.06.60 7.08 185.00.20 7.09 224.16.20 10.08 2718.04.00 5.08
114.06.20 8.00 1331.30.00 7.08 186.00.00 7.09 224.17.00 10.08 2718.05.00 5.08
114.06.70 8.00 134.05.50 7.04 1878.07.00 1.03 224.18.00 10.08 2718.06.00 5.08
1143.00.00 7.07 1342.03.00 6.06 1878.07.10 1.03 224.20.00 10.08 2720.03.90 6.10
1147.03.00 3.00 1342.04.00 6.06 1927.16.00 10.02 224.20.10 10.08 2720.04.90 6.10
1147.04.00 3.00 1343.03.00 6.06 1927.20.00 10.02 224.20.20 10.08 28.03.00 6.14
1147.05.00 3.00 1343.04.00 6.06 1942.05.00 7.08 224.20.30 10.08 28.03.10 6.14
1147.06.00 3.00 1344.03.00 6.07 1942.06.00 7.08 225.04.00 6.22 28.04.00 6.14
1147.07.00 3.00 1344.04.00 6.07 1944.16.00 10.03 225.04.50 6.22 28.04.10 6.14
1147.08.00 3.00 1345.03.00 6.07 2078.03.00 6.04 2273.005 6.13 2809.04.11 2.05
1147.09.00 3.00 1345.04.00 6.07 2078.04.00 6.04 2274.005 6.13 2809.04.60 2.05
1150.05.00 7.02 135.05.50 7.04 2079.03.00 6.04 2319.05.50 4.06 2809.04.81 2.05
1150.05.10 7.02 139.10.50 10.06 2079.04.00 6.04 2319.06.50 4.06 2809.04.90 2.05
1150.05.20 7.02 139.10.50 10.13 2080.03.00 6.05 2337.06.10 4.07 2809.05.11 2.05
1150.05.30 7.02 139.12.50 10.06 2080.04.00 6.05 2337.07.10 4.07 2809.05.60 2.05
1150.05.40 7.02 139.12.50 10.13 2081.03.00 6.05 2337.08.10 4.07 2809.05.81 2.05
1150.05.50 7.02 139.14.50 10.06 2081.04.00 6.05 2337.09.10 4.07 2809.05.90 2.05
1150.05.60 7.02 139.14.50 10.13 209.00.00 6.13 2344.05.50 4.06 2809.06.11 2.05
1150.06.00 7.02 139.15.50 10.13 2098.05.00 4.06 2344.06.50 4.06 2809.06.60 2.05
1150.06.10 7.02 1390.05.00 7.11 2098.06.00 4.06 2366.05.00 1.00 2809.06.81 2.05
1150.06.20 7.02 140.04.00 10.14 211.04.00 6.23 240.05.00 10.09 2809.06.90 2.05
1150.06.30 7.02 1401.10.00 10.13 211.04.50 6.23 242.04.00 10.10 2809.07.11 2.05
1150.06.40 7.02 1401.12.00 10.13 212.04.00 6.24 2441.005 10.12 2809.07.60 2.05
1150.06.50 7.02 1401.14.00 10.13 212.04.50 6.24 246.00.00 10.07 2809.07.81 2.05
1150.06.60 7.02 1401.15.00 10.13 213.04.00 6.23 247.05.00 7.13 2809.07.90 2.05
1150.06.80 7.02 1401.16.00 10.13 213.04.50 6.23 248.04.00 7.10 2827.03.00 4.00
116.12.00 7.11 1422.02.00 3.05 2133.04.00 5.11 248.04.10 7.10 2828.03.00 4.00
116.14.00 7.11 150.05.50 7.04 2133.05.00 5.11 248.04.20 7.10 2828.04.00 4.00
116.15.00 7.11 151.03.00 6.16 2133.06.00 5.11 249.04.00 6.23 2829.04.00 4.04
116.16.00 7.11 151.03.40 6.16 2133.07.00 5.11 249.04.50 6.23 2829.05.00 4.04
116.18.00 7.11 151.04.00 6.16 2133.08.00 5.11 25.05.00 6.20 2829.06.00 4.04
116.22.00 7.11 151.04.40 6.16 2133.09.00 5.11 25.05.10 6.20 2829.07.00 4.04
120.04.00 5.11 152.03.00 6.16 214.04.00 6.24 25.05.50 6.20 2829.08.00 4.04
120.05.00 5.11 152.03.40 6.16 214.04.50 6.24 25.06.00 6.20 2829.09.00 4.04
120.06.00 5.11 152.04.00 6.16 2151.005 6.13 25.06.10 6.20 2830.04.00 4.03
120.07.00 5.11 152.04.40 6.16 216.05.60 4.02 25.06.50 6.20 2830.05.00 4.03
120.08.00 5.11 153.03.00 6.17 216.06.60 4.02 2501.00.22 6.11 2830.06.00 4.03
120.09.00 5.11 153.03.40 6.17 216.07.60 4.02 2502.00.12 8.01 2830.07.00 4.03
120.10.00 5.11 153.04.00 6.17 217.12.00 10.07 2502.00.22 8.01 2830.08.00 4.03
120.11.00 5.11 153.04.40 6.17 217.15.00 10.07 2502.00.32 8.01 2830.09.00 4.03
120.13.00 5.11 154.03.00 6.17 217.15.10 10.07 2502.00.42 8.01 2831.04.00 4.04
121.04.00 5.11 154.03.40 6.17 217.16.00 10.07 2503.00.02 8.01 2831.05.00 4.04
121.05.00 5.11 154.04.00 6.17 217.16.10 10.07 2508.00.00 4.07 2831.06.00 4.04
121.06.00 5.11 154.04.40 6.17 217.17.00 10.07 2516.04.00 5.03 2831.07.00 4.04
121.07.00 5.11 160.04.00 6.24 217.18.00 10.07 2516.05.00 5.03 2835.00.02 6.12
121.08.00 5.11 164.04.00 10.06 217.20.00 10.07 2516.06.00 5.03 2836.04.00 4.02
121.09.00 5.11 164.04.10 10.06 217.20.10 10.07 2545.05.10 2.04 2840.03.00 4.01
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2840.04.00 4.01 3.03.10 5.00 32.05.00 6.02 353.05.71 2.03 42.05.30 10.11
2847.10.00 4.08 3.03.20 5.00 34.05.00 7.00 353.05.80 2.03 42.06.00 10.11
2847.11.00 4.08 3.03.70 5.00 34.06.00 7.00 353.05.81 2.03 42.06.30 10.11
2847.13.00 4.08 3.04.00 5.00 348.15.10 6.26 353.05.90 2.03 424.04.70 6.21
2848.04.00 5.05 3.04.10 5.00 348.15.60 6.26 354.04.10 2.03 424.04.90 6.21
2848.05.00 5.05 3.04.20 5.00 348.15.90 6.26 354.04.11 2.03 426.06.00 7.04
2863.04.00 4.07 3.04.70 5.00 349.00.00 6.28 354.04.20 2.03 427.06.00 7.04
2863.05.00 4.07 3.05.00 5.00 35.05.00 7.00 354.04.30 2.03 428.06.00 7.04
2863.06.00 4.07 3.05.10 5.00 35.05.40 7.00 354.04.40 2.03 43.03.00 10.10
2863.07.00 4.07 3.05.20 5.00 35.06.00 7.00 354.04.50 2.03 43.04.00 10.10
2873.04.10 3.02 3.05.70 5.00 35.06.40 7.00 354.04.60 2.03 43.05.00 10.11
2873.04.20 3.02 3.06.00 5.00 35.07.00 7.00 354.04.70 2.03 43.06.00 10.11
2873.04.30 3.02 3.06.10 5.00 351.04.10 2.01 354.04.71 2.03 433.05.00 7.01
2873.04.40 3.02 3.06.20 5.00 351.04.11 2.01 354.04.80 2.03 433.06.00 7.01
2873.04.50 3.03 3.06.70 5.00 351.04.20 2.01 354.04.81 2.03 434.05.00 7.01
2873.04.60 3.03 3.07.00 5.00 351.04.30 2.01 354.04.90 2.03 434.06.00 7.01
2873.05.10 3.02 3.07.10 5.00 351.04.40 2.01 36.05.00 7.00 435.05.00 7.01
2873.05.20 3.02 3.07.20 5.00 351.04.50 2.01 36.05.40 7.00 435.06.00 7.01
2873.05.30 3.02 3.07.70 5.00 351.04.60 2.01 36.06.00 7.00 45.05.00 10.11
2873.05.40 3.02 3.08.00 5.00 351.04.70 2.01 36.06.40 7.00 45.06.00 10.11
2873.05.50 3.03 3.08.10 5.00 351.04.71 2.01 36.07.00 7.00 46.04.00 1.05
2873.05.60 3.03 3.08.20 5.00 351.04.80 2.01 360.00.10 8.02 47.06.10 1.02
2873.06.10 3.02 3.08.70 5.00 351.04.81 2.01 360.00.20 8.02 47.06.40 1.03
2873.06.20 3.02 3.09.00 5.00 351.04.90 2.01 360.00.30 8.02 48.03.00 6.02
2873.06.30 3.02 3.09.10 5.00 351.05.10 2.01 360.00.40 8.02 48.04.00 6.02
2873.06.40 3.02 3.09.20 5.00 351.05.11 2.01 361.10.00 10.07 49.03.00 6.03
2873.06.50 3.03 3.09.70 5.00 351.05.20 2.01 361.12.00 10.07 49.04.00 6.03
2873.06.60 3.03 3.10.00 5.00 351.05.30 2.01 361.14.00 10.07 5.03.10 10.04
2874.04.10 3.02 3.10.10 5.00 351.05.40 2.01 361.15.00 10.07 5.03.1B 10.04
2874.04.20 3.02 3.10.20 5.00 351.05.50 2.01 361.16.00 10.07 5.04.10 10.04
2874.04.30 3.02 3.11.00 5.00 351.05.60 2.01 361.18.00 10.07 5.04.1B 10.04
2874.04.40 3.02 3.11.10 5.00 351.05.70 2.01 362.35.00 9.00 5.05.10 10.04
2874.04.50 3.03 3.11.20 5.00 351.05.71 2.01 362.50.00 9.00 5.05.1B 10.04
2874.04.60 3.03 3.13.00 5.00 351.05.80 2.01 37.03.60 4.01 5.06.10 10.04
2874.05.10 3.02 3.13.10 5.00 351.05.81 2.01 37.04.60 4.01 5.06.1B 10.04
2874.05.20 3.02 3.13.20 5.00 351.05.90 2.01 37.05.60 4.01 5.07.10 10.04
2874.05.30 3.02 30.03.00 6.15 352.04.10 2.02 37.05.70 4.03 5.07.1B 10.04
2874.05.40 3.02 30.03.10 6.15 352.04.11 2.02 37.06.60 4.01 5.08.10 10.04
2874.05.50 3.03 30.04.00 6.15 352.04.20 2.02 373.00.50 8.01 5.08.1B 10.04
2874.05.60 3.03 30.04.10 6.15 352.04.30 2.02 373.00.60 8.01 5.09.10 10.04
2874.06.10 3.02 301.05.10 6.28 352.04.40 2.02 38.03.70 4.01 5.09.1B 10.04
2874.06.20 3.02 301.05.80 6.28 352.04.50 2.02 38.04.10 4.01 51.04.10 5.04
2874.06.30 3.02 302.05.10 6.28 352.04.60 2.02 38.04.70 4.01 51.04.70 5.03
2874.06.40 3.02 302.05.80 6.28 352.04.70 2.02 39.04.00 1.05 51.05.10 5.04
2874.06.50 3.03 304.00.02 5.09 352.04.71 2.02 39.04.30 1.05 51.05.70 5.03
2874.06.60 3.03 304.04.00 5.09 352.04.80 2.02 39.05.30 1.05 51.06.10 5.04
2878.00.00 6.10 304.05.00 5.09 352.04.81 2.02 395.03.00 6.03 51.06.70 5.03
288.04.80 5.08 304.06.00 5.09 352.04.90 2.02 395.04.00 6.03 51.07.10 5.04
288.05.80 5.08 304.07.00 5.09 352.05.10 2.02 4.04.00 5.01 51.07.70 5.03
2881.00.02 3.04 304.08.00 5.09 352.05.11 2.02 4.04.10 5.01 51.08.10 5.04
2881.00.12 3.04 304.09.00 5.09 352.05.20 2.02 4.04.20 5.01 51.08.70 5.03
2881.00.22 3.04 304.10.00 5.09 352.05.30 2.02 4.04.70 5.01 51.09.10 5.04
2882.00.02 3.04 304.11.00 5.09 352.05.40 2.02 4.05.00 5.01 51.09.70 5.03
2882.00.12 3.04 304.13.00 5.09 352.05.50 2.02 4.05.10 5.01 51.10.10 5.03
2882.00.22 3.04 306.00.02 6.12 352.05.60 2.02 4.05.20 5.01 51.10.70 5.03
29.03.00 6.15 306.00.12 6.12 352.05.70 2.02 4.05.70 5.01 51.11.10 5.03
29.03.10 6.15 306.00.42 6.12 352.05.71 2.02 4.06.00 5.01 51.11.70 5.03
29.04.00 6.15 306.00.52 6.12 352.05.80 2.02 4.06.10 5.01 51.13.10 5.03
29.04.10 6.15 308.00.02 6.25 352.05.81 2.02 4.06.20 5.01 51.13.70 5.03
2909.04.00 5.05 308.00.12 6.25 352.05.90 2.02 4.06.70 5.01 52.05.00 7.01
2909.05.00 5.05 308.10.02 6.25 353.04.10 2.03 4.07.00 5.01 52.05.20 7.01
2909.06.00 5.05 308.12.02 6.25 353.04.11 2.03 4.07.10 5.01 52.06.00 7.01
2909.07.00 5.05 308.14.02 6.25 353.04.20 2.03 4.07.20 5.01 52.06.20 7.01
2909.08.00 5.05 308.16.02 6.25 353.04.30 2.03 4.07.70 5.01 53.05.00 7.01
2909.09.00 5.05 308.18.02 6.25 353.04.40 2.03 4.08.00 5.01 53.06.00 7.01
293.05.00 7.04 31.03.00 6.02 353.04.50 2.03 4.08.10 5.01 54.05.00 7.01
294.05.00 7.04 31.04.00 6.02 353.04.60 2.03 4.08.20 5.01 54.06.00 7.01
2944.00.02 8.04 31.05.00 6.02 353.04.70 2.03 4.08.70 5.01 55.05.00 7.01
2944.00.12 8.04 310.10.10 6.26 353.04.71 2.03 4.09.00 5.01 55.06.00 7.01
2944.00.42 8.04 310.10.60 6.26 353.04.80 2.03 4.09.10 5.01 556.00.00 713
2944.00.52 8.04 310.10.90 6.26 353.04.81 2.03 4.09.20 5.01 56.05.00 10.12
2944.004 10.10 311.00.00 10.00 353.04.90 2.03 4.09.70 5.01 56.05.30 10.12
2948.00.02 9.02 311.05.00 10.09 353.05.10 2.03 41.10.20 10.00 56.06.00 10.12
295.05.00 7.04 312.15.60 6.27 353.05.11 2.03 41.12.20 10.00 56.06.30 10.12
296.05.00 7.04 312.15.90 6.27 353.05.20 2.03 41.14.20 10.00 56.07.00 10.12
2961.00.02 3.03 313.00.02 8.02 353.05.30 2.03 41.15.20 10.00 564.03.00 6.19
2962.00.02 6.11 316.00.00 6.13 353.05.40 2.03 41.16.20 10.00 564.03.40 6.19
297.05.00 7.04 316.00.10 6.13 353.05.50 2.03 41.18.40 10.00 564.04.00 6.19
298.05.00 7.04 32.03.00 6.02 353.05.60 2.03 42.00.00 10.09 564.04.40 6.19
3.03.00 5.00 32.04.00 6.02 353.05.70 2.03 42.05.00 10.11 565.03.00 6.19
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565.03.40 6.19 605.07.10 2.00 666.06.00 2.01 826.18.00 10.03 963.16.30 10.08
565.04.00 6.19 605.07.20 2.00 666.07.00 2.01 826.20.00 10.03 963.18.30 10.08
565.04.40 6.19 605.07.30 2.00 666.08.00 2.01 828.00.00 1.02 963.20.30 10.08
57.05.00 10.12 605.07.40 2.00 69.00.00 10.00 83.03.00 10.06 963.26.30 10.08
57.06.00 10.12 605.07.50 2.00 7.03.00 6.14 83.04.00 10.06 967.00.00 7.05
57.16.00 10.10 605.07.60 2.00 7.04.00 6.14 85.35.00 9.00 967.00.10 7.05
57.18.00 10.10 605.07.70 2.00 7.05.00 6.14 85.40.00 9.00 967.00.20 7.05
578.05.00 1.02 605.07.80 2.00 7.06.00 6.14 85.50.00 9.00 97.05.00 10.05
578.05.40 1.02 605.07.90 2.00 7.07.00 6.14 85.58.00 9.00 97.06.00 10.05
58.03.00 10.04 608.06.60 7.14 70.12.90 10.02 85.75.00 9.00
58.04.00 10.04 608.26.60 7.14 70.14.00 10.02 858.04.02 5.02
58.05.00 10.04 609.06.60 7.14 70.14.90 10.02 858.04.12 5.02
58.06.00 10.04 61.05.00 7.01 70.16.00 10.02 858.04.72 5.02
58.07.00 10.04 61.06.00 7.01 70.16.10 10.02 858.05.02 5.02
58.08.00 10.04 610.06.60 7.14 70.16.20 10.02 858.05.12 5.02
58.09.00 10.04 611.06.60 7.14 70.16.30 10.02 858.05.72 5.02
583.07.00 5.03 612.06.60 7.14 70.16.90 10.02 858.06.02 5.02
585.04.00 6.20 613.06.60 7.14 70.17.10 10.02 858.06.12 5.02
585.04.10 6.20 614.06.60 714 70.17.30 10.02 858.06.72 5.02
585.05.00 6.20 615.06.60 714 70.17.40 10.02 858.07.02 5.02
585.05.10 6.20 616.06.60 7.14 70.18.00 10.02 858.07.12 5.02
586.00.00 10.14 616.12.60 7.14 70.20.00 10.02 858.07.72 5.02
587.03.00 6.18 616.13.60 7.14 70.20.10 10.02 858.08.02 5.02
587.03.40 6.18 617.06.10 1.04 70.20.20 10.02 858.08.12 5.02
587.04.00 6.18 617.07.10 1.04 70.20.30 10.02 858.08.72 5.02
587.04.40 6.18 617.08.10 1.04 700.14.00 6.25 858.09.02 5.02
588.03.00 6.18 617.09.10 1.04 71.10.20 10.01 858.09.12 5.02
588.03.40 6.18 617.09.70 1.04 71.10.30 10.01 858.09.72 5.02
588.04.00 6.18 617.10.70 1.04 71.12.00 10.01 86.35.00 9.00
588.04.40 6.18 617.11.70 1.04 71.12.20 10.01 86.40.00 9.00
59.05.00 7.01 617.13.70 1.04 71.14.00 10.01 86.50.00 9.00
59.06.00 7.01 617.14.70 1.04 71.15.00 10.01 86.58.00 9.00
590.00.00 6.11 617.15.70 1.04 71.15.10 10.01 86.75.00 9.00
590.00.10 6.11 619.03.50 3.00 71.16.00 10.01 866.06.00 7.02
597.00.00 10.11 619.04.50 3.00 71.16.20 10.01 866.06.20 7.02
6.03.10 10.05 619.05.50 3.00 71.16.30 10.01 866.06.30 7.02
6.04.10 10.05 619.06.50 3.00 71.16.40 10.01 87.03.10 5.06
6.05.10 10.05 619.07.50 3.00 71.17.00 10.01 87.03.60 5.07
6.06.10 10.05 619.08.50 3.00 71.18.00 10.01 87.03.70 5.07
6.07.10 10.05 619.09.50 3.00 71.18.30 10.01 87.03.80 5.06
6.08.10 10.05 619.10.60 3.00 71.20.10 10.01 87.04.10 5.06
6.09.10 10.05 619.11.60 3.00 71.20.40 10.01 87.04.20 5.07
60.05.00 7.01 619.13.60 3.00 72.04.00 10.05 87.04.60 5.07
60.06.00 7.01 619.14.60 3.00 72.05.00 10.05 87.04.70 5.07
602.10.00 10.01 619.15.60 3.00 72.06.00 10.05 87.04.80 5.06
602.12.00 10.01 619.17.60 3.00 72.06.50 10.05 87.05.10 5.06
602.14.00 10.01 619.19.60 3.00 72.07.00 10.05 87.05.20 5.07
602.15.00 10.01 619.21.60 3.00 72.08.00 10.05 87.05.60 5.07
602.16.00 10.01 62.05.00 7.01 72.09.00 10.05 87.05.70 5.07
605.04.00 2.00 62.06.00 7.01 720.00.30 6.11 87.05.80 5.06
605.04.10 2.00 620.04.50 3.01 735.12.00 10.13 87.06.20 5.07
605.04.20 2.00 620.04.90 3.01 735.16.00 10.13 87.06.60 5.07
605.04.30 2.00 620.05.50 3.01 735.16.10 10.13 87.06.70 5.07
605.04.40 2.00 620.06.50 3.01 735.16.20 10.13 87.07.20 5.07
605.04.50 2.00 620.07.50 3.01 736.05.20 8.03 87.07.60 5.07
605.04.60 2.00 620.08.50 3.01 736.06.20 8.03 87.07.70 5.07
605.04.70 2.00 620.09.50 3.01 754.04.00 6.21 87.08.20 5.07
605.04.80 2.00 620.10.00 3.01 791.03.40 4.00 87.08.60 5.07
605.04.90 2.00 620.11.00 3.01 791.04.40 4.00 87.08.70 5.07
605.05.00 2.00 620.13.00 3.01 8.03.00 6.14 87.09.20 5.07
605.05.10 2.00 620.14.00 3.01 8.04.00 6.14 87.09.60 5.07
605.05.20 2.00 620.15.00 3.01 8.05.00 6.14 87.09.70 5.07
605.05.30 2.00 620.17.00 3.01 8.06.00 6.14 895.06.00 7.02
605.05.40 2.00 620.19.00 3.01 8.07.00 6.14 895.06.10 7.02
605.05.50 2.00 620.21.00 3.01 805.00.00 7.11 895.06.20 7.02
605.05.60 2.00 621.01.50 3.05 81.00.00 10.06 899.00.00 9.02
605.05.70 2.00 622.00.00 3.05 811.14.30 2.06 9.03.00 6.15
605.05.80 2.00 63.05.00 7.00 811.14.40 2.06 9.04.00 6.15
605.05.90 2.00 63.05.20 7.00 811.15.30 2.06 9.05.00 6.15
605.06.00 2.00 63.06.00 7.00 811.15.40 2.06 9.06.00 6.15
605.06.10 2.00 63.06.20 7.00 811.16.30 2.06 9.07.00 6.15
605.06.20 2.00 64.05.00 7.00 811.16.40 2.06 90.08.00 7.12
605.06.30 2.00 64.05.20 7.00 811.17.30 2.06 903.00.50 7.06
605.06.40 2.00 64.06.00 7.00 811.17.40 2.06 903.00.60 7.06
605.06.50 2.00 64.06.20 7.00 813.05.20 8.03 903.00.70 7.06
605.06.60 2.00 65.05.00 7.00 813.06.20 8.03 91.08.00 7.12
605.06.70 2.00 65.06.00 7.00 814.05.20 8.03 92.05.00 10.09
605.06.80 2.00 659.04.00 1.03 814.06.20 8.03 92.08.00 7.12
605.06.90 2.00 66.06.00 7.00 826.14.00 10.03 932.01.00 3.05
605.07.00 2.00 666.05.00 2.01 826.16.00 10.03 95.08.00 7.11




COMPONENTS FOR BOILER ROOMS
COMPOSANTS POUR CENTRALES THERMIQUES
KOMMOHEHTbI ANA KOTENbHbIX

COMPONENTE PENTRU CENTRALE TERMICE
COMPONENTES PARA CENTRALES TERMICAS

BHENSE

BAUTEILE FUR HEIZZENTRALEN

Il STOPLEAK
water leak detector

Il Safety unit

[l Hydraulic
separators

Il Accessories
- filling units

[l Differential pressure
By-pass valves




“STOP LEAK"WATER LEAK DETECTOR

057

2366
Water leak detector.

Device capable of intervening on system in case of sudden breakage of pipes,
cutting power and thus avoiding flooding.

The Stop Leak system is composed of:
Motorised shut-off valve;

Flow sensor;

Electronic sensor;

Remote display.

- Sensitivity: 0.2 I/h

- Reaction time: programmable

- Temperature Range: -20°C + 80°C

- Protection: IP68 (sensor)

- Maximum distance of cable between sensor and control unit: 300m
- Power supply: 24V DC

Stop Leak water leak detector
Dispositif anti-fuites Stop Leak

== Ycmpolicmeo npomus npomeyek Stop Leak
B0 Dispozitiv antipierderi Stop Leak
== Dispositivo anti-fugas de agua Stop Leak
== \/orrichtung gegen Lecks Stop Leak
Code Size
Code Taille
ApTukyn Pa3mep
Cod Dimensiune
Codigo Medida
Code Abmessung b
2366.05.00 3/4" - 1
Patent nr 277370

[=]
[=]

[=]

- Protects your system from breakage and or leaks
- Prevention of damage caused by water leakage

- Avoids disputes ensuing leakage problems

- Saves on consumption

- Advantages for all (saves water resources)

- Possibility of negotiating home insuranc

For further information please visit our website:
www.stopleak.it



WITH STOP LEAK [t it
YOUR PROPERTY [piqtuniaitsishesiong

IS SAFER on a hydraulic system in the order of
0.2 I/h, a little less than a standard glass.

\WHAT. DAMAGE DOES 7
SAMWATERIEEAK CAUSE?

STOP LEAK AVOIDS
SERIOUS DAMAGES
SHUTTING DOWN

WATER SUPPLY.

WATER
IS PRECIOUS

By avoiding waste or flooding,

the system is an efficient solution

to optimize use of water,

promoting a responsible

management of this precious resource.

Wi/

—_——
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SAFETY UNIT

002

578
Safety unit for boiler rooms, preassembled.

Composed of:

Galvanised steel bent stub pipe complete with connec-
tions and fixing bracket

Automatic air venting valve

Standard safety relief valve with controlled rise with
drain F G1/2".

Dial pressure gauge with radial connection.

Double check valve 3/4” with F connection on expan-
sion vessel.

- Valve pressure setting 300 KPa

- Max temperature 90 °C

- Pressure gauge scale 0...400 KPa
- Orifice diameter v.s. 15mm

- Max discharge 62Kw

m Technical drawing, page 11.00

Safety unitfor boilerrooms, preassembled

Groupe de sécurité pour centrale thermique pré-assemblé

Ipynna 6e3onacHocmu 8 cbope

Grup de sigurantd pentru centrald termicd pre-asamblatd

Grupo de seguridad para centrales térmicas

Baugruppe Sicherheitsvorrichtungen vorzusammengesetzte Heizzentrale

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Cédigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

578.05.00 3/4" = 1
Note: Standard safety relief valve code 352.04.40 compliant with direc-
tives PED 97/23/ECIV-EC 1115

002

578

Safety unit for boiler rooms, preassembled.

Composed of:

Galvanised steel bent stub pipe complete with connec-
tions and fixing bracket

Automatic air venting valve

Standard safety relief valve with controlled rise with
drain F G1/2"

Dial pressure gauge with radial connection.

Double check valve 3/4” with F connection on expan-
sion vessel.

- Valve pressure setting 300 KPa

- Max temperature 90 °C

- Pressure gauge scale 0...400 KPa
- Orifice diameter v.s. 15mm

- Max discharge 62Kw

Safety unit for boilerrooms, preassembled

Groupe de sécurité pour centrale thermique pré-assemblé
pedoxpaHumesnsHbili MOOYsTb 01151 CUCMeMbl OmonJsieHus 8 cbope

Grup de sigurantd pentru centrala termica preasamblat

Grupo de sequridad para central térmica preensamblado

Baugruppe Sicherheitsvorrichtungen vorzusammengesetzte Heizzentrale

Code Size
Code Taille
ApTukyn Paszmep

Cod Dimensiune
Cddigo Medida
Code Abmessung

578.05.40 3/4" = 1
Note: Standard safety relief valve comply with directive PED 97/23/EC
IV - D.lgs 25.02.2000 n°93

002

47
Insulated safety unit.

Composed of:

Automatic air venting valve + check valve.
Standard safety relief valve with controlled rise with
drain FG 1/2"

Dial pressure gauge with radial connection + check
valve.

- Valve pressure setting 300 KPa

- Max temperature 90 °C

- Pressure gauge scale 0...600 KPa
- Orifice diameter v.s. 15mm

- Shell fire resistance Class 1

- Max discharge 62Kw

m Technical drawing, page 11.00

e Kombiluft safety unit
11 Groupe de sécurité Kombiluft
mm [pynna 6ezonacHocmu Kombiluft
K1 Grup de sigurantd kombiluft
= Grupo de seguridad Kombiluft para grupo térmico
== Bqugruppe Sicherheitsvorrichtungen kombiluft
Code Size Pack

Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Cédigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

47.06.10 1 - 1

Note: Standard safety relief valve code 352.04.40 compliant with direc-
tives PED 97/23/ECIV-EC 1115

g8 Kombiluft thermal shell

11 Coque isolante pour Kombiluft

m Tensiousonupyowuti Koxyx 01a Kombiluft

B0 Carcasd termicd pentru kombiluft

== Aislante térmico para grupo de seguridad Kombiluft
== Thermoschale fiir Kombiluft

Code
Code
ApTukyn

Cod
Codigo
Code

828.00.00 = 1

ﬂ Thermal shell sold separately.
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SAFETY UNIT

002

47

Safety unit with degasser composed of:

- Automatic air venting valve with channelled
drain.

- Standard safety relief valve with controlled
rise.

- Dial pressure gauge with radial connection.

Nickel plated brass body.

Plastic polymer float.

Stainless steel AISI 302 spring.

Seals in EPDM and NBR.

Obturator seal V.S. in EPDM.

Diaphragm V.S. in EPDM.

Threaded connections F UNI-EN-ISO 228.
Channelled air discharge F G1/2".

Safety relief valve discharge F G3/4".

- Valve pressure setting 300 KPa

- Max temperature 90 °C

- Water drain flow rate 1150 I/h

- Pressure gauge scale 0...400 KPa
- Orifice diameter v.s. 15mm

- Max discharge 62Kw

m Technical drawing, page 11.00

1115

Vasaotto safety unit

Groupe de sécurité Vasaotto

Ipynna 6e3onacHocmu Vasaotto

Grup de sigurantd Vasaotto

Grupo de seguridad Vasaotto para grupo térmico
Baugruppe Sicherheitsvorrichtungen Vasaotto

Code Size Model
Code Taille Modéle

ApTukyn Pasmep Mopgenb
Cod Dimensiune Model

Cédigo Medida Modelo
Code Abmessung Modell

47.06.40 1" Vasaotto - 1

Note: Standard safety relief valve comply with directive PED 97/23/EC
IV - D.lgs 25.02.2000 n°93

002

1878

Galvanised steel manifold G 2” MM (union
connections).

Connections for accessories (purchased separately):
Pressure gauge cock 3/8”

Radial connection pressure gauge 3/8”

Immersion safety thermostat

Safety pressure switch 1/4” with manual reset
Safety pressure switch 1/4” with automatic reset
Approved certified safety relief valve 3/4"x 1"
Thermometer @ 80 - L 50 radial connection with probe
holder G 1/2"

Control probe holder INAIL ex .S.P.ES.L. G1/2" (2
pieces)

- Valve pressure setting 300 KPa (not included)
- Max temperature 110°C

-INAIL ex L.S.PES.L.

INQIL

Galvanised steel manifold

Collecteur en acier zingué

Konnekmop u3 oyuHkosaHHot cmanu

Colector din otel zincat

Colector para dispositivos de control y seguridad, en acero zincado
Sammler aus verzinktem Stahl

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTuKyn Pa3mep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Caja
Code Verp.
1878.07.00%
1878.07.10%*
*Single pressure switch
**Double pressure switch
Note: Certified safety relief valve code 605.05.30 compliant with Direc-
tives PED 97/23/ECIV - EC 1115 (not included)

ﬂ Accessories not included, purchased separately.

031

659

Button operated pressure gauge cock for
gaseous fluids.

Nickel plated brass body.
NBR seals.
Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228.

- Max fluid temperature -10 + 80 °C
- Nominal pressure PN4

Button operated gasisolation valve

Dispositif de coupure a bouton pour gaz

KpaH kHono4Heil 0718 NOOK/II0YeHUs MAHOMempa Ha 2a3
Eliminator cu buton pentru gaz

Portamanometros pulsante para gas

Ausscheider mit Taste fiir Gas

Code Size
Code Taille
ApTukyn Pa3mep

Cod Dimensiune
Cédigo Medida
Code Abmessung

659.04.00 1/2" - 4
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HYDRAULIC SEPARATORS

EZE B

005

617

Threaded, pre-dimensioned hydraulic sepa-
rator.

Steel body painted with epoxy powders.

Valves and degasser are made of copper.

PTFE ball valves seals.

Degasser seals in EPDM and NBR.

Threaded connections and F UNI-EN-ISO 228 filling
unit.

Front coupling for 1/2"F UNI-EN-ISO 228 devices.

- Max operating pressure
Separator body 1000 kPa
Ball valve 2500 kPa
Degasser 1000 kPa

- Allowed temperatures

Degasser 0...115 °C
Ball valve -15...120 °C

Threaded hydraulic separator
Séparateur hydraulique fileté
Tudpasnuyeckuti pe3bb6osol cenapamop
Separator hidraulic filetat

Separador hidrdulico, conexiones roscadas
Hydraulischer Abscheider mit Gewinde

Code Size Flow rate (I/h)
Code Taille Débit (I/h)
ApTukyn Pasmep Pacxog (n/4)
(] Dimensiune Debit (m*/h)
Cédigo Medida Caudal (I/h)

Code Abmessung Durchflussmenge (I/h) .
617.06.10 1" 2.500 = 1
617.07.10 1"1/4 4,000 > 1
617.08.10 1"1/2 6.000 = 1
617.09.10 2" 8.500 o 1

Supplied complete with MEGALUFT degasser, automatic shut off check
valve on degasser, ball valve to discharge bottom and mud drainage
and thermal insulation.

Coupled supply hydraulic separator and thermal insula-
tion shell.

005

617

Flanged, pre-dimensioned hydraulic separa-
tor.

Steel body painted with epoxy powders.
Valves and degasser are made of nickel brass.
PTFE ball valves seals.

Degasser seals in EPDM and NBR.

Flanged connections

Connection for 1/2"F UNI-EN-ISO 228 devices

- Max operating pressure
Separator body 1000 kPa
Ball valve 2500 kPa
Degasser 600 kPa

- Allowed temperatures

Degasser 0...100 °C
Ball valve -15...120 °C

Flanged hydraulic separator

Séparateur hydraulique a bride

DnaHyeseili OpeHaxHbili cenapamop
Separator hidraulic prevdzut cu flansd.
Separador hidrdulico, conexiones embridadas
Hydraulischer Abscheider mit Flansch

Code Size Flow rate (I/h) Pack

Code Taille Débit (I/h) Cond.
Aptukyn Pasmep Pacxop (n/4) Yn-ka

Cod Dimensiune Debit (m*/h)
Codigo Medida Caudal (I/h)
Code Abmessung Durchflussmenge (I/h)

617.09.70 DN50 9.000

617.10.70 DN65 18.000
617.11.70 DN80 28.000
617.13.70 DN100 56.000
617.14.70 DN125 75.000
617.15.70 DN150 110.000

Supplied complete with large capacity VASASETTE degasser, ball valve
to discharge bottom, mud drainage and thermal insulation.

Coupled supply hydraulic separator and thermal insula-
tion shell.
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ACCESSORIES - CIRCUIT FILLING

020

46

Automatic adjustable filling unit to top-up
closed circuits, diaphragm operated with
anti-water hammer action, complete with
removable cartridge micro filter, built-in
check valve and dial pressure gauge to view
downstream pressure.

Nickel plated brass body
Stainless steel seal seats
Seals in nitrile elastomer
Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228

- Max upstream pressure 2500 kPa

- Adjustable downstream pressure 80+550 kPa
- Max operating temperature 80 °C

- Pressure gauge scale 0+1000 kPa

- Filtering grade 800 um

m Technical drawing, page 11.00

& Alinoxfilling unit-pn 25

11 Groupe de remplissage Alinox - pn 25
== [JoOnumoyHbIli knanaH Alinox - PN 25
1 Grup de reumplere Alinox - pn 25

= Alimentador automadtico regulable Alinox, funcionamiento a membrana,
con filtro extraible

= fijllgruppe Alinox - pn 25
Code Size Pack

Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

46.04.00 1/2" Alinox = 1

Anti-water hammer action with built-in filter and check
valve.

Outlet regulation 0.8+5.5 Bar (with inlet pressure of 8
bar).

020

39

Automatic adjustable filling unit to top-up
closed circuits, piston operated, complete

with built-in check valve and dial pressure
gauge to view downstream pressure.

Nickel plated brass body

Stainless steel seal seats

Seals in NBR

Threaded connections MF UNI-EN-ISO 228

- Max upstream pressure 2500 kPa

- Adjustable downstream pressure 50+400 kPa
- Max operating temperature 80 °C

- Pressure gauge scale 0+600 kPa

m Technical drawing, page 11.01

Fillerfilling unit-pn 25

Groupe de remplissage Filler - pn 25

MMoonumoyHas epynna Filler - PN 25

Grup de reumplere Filler - pn 25

Alimentador automdtico regulable Filler, funcionamiento a pistén
Fiillgruppe Filler - pn 25

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

39.04.00 172" Filler = 1

ﬁ Outlet regulation 0.5+4 Bar (with inlet pressure of 8 bar).
With built-in check valve and shut-off unit.

Regulation springs containment cap in polymer.

020

39

Automatic adjustable filling unit to top-up
closed circuits, piston operated, complete

with built-in check valve and dial pressure
gauge to view downstream pressure.

Nickel plated brass body

Stainless steel seal seats

Seals in NBR

Threaded connections MF UNI-EN-ISO 228

- Max upstream pressure 2500 kPa
- Adjustable downstream pressure 50+400 kPa
- Max operating temperature 80°C
- Pressure gauge scale 01000 kPa

&2 SmartFiller Filling unit piston based system - pn25 with adjustment

knob

SmartFiller Groupe de remplissage fonctionnement a piston - pn 25 avec

manette d'étalonnage

mm SmartFiller ModnumouyHsili KnanaH nopwHesozo deticmaus - PN 25 ¢
Kanu6posoyHol pyKoAmkou

K1 SmartFiller Grup de umplere cu functionare cu piston - pn 25 cu buton
rotativ de calibrare

== SmartFiller Grupo de llenado funcionamiento con pistén - pn 25 con manive-
la de calibracion

=™ SmartFiller Fiilleinheit mit Kolbenbetrieb - pn 25 mit Regler

Code Size Model Pack
Code Taille Modéle Cond.
ApTukyn Pasvep Mogens Yn-ka
Cod Dimensiune Model Ambalaj
Cédigo Medida Modelo Caja
Code Abmessung Modell Verp.
39.04.30 172" SmartFiller - 1
39.05.30 3/4" SmartFiller - 1
New?
‘e e ®

ﬁ Outlet regulation 0.5+4 Bar (with inlet pressure of 8 bar).
With built-in check valve and shut-off unit

Regulation springs containment cap in polymer
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DIFFERENTIAL PRESSURE BYPASS VALVES

022

220

Settable 4-way bypass valve for total or par-
tial overflow of thermal circuits.

Can be coupled to Monoblock coplanar
manifolds.

Nickel plated brass body.

Ethylene-propylene seals.

Stainless steel AISI 302 springs.

ABS protective and manoeuvre cap.

Threaded in-line connections FF UNI-EN-ISO 228.
Centre distance 50...55 mm.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa
- Bypass setting range 10...40 kPa

m Technical drawing, page 11.01

4-way differential pressure bypass valve

Vanne de by-pass a pression différentielle a 4 voies

Yemoipéxxodosoli 6atinacHelli KnanaH dugpepeHyuansHo2o 0aseHus
Supapd de by-pass cu presiune diferentiald cu 4 canale

Vdlvula de presién diferencia a 4 vias para colector coplanar Monoblock

Nebenleitungsventil mit Differentialdruck mit 4 Wege

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Cédigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
220.05.00 3/4" = 1
220.06.00 1" - 1

Installable on coplanar manifolds.
Adjustable centre distance 50...55 mm.

022

124

Settable bypass valve for total or partial
overflow of thermal circuits.

Brass body.

Ethylene-propylene seals.

Stainless steel AISI 302 springs.

Shockproof ABS handwheel.

Graduated scale on knob.

Threaded in-line connections UNI-EN-ISO 228 (3/4"- 1"
-1"1/4).

Connections for fittings with copper pipe (@ 22).

- Max temperature 110°C

- Max operating pressure 1000 kPa

- Setting range 10...70 kPa
- Setting unit 0.1 bar (10 kPa)

m Technical drawing, page 11.01

Angle differential pressure bypass valves
Vanne de by-pass a pression différentielle en angle

mm Yes10800 6alinacHeili kaanaH ouggepeHyuanbHoz2o 0asneHus
R0 Supapd de by-pass cu presiune diferentiald cu cot
= Vdlvula de presidn diferencial regulable, escuadra, M-H
== Nebenleitungsventile mit Differentialdruck Winkel
Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Cédigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
124.05.00% 3/4" - 1
124.06.00* 1" - 1
124.07.00* 1"1/4 - 1
124.22.00%* D22 - 1

*Connections for steel pipe with union fitting
**Connections complete with fittings for copper pipe @ 22



CERTIFIED SAFETY RELIEF VALVES
VANNES DE SECURITE

MPEAOXPAHUTE/IbHBIE KITATMAHbI

SUPAPE DE SIGURANTA

VALVULAS DE SEGURIDAD

BHENSE

SICHERHEITSVENTILE

[l Certified safety
- relief valves

h [l Stendard safety

relief valves
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CERTIFIED SAFETY RELIEF VALVES

001

605

Calibrated and certified safety relief valve
with controlled rise for fluids and neutral
gases.

Brass body.

Galvanised steel spring.

Obturator seal in EPDM.

Diaphragm in EPDM.

Threaded angle connections FF UNI-EN-ISO 228.
Pressure setting certification at INAIL ex .S.PE.S.L. base.

- Max temperature 110°C

- Opening overpressure +10 %
- Closing discard pressure -20 %
- Nominal pressure PN 10

- Water-air usable fluid (Gr.2)

m Technical drawing, page 11.01

-INAILex .S.PES.L.
-PE.D.97/23/CEIV
- D. Lgs 25.02.2000 n°93

CE€ InaL

1115

Certified safety relief valve 1/2"x 3/4"female connection
Soupape de sécurité qualifiée raccord femelle 1/2” x 3/4”
MpedoxpaHumenbHbIl K1ANAH, BHyMpeHHAs pe3bba 1/2” x 3/4”
Supapd de siguranta calificatd prindere tip mamd 1/2" x 3/4”
Vdlvula de seguridad cualificada 1/2"H x 3/4"H

Gepriiftes Sicherheitsventil Aufsteckanschluss 1/2” x 3/4”

Code Pressure setting (bar) Max Pow. (kW)
Code Etalonnage (bar) Puiss. Max (kW)
Aptukyn Hactpoiika (bap) Makc. mow-Tb (KBT)

Cod Calibrare (bar) Putere Maxima (kW)

Cédigo Tarado (bar) Pot. Max (kW)

Code Kalibrierung (bar) Leist. Max (kW) .
605.04.00 2,25 101 = 1
605.04.10 2,50 108 = 1
605.04.20 2,70 114 = 1
605.04.30 3,00 124 = 1
605.04.40 3,50 138 = 1
605.04.50 4,00 156 = 1
605.04.60 4,50 167 = 1
605.04.70 5,00 184 = 1
605.04.80 5,40 197 - 1
605.04.90 6,00 217 = 1

Certified safety relief valve 3/4"x 1"female connection
Soupape de sécurité qualifiée raccord femelle 3/4” x 1
pedoxpaHumenbHbil KNANAH, BHymMpeHHAs pe3bba 3/4” x 1”
Supapd de sigurantd calificatd prindere tip mamd 3/4” x 1"
Vdlvula de seguridad cualificada 3/4"H x 1"H

Gepriiftes Sicherheitsventil Aufsteckanschluss 3/4”x 1”

Code Pressure setting (bar) Max Pow. (kW) Pack
Code Etalonnage (bar) Puiss. Max (kW) Cond.
ApTukyn Hacrporika (Bap) Makc. mow-Tb (kBT) Yn-ka
Cod Calibrare (bar) Putere Maxima (kW) Ambalaj
Codigo Tarado (bar) Pot. Méx (kW) Caja
Code Kalibrierung (bar) Leist. Max (kW) Verp.
605.05.00 2,25 195 - 1
605.05.10 2,50 209 = 1
605.05.20 2,70 220 = 1
605.05.30 3,00 239 = 1
605.05.40 3,50 266 = 1
605.05.50 4,00 300 = 1
605.05.60 4,50 323 = 1
605.05.70 5,00 355 = 1
605.05.80 540 380 = 1
605.05.90 6,00 418 = 1

&5 Certified safety reliefvalve 1"x1”1/4female connection
11 Soupadpe de sécurité qualifiée raccord femelle 1" x 1"1/4
mm [IpedoxpaHumesnbHbll K1ANAH, BHymMpeHHAs pe3vba 1”x 171/4

K1 Supapd de sigurantd calificatd prindere tip mamd 1”x 1”1/4
= Vdlvula de seguridad cualificada 1"H x 1"1/4H
®== Gepriiftes Sicherheitsventil Aufsteckanschluss 1”x 1”1/4

Code Pressure setting (bar) Max Pow. (kW) Pack
Code Etalonnage (bar) Puiss. Max (kW) Cond.
ApTukyn Hacrporika (bap) Makc. mow-Tb (KBT) Yn-ka
Cod Calibrare (bar) Putere Maxima (kW) Ambalaj
Codigo Tarado (bar) Pot. Méx (kW) Caja
Code Kalibrierung (bar) Leist. Max (kW) Verp.
605.06.00 2703 858] = 1
605.06.10 2,50 377 = 1
605.06.20 2,70 396 - 1
605.06.30 3,00 432 = 1
605.06.40 3,50 481 = 1
605.06.50 4,00 542 = 1
605.06.60 4,50 583 = 1
605.06.70 5,00 641 = 1
605.06.80 5,40 685 = 1
605.06.90 6,00 754 = 1
g8 Certified safety reliefvalve 1"1/4x1"1/2 female connection
11 Soupape de sécurité qualifiée raccord femelle 1"1/4 x 1”1/2

m [pedoxpaHumesnbHblli K1ANAaH, BHympeHHAs pe3vba 171/4x 1"1/2
11 Supapd de sigurantd calificatd prindere tip mamd 1”1/4x 1"1/2
= Vdlvula de sequridad cualificada 1"1/4H x 1"1/2H
== Gepriiftes Sicherheitsventil Aufsteckanschluss 171/4x 1”1/2
Code Pressure setting (bar) Max Pow. (kW) Pack
Code Etalonnage (bar) Puiss. Max (kW) Cond.
ApTuKyn Hacrporika (bap) Makc. mow-Tb (KBT) Yn-ka
Cod Calibrare (bar) Putere Maxima (kW) Ambalaj
Cédigo Tarado (bar) Pot. Méx (kW) Caja
Code Kalibrierung (bar) Leist. Max (kW) Verp.
605.07.00 2,25 385 - 1
605.07.10 2,50 412 - 1
605.07.20 2,70 433 - 1
605.07.30 3,00 472 - 1
605.07.40 3,50 525 ° 1
605.07.50 4,00 592 - 1
605.07.60 4,50 636 - 1
605.07.70 5,00 700 - 1
605.07.80 5,40 748 - 1
605.07.90 6,00 824 - 1

The Thermal power table provides the technician with a quick reference
to match the chosen component to a certain heating system size.
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666 B2 Drainchannel

11 Conduite dévacuation
Accessories for safety relief valve and ther- = CuBHOU KOMPAEKM
mal drainage. Drain channel composed of K1 Sistem de dirjjare de evacuare
fitting elbow and collection funnel to reset = Embudoy curva para descarga
back pressure at drainage. = Fntladefsrderer

Brass body Code Size Pack
Channel connections MM UNI-EN-ISO 228 Gt LS Gl
. Aptukyn Pa3mep Yn-ka
Funnel connections FF UNI-EN-ISO 228 Cod Dimensiune Ambalaj
Cédigo Medida Caja
- Max temperature 110°C Code Abmessung Verp.
. . 666.05.00 3/4" - 1
m Technical drawing, page 11.02 666.06.00 1" _ 1
666.07.00 1"1/4 = 1
666.08.00 1"1/2 = 1

ﬂ Combined sale

Elbow + Collection funnel.

351

Standard safety relief valve with controlled
rise for fluids and neutral gases.

Brass body.

Stainless steel AISI 302 spring.

Obturator seal in EPDM.

Diaphragm in EPDM.

Threaded angle connections FF UNI-EN-ISO 228.

- Nominal pressure PN 10

Standard safety relief valve 1/2"x 1/2"female connection

Soupape de sécurité ordinaire raccord femelle 1/2"x 1/2"

O6bi4HbIl NpedoxpaHumernbHbil KaNaH, 8HympeHHss pesvba 1/2” x 1/2"
y

Supapd de sigurantd ordinard prindere tip mama 1/2"x 1/2”
Vdlvula de seguridad ordinaria 1/2"H x 1/2"H
Normales Sicherheitsventil Aufsteckanschluss 1/2" x 1/2”

Code
Code
Aptukyn
Cod

Codigo
Code

Pressure setting (bar)
Etalonnage (bar)
Hactpolika (bap)

Calibrare (bar)
Tarado (bar)
Kalibrierung (bar)

Max Pow. (kW)
Puiss. Max (kW)
Makc. moLw-Tb (KBT)
Putere Maxima (kW)
Pot. Méax (kW)
Leist. Max (kW)

Pack
Cond.
Yn-ka
Ambalaj
Caja
Verp.

- Max temperature 90°C 351.04.10 1,50 48 R ]
- Orifice diameter 15mm 351.04.20 2,00 55 - 1
- Opening overpressure +10% 351.04.30 2,50 68 = 1
- Closing discard pressure -20% 351.04.40 3,00 62 - 1
- Water-air usable fluid (Gr.2) 351.04.50 3,50 83 - 1
351.04.60 4,00 96 = 1
m Technical drawing, page 11.02 351.04.70 4,50 103 - 1
351.04.80 5,00 109 = 1
351.04.90 6,00 128 = 1
351.04.71 7,00 83 = 1
351.04.81 8,00 135 = 1
351.04.11 10,00 101 = 1
B8 Standard safety relief valve 3/4"x 3/4"female connection
11 Soupape de sécurité ordinaire raccord femelle 3/4” x 3/4”

O6b14HbIL NPedoXpaHUMesbHbIl K1anaH, BHympeHHAs pe3bba 3/4” x 3/4”
Supapd de sigurantd ordinard prindere tip mama 3/4” x 3/4”

Vdlvula de seguridad ordinaria 3/4"H x 3/4"H

Normales Sicherheitsventil Aufsteckanschluss 3/4” x 3/4”

002

-PE.D.97/23/CEIV
- D.Lgs 25.02.2000 n°93
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Code Pressure setting (bar)
Code Etalonnage (bar)
ApTukyn Hacrpoiika (bap)

Cod Calibrare (bar)
Cédigo Tarado (bar)
Code Kalibrierung (bar)

351.05.10 1,50 = 1
351.05.20 2,00 = 1
351.05.30 2,50 - 1
351.05.40 3,00 = 1
351.05.50 3,50 - 1
351.05.60 4,00 = 1
351.05.70 4,50 103 = 1
351.05.80 5,00 109 = 1
351.05.90 6,00 128 = 1
351.05.71 7,00 83 = 1
351.05.81 8,00 135 = 1
351.05.11 10,00 101 = 1

Max Pow. (kW)
Puiss. Max (kW)
Makc. moLw-Tb (KBT)
Putere Maxima (kW)
Pot. Méx (kW)
Leist. Max (kW)

Pack
Cond.
Yn-ka
Ambalaj
Caja
Verp.
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352

Standard safety relief valve with controlled
rise for fluids and neutral gases.

Brass body.

Stainless steel AISI 302 spring.

Obturator seal in EPDM.

Diaphragm in EPDM.

Threaded angle connections MF UNI-EN-ISO 228.

- Nominal pressure PN 10

- Max temperature 90°C

- Orifice diameter 15mm

- Opening overpressure +10%
- Closing discard pressure -20%
- Water-air usable fluid (Gr.2)

m Technical drawing, page 11.02

-PE.D.97/23/CEIV
- D. Lgs 25.02.2000 n°93

1115

B8 Standard safety relief valve male 1/2"xfemale 1/2"connection

Soupape de sécurité ordinaire raccord male 1/2” x femelle 1/2”

O6bI4HbIl NpedoXpaHumesbHbIl KNanak, HapyXxHas pe3boa 1/2” x
8HymMperHas 1/2"

Supapd de siguranta ordinard prindere tip tatd 1/2” x de tip mamd 1/2”

Vdlvula de seguridad ordinaria 1/2"M x 1/2"H
Normales Sicherheitsventil Steckanschluss 1/2” x Aufsteckanschluss 1/2”
Code Pressure setting (bar) Max Pow. (kW) Pack
Code Etalonnage (bar) Puiss. Max (kW) Cond.
ApTukyn Hactpoiika (bap) Makc. mowy-Tb (KBT) Yn-ka
Cod Calibrare (bar) Putere Maxima (kW) Ambalaj
Cédigo Tarado (bar) Pot. Max (kW)
Code Kalibrierung (bar) Leist. Max (kW)
352.04.10 1,50 48 = 1
352.04.20 2,00 55 S 1
352.04.30 2,50 68 = 1
352.04.40 3,00 62 = 1
352.04.50 3,50 83 = 1
352.04.60 4,00 96 = 1
352.04.70 4,50 103 = 1
352.04.80 5,00 109 = 1
352.04.90 6,00 128 = 1
352.04.71 7,00 83 = 1
352.04.81 8,00 135 = 1
352.04.11 10,00 101 = 1

B3 Standard safety relief valve male 1/2"xfemale 3/4”connection

Soupape de sécurité ordinaire raccord male 1/2” x femelle 3/4”

O6bI4HbIl NpedoXpaHuUMesbHbIl KNanaH , HapyxHas pe3vba 1/2” x
8HymMpeHHaAs 3/4”

Supapd de sigurantd ordinard prindere tip tatd 1/2” x de tip mamd 3/4"
Vdlvula de seguridad ordinaria con manémetro 1/2"M x 3/4"H
Normales Sicherheitsventil Steckanschluss 1/2” x Aufsteckanschluss 3/4”

Code Pressure setting (bar) Max Pow. (kW) Pack
Code Etalonnage (bar) Puiss. Max (kW) Cond.
ApTukyn Hacrporika (bap) Makc. mow-Tb (KBT) Yn-ka

Cod Calibrare (bar) Putere Maxima (kW) Ambalaj
Codigo Tarado (bar) Pot. Max (kW) Caja
Code Kalibrierung (bar) Leist. Max (kW) Verp.

352.05.10 1,50 = 1
352.05.20 2,00 = 1
352.05.30 2,50 = 1
352.05.40 3,00 = 1
352.05.50 3,50 - 1
352.05.60 4,00 = 1
352.05.70 4,50 103 = 1
352.05.80 5,00 109 = 1
352.05.90 6,00 128 = 1
352.05.71 7,00 83 = 1
352.05.81 8,00 135 = 1
352.05.11 10,00 101 = 1
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353

Standard safety relief valve with controlled
rise for fluids and neutral gases, complete
with dial pressure gauge.

Brass body.

Stainless steel AISI 302 spring.

Obturator seal in EPDM.

Diaphragm in EPDM.

Threaded angle connections FF UNI-EN-ISO 228.
Pressure gauge connection F1/4” UNI-EN-ISO 228

- Nominal pressure PN 10

- Max temp. 90°C

- Orifice diameter 15mm

- Opening overpressure +10%

- Closing discard pressure -20%

- Pressure gauge scale 0...400KPa for valves < 400KPa

- Pressure gauge scale 0...1000KPa for valves > 400KPa

- Water-air usable fluid (Gr.2)
m Technical drawing, page 11.02

Standard safety relief valve 1/2"x 1/2"female connection with pres-
suregauge
Soupape de sécurité ordinaire raccord femelle 1/2” x 1/2” avec manomeétre

O6b14HbIl NpedoxpaHumernbHelli KANaH ¢ MaHOMempoM, 8HYMPeHHAA
peseba 1/2"x 1/2”

Supapd de sigurantd ordinard prindere tip mama 1/2” x 1/2” cu manometru
Vdlvula de seguridad ordinaria con manémetro 1/2"Hx 1/2"H
Normales Sicherheitsventil Aufsteckanschluss 1/2” x 1/2” mit Manometer

Code Pressure setting (bar) Max Pow. (kW)
Code Etalonnage (bar) Puiss. Max (kW)
ApTukyn Hactpoiika (bap)

Makc. moww-Tb (KBT)
Cod Calibrare (bar) Putere Maxima (kW)

Codigo Tarado (bar) Pot. Méx (kW)
Code Kalibrierung (bar) Leist. Max (kW)

353.04.10 1,50 48
353.04.20 2,00 55
353.04.30 2,50 68
353.04.40 3,00 62
353.04.50 3,50 83
353.04.60 4,00 96
353.04.70 4,50 103
353.04.80 5,00 109
353.04.90 6,00 128
353.04.71 7,00 83
353.04.81 8,00 135
353.04.11 10,00 101

Standard safety relief valve 3/4"x 3/4"female connection with pres-
suregauge

Soupape de sécurité ordinaire raccord femelle 3/4” x 3/4” avec manométre
O6bI14YHbIL NpedoxpaHumesbHbIl K1ANaH ¢ MGHOMeMpPOM, 8HYMPeHHAA
pesvba 3/4” x 3/4”

Supapd de sigurantd ordinard prindere tip mama 3/4” x 3/4” cu manometru
Vdlvula de seguridad ordinaria con manémetro 3/4"H x 3/4"H

Normales Sicherheitsventil Aufsteckanschluss 3/4” x 3/4” mit Manometer

Code Pressure setting (bar) Max Pow. (kW)
Code Etalonnage (bar) Puiss. Max (kW)
ApTuKyn Hacrporika (bap) Makc. mow-Tb (KBT)

Cod Calibrare (bar) Putere Maxima (kW)
Cédigo Tarado (bar) Pot. Méax (kW)
Code Kalibrierung (bar) Leist. Max (kW)

002

353.05.10 1,50
353.05.20 2,00 = 1
353.05.30 2,50 = 1
353.05.40 3,00 = 1
353.05.50 3,50 = 1
353.05.60 4,00 = 1
353.05.70 4,50 103 = 1
353.05.80 5,00 109 = 1
353.05.90 6,00 128 = 1
353.05.71 7,00 83 = 1
353.05.81 8,00 135 = 1

-PE.D.97/23/CEIV 353.05.11 10,00 101 - 1

- D. Lgs 25.02.2000 n°93

1115
354 & Standard safety relief valve male 1/2"x female 1/2"connection with

Standard safety relief valve with controlled
rise for fluids and neutral gases, complete
with dial pressure gauge.

Brass body.

Stainless steel AISI 302 spring.

Obturator seal in EPDM.

Diaphragm in EPDM.

Threaded angle connections MF UNI-EN-ISO 228.
Pressure gauge connection F1/4” UNI-EN-ISO 228

- Nominal pressure PN 10

- Max temp. 90°C

- Orifice diameter 15mm

- Opening overpressure +10%

- Closing discard pressure -20%

- Pressure gauge scale 0...400KPa for valves < 400KPa

- Pressure gauge scale 0...1000KPa for valves > 400KPa

- Water-air usable fluid (Gr.2)
m Technical drawing, page 11.02

-PE.D.97/23/CEIV
- D.Lgs 25.02.2000 n°93

1115

pressure gauge

Soupape de sécurité ordinaire raccord mdle 1/2” x femelle 1/2” avec
manomeétre

O6b14HbILU NPedoXpaHUMesbHbIlU KIAnaH ¢ MGHOMEMPOM, HapyXHAs
pe3bba 1/2”x eHymperHas 1/2”

Supapd de siguranta ordinard prindere tip tatd 1/2” x de tip mamd 1/2” cu
manometru

Vdlvula de seguridad ordinaria con manémetro 1/2"M x 1/2"H

Normales Sicherheitsventil Steckanschluss 1/2” x Aufsteckanschluss 1/2” mit
Manometer

Code Pressure setting (bar) Max Pow. (kW)
Code Etalonnage (bar) Puiss. Max (kW)
ApTukyn Hacrpoiika (bap)

Makc. moww-Tb (KBT)
Cod Calibrare (bar) Putere Maxima (kW)

Cédigo Tarado (bar) Pot. Méax (kW)
Code Kalibrierung (bar) Leist. Max (kW)

354.04.10 1,50 = 1
354.04.20 2,00 = 1
354.04.30 2,50 - 1
354.04.40 3,00 = 1
354.04.50 3,50 - 1
354.04.60 4,00 = 1
354.04.70 4,50 103 = 1
354.04.80 5,00 109 = 1
354.04.90 6,00 128 = 1
354.04.71 7,00 83 = 1
354.04.81 8,00 135 = 1
354.04.11 10,00 101 = 1
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O 2201

T&P combined safety valve connections tem-
perature and pressure.

Brass body.

Stainless steel AISI 302 spring.
Obturator seal in EPDM.

Diaphragm in EPDM.

Threaded connection M UNI-EN-ISO 228
Copper pipe end connection.

- Nominal pressure PN 10
- Temperature calibration 90+2 °C

P.E.D.97/23/CEIV

002
1115

28 T&P combined safety valve connections temperature and pressure
1/2"x@15

11 T&P Vanne de sécurité combinée température et pression des raccords 1/2”
xa15

m  T&P KoMbUHUpPOBAHHbIL NpedoxXpaHUMmesnbHell K1anaH memnepamypel u
OassieHus, kpenneHus 1/2” x @15

1 T&P Supapd de sigurantd combinatd pentru temperaturd si presiune prinderi
de 1/2"x 15

= T&P Vdlvula de seguridad combinada temperatura y presién conexiones
1/2"x D15

== T&P Sicherheitsventil kombiniert Temperatur und Anschlussdruck 1/2” x @15

Code Pressure setting (bar) | Max Pow. (kW) Probe length

Code Etalonnage (bar) Puiss. Max (kW) Longueur sonde
ApTukyn Hacrpoiika (bap) Makc. Mmow-Tb (kBT) [AnvHa gatunka
Cod Calibrare (bar) Putere Maxima (kW) Lungime sonda
Codigo Tarado (bar) Pot. Méx (kW) Longitud de la sonda
Code Kalibrierung (bar) Leist. Max (kW) Sondenlénge
2201.04.40 4,00 10 4" = 1
2201.04.60 6,00 10 4" = 1
2201.04.70 7,00 10 4" = 1
2201.04.10 10,00 10 4" = 1
2201.14.40 4,00 10 8" = 1
2201.14.60 6,00 10 8" = 1
2201.14.70 7,00 10 8" = 1
2201.14.10 10,00 10 8" = 1

B8 T&P combined safety valve connections temperature and pressure
3/4"x@15

T&P Vanne de sécurité combinée température et pression des raccords 3/4”
x@15

mm  T&P KomMbUHUpOoBaHHbIU NpedoxpaHumesnbHbIl KaanaH memnepamypsl u
0asneHus, kpenneHus 3/4” x 315

E1 T&P Supapd de sigurantd combinatd pentru temperaturd si presiune prinderi
de3/4"x @15

= T&P Vdlvula de seguridad combinada temperatura y presién conexiones
3/4"x @15

== T&P Sicherheitsventil kombiniert Temperatur und Anschlussdruck 3/4” x @15

Code Pressure setting (bar) | Max Pow. (kW) Probe length
Code Etalonnage (bar) Puiss. Max (kW) Longueur sonde
ApTtukyn Hacrpoiika (bap) Makc. moww-Tb (KBT) [nuHa patunka

Cod Calibrare (bar) Putere Maxima (kW) Lungime sonda
Codigo Tarado (bar) Pot. Méx (kW) Longitud de la sonda
Code Kalibrierung (bar) Leist. Max (kW) Sondenlénge

2201.05.40 4,00 10 4"
2201.05.60 6,00 10 4"
2201.05.70 7,00 10 4"
2201.05.10 10,00 10 4"
2201.15.40 4,00 10 8"
2201.15.60 6,00 10 8"
2201.15.70 7,00 10 8"
2201.15.10 10,00 10 8"

B8 T&P combined safety valve connections temperature and pressure
3/4"x @22

11 T&P Vanne de sécurité combinée température et pression des raccords 3/4”
X022

m  T&P KoM6UHUPOBAHHbIU NpedoxpaHUmesnbHell K1andaH memnepamypel u
0asneHus, KpenneHus 3/4” x @22

K1 T&P Supapd de sigurantd combinatd pentru temperaturd si presiune prinderi
de 3/4"x @22

T&P Vdlvula de seguridad combinada temperatura y presién conexiones
3/4"x @22

== T&P Sicherheitsventil kombiniert Temperatur und Anschlussdruck 3/4” x @22

Code Pressure setting (bar) | Max Pow. (kW) Probe length
Code Etalonnage (bar) Puiss. Max (kW) Longueur sonde
ApTukyn Hacrpoiika (bap) Makc. mow-Tb (KBT) [AnvHa gatunka

Cod Calibrare (bar) Putere Maxima (kW) Lungime sonda
Codigo Tarado (bar) Pot. Méx (kW) Longitud de la sonda
Code Kalibrierung (bar) Leist. Max (kW) Sondenldnge

2545.05.30 3,00
2545.05.40 4,00
2545.05.60 6,00
2545.05.70 7,00
2545.05.10 10,00
2545.15.30 3,00
2545.15.40 4,00
2545.15.60 6,00
2545.15.70 7,00
2545.15.10 10,00
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2809

Standard safety relief valve manually adjust-
able for water outlet; suitable for sanitary
installations.

Brass body.

Stainless steel AISI 302 spring.

Poppet valve seal in EPDM.

Diaphragm in EPDM.

Threaded angle connections FF UNI-EN-ISO 228.

- Nominal pressure NP10

- Max temperature 100°C

- Opening overpressure +10%
- Closing discard pressure -20%
- Water-air usable fluid (Gr.2)

-PE.D.97/23/CEIV
- D.Lgs 25.02.2000 n°93

®
1115 TOVRheinland

Standard safety relief valve 1/2"x 3/4"female connection

Vanne de sécurité ordinaire raccord femelle 1/2” x 3/4”

O6bI4HbIL NPedoXpaHUMesbHbIl K1AnaH, BHympeHHAs pe3vba 1/2” x 3/4”
Supapd de sigurantd standard prindere mamd 1/2” x 3/4”

Vdlvula de seguridad ordinaria conexién hembra 1/2" x 3/4”

Normales Sicherheitsventil Aufsteckanschluss 1/2” x 3/4”

Code Pressure setting (bar) Max Pow. (kW) Pack
Code Etalonnage (bar) Puiss. Max (kW) Cond.
Aptukyn Hacrpoiika (Bap) Makc. molw-Tb (KBT) Yn-ka
Cod Calibrare (bar) Putere Maxima (kW) Ambalaj
Codigo Tarado (bar) Pot. Méx (kW) Caja
Code Kalibrierung (bar) Leist. Max (kW) Verp.
2809.04.60 4,00 = = 1
2809.04.90 6,00 - - 1
2809.04.81 8,00 = = 1
2809.04.11 10,00 - - 1

Standard safety relief valve 3/4"x 1"female connection
Vanne de sécurité ordinaire raccord femelle 3/4" x 1"

O6b14HbILU NPedoXpaHUMebHbIl K1anaH, BHympeHHAs pe3bba 3/4” x 1”7
Supapd de siguranta standard prindere mamd 3/4” x 1”
Vdlvula de seguridad ordinaria conexién hembra 3/4” x 1"
Normales Sicherheitsventil Aufsteckanschluss 3/4”x 1”
Code Pressure setting (bar) Max Pow. (kW) Pack
Code Etalonnage (bar) Puiss. Max (kW) Cond.
Aptukyn Hacrpoiika (bap) Makc. mowwy-Tb (KBT) Yn-ka
Cod Calibrare (bar) Putere Maxima (kW)
Codigo Tarado (bar) Pot. Méx (kw)

Code Kalibrierung (bar) Leist. Max (kW) .
2809.05.60 4,00 - - 1
2809.05.90 6,00 - - 1
2809.05.81 8,00 - - 1
2809.05.11 10,00 - - 1

Standard safety relief valve 1”x 1"1/4 female connection
Vanne de sécurité ordinaire raccord femelle 1" x 1”1/4

O6b14HbIL NPedoXpaHUMesbHbIlU K1anaH, BHympeHHAs pe3oba 1”x 171/4
Supapd de sigurantd standard prindere mamd 1" x 1"1/4

Vdlvula de seguridad ordinaria conexién hembra 1”x 1"1/4

Normales Sicherheitsventil Aufsteckanschluss 1”x 1”1/4

Code Pressure setting (bar) Max Pow. (kW) Pack
Code Etalonnage (bar) Puiss. Max (kW) Cond.
ApTukyn Hacrpoiika (bap) Makc. mow-Tb (KBT) Yn-ka
Cod Calibrare (bar) Putere Maxima (kW) Ambalaj
Codigo Tarado (bar) Pot. Méx (kW) Caja
Code Kalibrierung (bar) Leist. Max (kW) Verp.
2809.06.60 4,00 = = 1
2809.06.90 6,00 - - 1
2809.06.81 8,00 o o 1
2809.06.11 10,00 - - 1

28 Standard safety reliefvalve 1”1/4x 1"1/2 female connection

Vanne de sécurité ordinaire raccord femelle 1"1/4 x 1"1/2

O6b14HbIL NPedoXpaHUMesbHbIl K1anaH, BHympeHHAs pe3oba 171/4 x
17172

Supapd de sigurantd standard prindere mamd 1”1/4x 1”1/2

Vdlvula de seguridad ordinaria conexién hembra 1”1/4x 1"1/2
Normales Sicherheitsventil Aufsteckanschluss 1"1/4x 1"1/2
Code Pressure setting (bar) Max Pow. (kW) Pack
Code Etalonnage (bar) Puiss. Max (kW) Cond.
ApTukyn Hacrpoiika (bap) Makc. Mow-Tb (KBT) Yn-ka
Cod Calibrare (bar) Putere Maxima (kW) Ambalaj
Codigo Tarado (bar) Pot. Méx (kW) Caja
Code Kalibrierung (bar) Leist. Max (kW) Verp.
2809.07.60 4,00 = = 1
2809.07.90 6,00 - = 1
2809.07.81 8,00 = = 1
2809.07.11 10,00 - - 1
@
New ¢
. @
e g ®

ﬂ Safety valve for sanitary installations.
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v Zrbm  STANDARD SAFETY RELIEF VALVES
06l |

Standard safety relief valve 1/2"x 3/4"female connection
Vanne de sécurité ordinaire raccord femelle 1/2” x 3/4”

811

Standard safety relief valve manually adjust-

) . == O6bIYHbIU NPe0oXpaHumesbHbIl KNanaH, 8HympeHHAsA pe3vba 1/2” x 3/4”
?ble for Y\'ater outlet; suitable for heating B0 Supapd de sigurantd standard prindere mamd 1/2” x 3/4”
installations. = Vdlvula de seguridad ordinaria conexion hembra 1/2" x 3/4”
Brass body. == Normales Sicherheitsventil Aufsteckanschluss 1/2" x 3/4”
Stainless steel INOX AISI 302 spring. Code Pressure setting (bar) Max Pow. (kW)
Poppet valve seal in EPDM. Code Etalonnage (bar) Puiss. Max (kW)
Diaphragm in EPDM. o MCotbrme omy, | Purer M o)
Threaded angle connections FF UNI-EN-ISO 228. Cédigo Tarado (bar) Pot. Max (kW)

Code Kalibrierung (bar) Leist. Max (kW) .

- Nominal pressure NP 10 811.14.30 2,50 50 - 1
- Max temperature 120°C 811.14.40 3,00 50 - 1

- Opening overpressure +10%
- Closing discard pressure -20%
- Water-air usable fluid (Gr.2)

Standard safety relief valve 3/4"x 1"female connection
Vanne de sécurité ordinaire raccord femelle 3/4” x 1"

== O6bIYHbIl NPedoXpaHumesbHbIl KNanaH, 8HympeHHsAsA pe3vba 3/4” x 1"
B0 Supapd de sigurantd standard prindere mamd 3/4” x 1”
= Vdlvula de seguridad ordinaria conexién hembra 3/4" x 1"
== Normales Sicherheitsventil Aufsteckanschluss 3/4”x 1"
Code Pressure setting (bar) Max Pow. (kW)
Code Etalonnage (bar) Puiss. Max (kW)
ApTukyn Hactpoiika (bap) Makc. mow-Tb (KBT)
Cod Calibrare (bar) Putere Maxima (kW)
Cédigo Tarado (bar) Pot. Méx (kW)

Code Kalibrierung (bar) Leist. Max (kW) .
811.15.30 2,50 100 - 1
811.15.40 3,00 100 - 1

B8 Standard safety relief valve 1"x 1"1/4 female connection
11 Vanne de sécurité ordinaire raccord femelle 1”x 1”1/4

== O6bIYHbIl NPpedoXpaHumesbHbIl KNanaH, 8HympeHHAs pe3vba 1”x 171/4
B0 Supapd de sigurantd standard prindere mama 1”x 1"1/4
= Vdlvula de seguridad ordinaria conexién hembra 1" x 1”1/4
== Normales Sicherheitsventil Aufsteckanschluss 1”x 1”1/4
Code Pressure setting (bar) Max Pow. (kW)
Code Etalonnage (bar) Puiss. Max (kW)
ApTukyn Hactpoiika (bap) Makc. moww-Tb (KBT)
Cod Calibrare (bar) Putere Maxima (kW)
Cédigo Tarado (bar) Pot. Méx (kW)
Code Kalibrierung (bar) Leist. Max (kW) .
811.16.30 2,50 200 - 1
811.16.40 3,00 200 - 1

B8 Standard safety reliefvalve 1”1/4x1"1/2female connection
Vanne de sécurité ordinaire raccord femelle 1"1/4x 171/2

O6bi14HbIl NPedOXPaHUMenbHbIlU KAanaH, BHympeHHAA pesoba 1”1/4 x
17172

Supapd de siguranta standard prindere 1"1/4 x 1”1/2
Vdlvula de seguridad ordinaria conexién hembra 1”1/4 x 1"1/2
Normales Sicherheitsventil Aufsteckanschluss 1”1/4x 1"1/2

Code Pressure setting (bar) Max Pow. (kW) Pack
Code Etalonnage (bar) Puiss. Max (kW) Cond.
ApTukyn Hactpoiika (bap) Makc. moLw-Tb (KBT) Yn-ka
Cod Calibrare (bar) Putere Maxima (kW) Ambalaj
Codigo Tarado (bar) Pot. Méx (kW) Caja
Code Kalibrierung (bar) Leist. Max (kW) Verp.
811.17.30 2,50 300 = 1
811.17.40 3,00 300 - 1
@
-PE.D.97/23/CEIV New @
- D. Lgs 25.02.2000 n°93 . [ ]
o a®
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ﬂ Safety valve for sanitary installations.
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HYDRAULIC BALANCING DEVICES
DISPOSITIFS POUR L'EQUILIBRAGE HYDRAULIQUE
YCTPOWCTBA AN TVAPABIVYECKOW BATAHCUPOBKM
DISPOZITIVE PENTRU ECHILIBRARE HIDRAULICA
DISPOSITIVOS PARA EL BALANCE HIDRAULICO

VORRICHTUNGEN ZUM HYDRAULIKAUSGLEICH

Balancing valves

Flow measuring devices

Automatic flow
control valves

Pressure independent
control valves

Tools and devices
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BALANCING VALVES

004

619

Threaded execution, complete with knob
with revs indicator, memory stop function to
block setting position, prearranged for inser-
tion of pressure plugs for indirect reading of
flow rate.

Body in contact parts in brass.
Seals in VITON.
Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228

- Max operating pressure 2000 kPa

- Allowed temperatures -10...+100 °C

- Equipercentage regulation

- Allowed fluid water and water+glycol 50 %
- Pressure gauge plugs connection G1/8”

m Technical drawing, page 11.02

Threaded Balanflow balancing valve

Vanne d'équilibrage Balanflow filetée

Pe3b6080U 6a1aHcupo8oyHbIl Knanad Balanflow
Supapd de echilibrare Balanflow filetatd

Vdlvula de equilibrado Balanflow, conexiones roscadas

Ausgleichsventil Balanflow mit Gewinde

Code Size Kvs - m*h
Code Taille Kvs - m’/h
ApTuKyn Pasvep Kvs - m*/u
(] Dimensiune Kvs - m*h
Codigo Medida Kvs - m’/h
Code Abmessung Kvs - m*/h 3
619.03.50 3/8" 2,35 = 1
619.04.50 1/2" 3,35 = 1
619.05.50 3/4" 4,00 = 1
619.06.50 1" 11,20 = 1
619.07.50 1"1/4 13,40 o 1
619.08.50 1"1/2 19,00 = 1
619.09.50 2" 28,40 o 1

flow measurement.

ﬁ Designed for the insertion of pressure taps for indirect

004

619

Flanged execution, complete with knob with
revs indicator, memory stop function to block
setting position, prearranged for insertion

of pressure plugs for indirect reading of flow
rate.

Cast-iron body

Brass contact parts.

Seals in EPDM.

Flanged connections PN 16 UNI 2223

- Max operating pressure 1600 kPa

- Allowed temperatures -10...+120 °C

- Equipercentage regulation

- Allowed fluid water and water+glycol 50 %
- Pressure gauge plugs connection G1/4”

m Technical drawing, page 11.03

Flanged Balanflow balancing valve

Vanne d'équilibrage Balanflow a bride

OnaHyeseili 6anaHcuposoyHeili knana Balanflow
Supapd de echilibrare Balanflow cu flansd

Vdlvula de equilibrado Balanflow, conexiones embridadas
Ausgleichsventil Balanflow mit Flansch

Code Size Kvs - m*/h Pack
Code Taille Kvs - m’/h Cond.
ApTukyn Pa3mep Kvs - M*/4 Yn-ka
Cod Dimensiune Kvs - m’/h Ambalaj
Cédigo Medida Kvs - m’/h Caja
Code Abmessung Kvs - m*/h Verp.
619.10.60 ;
619.11.60 DN 80 111 = 1
619.13.60 DN 100 165 = 1
619.14.60 DN 125 242 = 1
619.15.60 DN 150 372 = 1
619.17.60 DN 200 704 o 1
619.19.60 DN 250 812 = 1
619.21.60 DN 300 1380 = 1

flow measurement.

ﬁ Designed for the insertion of pressure taps for indirect

041

1147

Thermal insulation made up from expanded
polyethylene half-bearings with external
antiscratch coating.

Half-bearings fixed with double-sided adhesive tape
already applied.

- Fire behaviour class1
- Density 33 kg/m3
- Max operating temperature -40 +90 °C

Balanflow valve thermal shell

Coque isolante vanne Balanflow

Tensiou30/1A4UOHHBIU KOXYX 0118 6anaHcupo8oyHo2o knanawa Balanflow
Carcasd termicd supapa Balanflow

Aislamiento térmico para vdlvula de equilibrado Balanflow

Thermoschale Ventil Balanflow

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pa3mep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Caja

Code Verp.

1147.03.00
1147.04.00
1147.05.00
1147.06.00
1147.07.00 1"1/4 = 5
1147.08.00 1"1/2 = 5
1147.09.00 2" = 5
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FLOW MEASURING DEVICES

004

620

Threaded measuring stub pipe for indirect
reading of transit flow rate, complete with
quick coupling pressure plugs.

Body and pressure plugs in brass.
Pressure plugs internal seals in EPDM.
Threaded connections MF UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 2000 kPa

- Allowed temperatures -30...+120 °C

- Allowed fluid water and water+glycol 50 %
- Pressure gauge plugs connection G 1/8”

m Technical drawing, page 11.03

Threaded flow rate measuring stub pipe

Segment de mesure de débit fileté

Pe3b6080U Nampy6oK 0715 usmepeHusA pacxoda

Vand de mdsurare a debitului filetatd

Tronco medidor de caudal, con tomas de presién, conexiones roscadas

Gewindemessstab Durchflussmenge

Code Size Kvs - m¥h Pack
Code Taille Kvs - m’/h Cond.
Aptukyn Pazvep Kvs - m*/4 Yn-ka
Cod Dimensiune Kvs - m’h Ambalaj
Cédigo Medida Kvs - m*h Caja
Code Abmessung Kvs - m*h Verp.
620.04.90 1/2"LF 1,02 = 1
620.04.50 1/2" 2,85 = 1
620.05.50 3/4" 5,80 = 1
620.06.50 1" 8,80 = 1
620.07.50 1"1/4 20,10 = 1
620.08.50 1"1/2 31,20 = 1
620.09.50 2" 69,90 o 1

620

Flanged measuring stub pipe for indirect
reading of transit flow rate, complete with
quick coupling pressure plugs.

Grey cast-iron body

Brass pressure plugs.

Pressure plugs internal seals in EPDM.
Wafer flanged connections PN 16

- Max operating pressure 1600 kPa

- Allowed temperatures -10...+120 °C

- Allowed fluid water and water+glycol 50 %
- Pressure gauge plugs connection G 1/4”

m Technical drawing, page 11.03

004

Flanged flow rate measuring stub pipe
Segment de mesure de débit a bride

m (Qn1aHyesbIl nampy6ok 0115 UsMepeHus pacxooa

Vand de mdsurare a debitului cu flansa

Tronco medidor de caudal, con tomas de presion, para instalacién entre
bridas

Geflanschter Messstab Durchflussmenge

Code Size Kvs - m*/h Pack
Code Taille Kvs - m*h Cond.
ApTukyn Pasmep Kvs - M*/u Yn-ka
Cod Dimensiune Kvs - m’/h Ambalaj
Cédigo Medida Kvs - m’/h Caja
Code Abmessung Kvs - m’/h Verp.
620.10.00 DN 65 93 = 1
620.11.00 DN 80 126 = 1
620.13.00 DN 100 244 = 1
620.14.00 DN 125 415 = 1
620.15.00 DN 150 540 = 1
620.17.00 DN 200 1010 - 1
620.19.00 DN 250 1450 = 1
620.21.00 DN 300 2400 = 1

ﬁ Wafer assembly between two flanges PN16
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AUTOMATIC FLOW CONTROL VALVES

B B

004

2873

Automatic flow control valve with externally
adjustable cartridge.

It allows to adjust the rate to the desired value, by act-

ing on the cartridge through suitable adjusting device.

Such operation does not involve the valve.

Brass body.

Polymer cartridge with EPDM diaphragm.
Indicator with graduated scale.

Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228

- Max operating pressure 1600 kPa

- Allowed temperatures -20...+120°C

- Allowed fluid water and water+glycol 50%
- Pressure gauge plugs connection G1/8”

Automatic flow control valve
Stabilisateur automatique de débit
Asmomamudeckuti cmabususamop Hanopa
Stabilizator automat de debit

Estabilizador automdtico de caudal
Automatischer Stabilisator Durchflussmenge

Code Size Flow rate - m*h | Cartridge colour
Code Taille Débit - m*/h Couleur cartouche
ApTukyn Pazvep Hanop - m*/4 LiseT kapTpuaka
Cod Dimensiune Debit - m*h Culoare cartus
Cédigo Medida Caudal -m*/h Color de cartucho
Code Abmessung Durchflussmenge - m*h Farbe Einsatz 5
2873.0410 1/2" 17-210 0,100-0,412 Black = 1
2873.04.20 1/2" 17-210 0,157-0,609 Green = 1
2873.0430 1/2" 17-200 0,275-0,825 Red-b.white - 1
2873.0440 1/2" 30-400 0,406-1,270 Red-b.grey | - 1
2873.05.10 3/4" 17-210 0,100-0,412 Black = 1
2873.05.20 3/4" 17-210 0,157-0,609 Green = 1
2873.0530 3/4” 17-200 0,275-0,825 Red-b.white - 1
2873.05.40 3/4” 30-400 0,406-1,270 Red-b.grey | - 1
2873.06.10 1" 17-210 0,100-0,412 Black = 1
2873.06.20 1" 17-210 0,157 -0,609 Green = 1
2873.06.30 1" 17-200 0,275-0,825 Red-b.white - 1
2873.06.40 1" 30-400 0,406-1,270 Red-b.grey | - 1

product in preparation

©
New ¢
‘e 0 ®

ﬁ Replaceable cartridge. See spare parts pricelist.

Cartridges are available in different colours to allow
immediate identification of both the pressure field and
flow rate.

004

2874

Automatic flow control valve with externally
adjustable cartridge, provided with pressure
taps.

It allows to adjust the rate to the desired value, by act-

ing on the cartridge through suitable adjusting device.

Such operation does not involve the valve.

Brass body.

Polymer cartridge with EPDM diaphragm.
Indicator with graduated scale.

Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228

- Max operating pressure 1600 kPa

- Allowed temperatures -20...+120°C

- Allowed fluid water and water+glycol 50%
- Pressure gauge plugs connection G1/8"

Automatic flow control valve provided with pressure taps
Stabilisateur automatique de débit équipé de prises de pression
Asmomamuyeckuti cmabunuzamop Hanopa ¢ NPUEMHUKAMu 0asieHus

Stabilizator automat de debit dotat cu prize de presiune
Estabilizador automatico de caudal dotado de tomas de presion
Automatischer Stabilisator Durchflussmenge mit Druckanschliissen

Code Size Flow rate - m*/h |Cartridge colour[EURO| Pack
Code Taille Débit - m*/h Couleur cartouche
ApTukyn Pazvep Hanop - m*/4 LiseT kapTpuaXa
Cod Dimensiune Debit - m*/h Culoare cartus
Cddigo Medida Caudal - m*h Color de cartucho
Code Abmessung Durchflussmenge - m’/h Farbe Einsatz
2874.0410 1/2" 17-210 0,100-0,412 Black = 1
2874.0420 1/2" 17-210 0,157 -0,609 Green =

28740430 1/2" 17-200 0,275-0,825 Red-b.white -
2874.0440 1/2" 30-400 0,406-1,270 Red-b.grey ' -
2874.05.10 3/4” 17-210 0,100-0,412 Black -
2874.05.20 3/4" 17-210 0,157 -0,609 Green =
2874.0530 3/4” 17-200 0,275-0,825 Red-b.white -
2874.05.40 3/4” 30-400 0,406-1,270 Red-b.grey = -
2874.06.10 1 17-210 0,100-0,412 Black =
2874.06.20 1" 17-210 0,157-0,609 Green =
2874.06.30 1" 17-200 0,275-0,825 Red-b.white -
2874.06.40 1" 30-400 0,406-1,270 Red-b.grey | -

product in preparation

S

®
New ¢

.
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ﬁ Replaceable cartridge. See spare parts pricelist.

Cartridges are available in different colours to allow
immediate identification of both the pressure field and
flow rate.

Valve provided with two pressure taps.
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AUTOMATIC FLOW CONTROL VALVES

PRESSURE INDEPENDENT CONTROL VALVES

004

2961
Cap adjusting wrench.

It allows to adjust the flow rate to the desired value, by
acting on the cartridge.

Such operation does not involve the valve.

B2 Capadjustingwrench.

11 Clé pour réglage cartouche

== Knioy 0515 pe2ynuposaqus Kapmpuoxa
B Cheie de reglare a cartusului

== Llave de regulacion cartucho

== Schliissel zur Einsatzregulierung

Code Pack
Code Cond.
Aptukyn Yn-ka

Cod Ambalaj
Codigo Caja
Code Verp.
2961.00.02 = 1

product in preparation

004

2873

Pressure independent control valve.

It allows to keep the flow rate to the desired level even
when pressure conditions change in the circuit where
itis inserted.

Brass body.

Polymer cartridge with EPDM diaphragm.
Indicator with graduated scale.

Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228

- Max operating pressure 1600 kPa

- Allowed temperatures -20...+120°C

- Allowed fluid water and water+glycol 50%
- Pressure gauge plugs connection G1/8"

Pressureindependent control valve

Vanne de réglage indépendante de la pression
KnanaH ¢ He3asucumoli pe2ynupogkoli 0agneHus
Supapd de reglare independentd a presiunii
Vdlvulas de regulacién independiente de la presion
Unabhdngiges Druckregelventil

Code Flow rate -m*h  |Cartridge colour
Code = Débit - m*/h Couleur cartouche
ApTukyn Hanop - m*/u LiseT KapTpuaxKa
Cod i i > Debit - m*/h Culoare cartus
Cédigo = Caudal - m’/h Color de cartucho
Code - Durchflussmenge - m’/h|  Farbe Einsatz .
2873.0450 1/2" 16-200 0,057-0,575 O.R. Green = 1
2873.04.60 1/2" 30-400 0,064-1,110 O.R. Black = 1
2873.05.50 3/4” 16-200 0,057-0,575 O.R. Green - 1
2873.05.60 3/4” 30-400 0,064-1,110 O.R. Black = 1
2873.06.50 1 16-200 0,057-0,575 O.R. Green = 1
2873.06.60 1" 30-400 0,064-1,110 O.R. Black = 1
product in preparation
®
New?
-
e g ®

ﬁ Replaceable cartridge. See spare parts pricelist.

Cartridges are available in different colours to allow
immediate identification of both the pressure field and
flow rate.

004

2874

Pressure independent controle valve, pro-
vided with pressure taps.

It allows to keep the flow rate to the desired level even
when pressure conditions change in the circuit where
itis inserted.

Brass body.

Polymer cartridge with EPDM diaphragm.
Indicator with graduated scale.

Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 1600 kPa

- Allowed temperatures -20...+120°C

- Allowed fluid water and water+glycol 50%
- Pressure gauge plugs connection G1/8"

B8 Pressureindependent control valve provided with pressure outlets
11 Vanne de réglage indépendante de la pression équipée de prises de pression

== K/1anaH 0715 He3asucumoli pe2ynuposKu 0assieHUs C NPUEMHUKAMU
odasneHus

K1 Supapd de reglare independentd a presiunii dotatd cu prize de presiune
= Vdlvula de regulacion independiente de la presién dotada de tomas de
presién
=™ (nabhdngiges Druckregelventil mit Druckanschliissen
Flow rate - m*/h
Débit - m¥/h
Hanop - m*/u

Code Size
Code Taille
ApTuKyn Pasmep
Cod Dimensiune
Codigo Medida
Code Abmessung

Cartridge colour|EURO| Pack
Couleur cartouche
LiBeT kapTpuaxa
Culoare cartus
Color de cartucho
Farbe Einsatz

O.R. Green - 1

Debit - m’/h
Caudal -m’/h
Durchflussmenge - m’/h

2874.0450 1/2" 16-200 0,057-0,575
2874.04.60 1/2" 30-400 0,064-1,110 O.R. Black - 1
2874.05.50 3/4” 16-200 0,057-0,575 O.R.Green - 1
2874.05.60 3/4” 30-400 0,064-1,110 O.R. Black - 1
2874.06.50 1”7 16-200 0,057-0,575 O.R.Green = 1
2874.06.60 1”7 30-400 0,064-1,110 O.R. Black - 1
product in preparation
®
New?
-
e g ®

ﬁ Replaceable cartridge. See spare parts pricelist.

Cartridges are available in different colours to allow
immediate identification of both the pressure field and
flow rate.

Valve provided with two pressure taps.
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PRESSURE INDEPENDENT CONTROL VALVES

EZE B

2882

Electromechanical servocontrol.
Complete with ring nut clamping to valve
body in electric power cable.

- Power supply 24/230V
- Consumption 5 W

- Frequency 50Hz

- Electric protection IP54
- Cable length Tm

004

Electromechanical servocontrol
Servocommande électromécanique
SnekmpomexaHudeckuti cepgonpusod
Servocomandd electromecanicd
Servomando electromecdnico

Elektrothermische Servosteuerung

Code Power supply Pack
Code Alimentation Cond.
Aptukyn Mutanve Yn-ka
Cod Alimentare Ambalaj
Cédigo Alimentacién Caja
Code Versorgung Verp.
2882.00.02 24V ACO..10V = 1
2882.00.12 110-230V AC 3 PUNTI - 1
2882.00.22 24V AC 3 PUNTI = 1
product in preparation
New ¢
-
o a®

004

2881

Thermo-electric servocontrol.
Complete with ring nut clamping to valve
body in electric power cable.

- Power supply 24/230V
- Consumption 5W

- Frequency 50Hz

- Electric protection IP54
- Cable length Tm

Thermo-electric servocontrol
Servocommande électrothermique
Snekmpomepmuyeckuli cepgonpusoo
Servocomandd electrotermicd
Servomando electrotérmico
Elektrothermische Servosteuerung

Code Power supply
Code Alimentation
ApTukyn Mutanne
Cod Alimentare
Cédigo Alimentacion
Code Versorgung 3
2881.00.02 24V AC = 1
2881.00.12 24V AC/DC = 1
2881.00.22 230V AC - 1
product in preparation
New ¢
.
o q®
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TOOLS AND DEVICES

004

622

Portable electronic differential pressure and
flow rate measuring instrument. Suitable
for detecting work parameters of balanc-
ing valves series 619 and of measuring stub
pipes series 620. Battery-operated.

Supplied complete with professional case and holes
for connection to circuit
Pair of adapters code 932.01.00 not included

- Max differential pressure 1700 KPa

- Max inlet pressure 3200 KPa

- Fluid temperature -20...+120 °C

- Power supply: four batteries type AA

- Allowed fluid water and water+glycol max 50 %
- Instrument 2.5 Kg

- Dimensions 470x370x110 mm

- Connectable to PC, software supplied

Portable electronic measuring instrument

Mesureur électronique portatif

SneKmpoHHbIU u3Mepumens 0ageHus

Dispozitiv de mdsurare electronic portabil

Medidor electrénico de diferencial para determinacién del caudal
Tragbares elektronisches Messgerdt

Code
Code
Aptukyn
Cod

Codigo
Code

622.00.00 = 1

Standard Languages: Italian - English - Dutch - French -
German - Spanish.

For other countries a flash upgrate can be download
from web site www.rbm.eu

004

932

Pair of needle adapters to measure pressure.
Connection of electronic differential pressure
measuring instrument to pressure plugs
present on measuring stub pipes and Balan-
flow balancing valves 3/8” + 2”

Brass body
Steel needle
Threaded connections F UNI-EN-ISO 228

- Max operating pressure 1600 kPa
- Max temperature 120 °C

Needleadapters

Adaptateurs a aiguille

Neonbyamelti adanmep

Adaptoare cu ac

Par adaptadores de aguja para tomas de presién
Nadeladapter

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pa3mep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Cédigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

932.01.00 1/8" - 1

Used to connect pressure plugs code 621.01.50 to digital
measuring instrument code 622.00.00

004

621

Pair of pressure plugs for threaded balancing
valves.

Body and plugs in brass.
Pressure plugs internal seals in EPDM.
Threaded connections M UNI-EN-I1SO 228

- Max operating pressure 1600 kPa
- Max temperature 120 °C

B8 Pressureplugs

B1 Prises de pression

m [lImyyepel OasneHus
N1 Prize de presiune

== Partomas de presién para tronco medidor de caudal y vdlvula de equilib-
rado

™ Driickanschliisse

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Paszvep Yn-ka

Cod Dimensiune
Cadigo Medida
Code Abmessung

621.01.50% 1/8" = 1
*Pressure plugs for Balanflow valves and threaded stub pipes

ﬁ Pressure plugs for needle adapters code 932.01.00

004

1422

Reduction torque 1/4”"M X 1/8"F.

To adapt 1/8” pressure gauge plugs code
621.01.50, to stub pipes and RBM flanged
balancing valves from DN 65 to DN 300.

Nickel plated brass body
Threaded connections MF UNI-EN-ISO 228

- Max operating pressure 1600 kPa
- Max temperature 120 °C

B8 Reductionkit1/4"Mx1/8"F

11 Kitde réduction 1/4"M x 1/8"F

== PedyKYUuoHHbIU Komnaekm 1/4 Hap” x1/8” eH.
BN Kit de reductie 1/4"M x 1/8"F

== Par reducciones para tomas de presién en tronco medidor de caudal para
bridas y vdlvula de equilibrado embridada, 1/4"M x 1/8"H

== Bqusatz Reduzierung 1/4"M x 1/8"F

Code Size A Size B
Code Dimension A Dimension B
ApTukyn Pasmep A Pasmep B

Cod Dimensiunea A Dimensiunea B
Codigo Medida A Medida B
Code Abmessung A Abmessung B

1422.02.00 1/4"M 1/8"F - 1

In case the dimensions of pressure gauge plugs are not
standard (G 1/4” F), please contact RBM offices for more
information regarding adapter for connecting measure

instrument.
WAL/
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AIR VENT VALVE, DEAERATORS,
DIRT SEPARATORS

VANNE DE PURGE D’AIR, DESAERATEURS, DEBOUEURS
BO3YXOOTBOAUYUNKW, OEASPATOPDI, TPASECEOPHNKN

SUPAPE DE EVACUARE A AERULUI,
DEZAERATOARE, ELIMINATOARE DE NAMOLURI

VALVULAS DE PURGA DE AIRE, DESAIREADORES, DESFANGADORES

ENTLUFTUNGSVENTILE, ENTLUFTER, SCHLAMMABSCHEIDER

Air vents

Deaerators

Dirt separators

Magnetic dirt separators

Manual air purge
and venting valve
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AIR VENTS

019

791

Automatic air venting valve for small and
medium circuits complete with manual clos-
ing pawl.

Float operated.

Polymer body.

Polymer cap unit.

Float in PP.

Stainless steel AISI 302 spring.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Threaded connection M UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 600 kPa

- Max Nominal Pressure tolerable 1000 kPa
- Max operating discharge pressure 400 KPa
- Max temperature 100 °C

- Usable fluid water - water+glycol 30%

m Technical drawing, page 11.03

s 7]
PRESSURE bar

Miniluft CPTechno-polymerautomatic air venting valve
Miniluft CP Vanne automatique déchappement de l'air en polymére
Miniluft CP Aemomamudyeckas omoywuHa 8030yxa u3 nosiumepa
Miniluft CP Robinet automat de aerisire din polimer

Miniluft CP Purgador automadtico de aire de polimero

Miniluft CP Automatisches Luftablassventil aus Polymer

Code Size Model
Code Taille Modele
Aptukyn Pasmep Mopgenb
Cod Dimensiune Model
Cédigo Medida Modelo
Code Abmessung Modell .
791.03.40 3/8" Miniluft CP = 1
791.04.40 172" Miniluft CP - 1

product in preparation

019

2827

Automatic air venting valve for smaller
systems, provided with manual locking cams.
Side Discharge.

Float operated.

Brass body.

Floatin PP.

Stainless steel AISI 302 spring.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Threaded connection M UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 1000 kPa

- Max operating discharge pressure 400 kPa
- Max temperature 115°C

- Usable fluid water - water+glycol 30%

m Technical drawing, page 11.04

o 7]
PRESSURE bar

Minifult Compact Automaticair venting valve with lateral discharge

Miniluft Compact Vanne automatique de purge d'air réduite décharge
latérale

Miniluft Compact KomnakmHbili amomamuyeckuti 8030yoomeo04UK ¢
60K0o8bIM COpOCOM

Miniluft Compact Supapd automatd de evacuare a aerului, cu reductie si
evacuare laterald

Miniluft Compact Vdlvula automdtica de purga de aire reducida descarga
lateral

Miniluft Compact Automatisches reduziertes Entliiftungsventil
mit seitlichem Auslass

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Cédigo Caja
Code Verp.
2827.03.00 3/8" Miniluft Compact - 1
New :
‘e e ®

ﬂ Compact!

019

2828

Automatic air venting valve for smaller
systems, provided with manual locking cams.
Vertical Discharge.

Float operated.

Brass body.

Float in PP.

Stainless steel AISI 302 spring.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Threaded connection M UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 1000 kPa

- Max operating discharge pressure 600 kPa
- Max temperature 115°C

- Usable fluid water - water+glycol 30%

m Technical drawing, page 11.04

T 6
PRESSURE bar

Minifult Automatic air venting valve with vertical discharge
Miniluft Vanne automatique de purge d‘air réduite décharge verticale

Miniluft KomnakmHeiti asmomamuyeckuti 8030y00meooyuK ¢
8epPMUKATIbLHBIM COPOCOM

Miniluft Supapd automata de evacuare a aerului, cu reductie si evacuare
verticald

Miniluft Vdlvula automadtica de purga de aire reducida descarga vertical
Miniluft Automatisches reduziertes Entliiftungsventil mit vertikalem Auslass

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTuKyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
2828.03.00 3/8" Miniluft = 1
2828.04.00 172" Miniluft = 1
@
New ¢
‘e N

ﬂ Vertical discharge.

WAL/
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AIRVENTS

019

37

Automatic air venting valve, degasser.
Float operated.

Nickel-plated brass body.

Float and the lever in PP.

Stainless steel AISI 302 spring.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Threaded connection M UNI-EN-ISO 228.

- Max pressure 600 kPa
- Max temperature 100°C
- Usable fluid water - water+glycol 30%

m Technical drawing, page 11.04

B2 VasaDegasserautomaticairventing valve with protective cap

11 Vasa Vanne automatique de purge d'air dégazeur avec capuchon de protec-
tion

Vasa Asmomamuteckuti 6030y00me0d4UK ¢ 3aUjUMHbIM KOSINAYKOM

Vasa Supapd automatd de evacuare a aerului degazator cu capison de
protectie

= Vasa Purgador automdtico - desgasificador de aira
= /gsa Automatisches Ventil zum Luftabzug Entgaser mit Schutzkappe
Code Size Model Pack
Code Taille Modeéle Cond.
Aptukyn Pasmep Mopenb Yn-ka
Cod Dimensiune Model Ambalaj
Codigo Medida Modelo Caja
Code Abmessung Modell Verp.
37.03.60 3/8" Vasa = 10
37.04.60 172" Vasa = 10
37.05.60 3/4" Vasa = 10
37.06.60 1" Vasa - 10

Notes: To be installed on circuits with positive pumping pressures. For
circuits with negative pumping pressures, always provide the manual
shut-off of the component by applying a suitable ball valve.

Replaceable float unit.
Cod. 891.00.00 See spare parts pricelist.

019

2840

Automatic air venting valve, degasser.
Float operated.

Brass body
Float and the lever in PP.
Stainless steel AISI 302 spring.

B2 Megaluft Airventing automatic valve great capacity
Megaluft Vanne automatique de purge d'air de grande capacité

Megaluft Aemomamudeckuti 8030yoomaodyuk 6osbuwoti
npousgodumesnsHocmu

Megaluft Supapd automatd de evacuare a aerului de mare capacitate
Megaluft Vdlvula automdtica de purga de aire de gran capacidad
Megaluft Automatisches Entliiftungsventil mit hoher Kapazitdt

019

Seals in ethylene-propylene elastomer Code Size Model
and nitrile elastomer. Geia El ieEk
. ApTukyn Pasmep Mopgenb
Threaded connection M UNI-EN-ISO 228. [ Dimensiune Model
Cédigo Medida Modelo
- Max operating pressure 1000 kPa Code Abmessung Modell .
- Max operating discharge pressure 500 kPa 2840.03.00 3/8" Megaluft - 1
- Max temperature 115°C 2840.04.00 172" Megaluft - 1
- Usable fluid water - water+glycol 30%
m Technical drawing, page 11.04
MAXIMUM @
150 New ¢
e g ®
38 B8 Checkvalve
) ) 11 Clapet de retenue
Chec.k valve for automatic shut:off of air - Omcexaiouuti Knanam
venting valves, models Vasa, Miniluft and ER Supapd de retinere
Megaluft. = Vdlvula de interceptacidn (retencién) para purgador automdtico de aire
-

Nickel plated brass body.
Seals in ethylene-propylene elastomer
In-line threaded connections MF UNI-EN-ISO 228.

- Max pressure 600 kPa (without air venting valve)
- Max temperature 100 °C

m Technical drawing, page 11.04

Rtickschlagventil

Code Size
Code Taille
ApTukyn Pasmep
Cod Dimensiune

Cédigo [ECIE]
Code Abmessung

38.04.10 1/2"Fx1/2"M

Oneway valve with pre-treated threading

Clapet de retenue avec filetage pré-garni

Omcekatrowuti KIAnaH ¢ npedsapumesnbHO ynnomuéHHoU pe3b6oli
Supapd de retinere cu filet cu garniturd

Vdlvula de retencién con rosca precubierta

Riickschlagventil mit vor-gedichtetem Gewinde

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

38.03.70 3/8"Fx3/8"M -
38.04.70 3/8"Fx1/2"M -
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AIR VENTS
DEAERATORS

B B

019

216

Automatic air venting valve, degasser, com-
plete with integrated venting valve and hose
connection, pressure gauge connection.
Float operated.

Nickel plated brass body.

Float and lever in PP.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Threaded angle connection M UNI-EN-ISO 228.
Pressure gauge connection F G1/4.

- Max pressure 600 kPa
- Max temperature 100 °C
- Usable fluid water / water+glycol 30%

m Technical drawing, page 11.05

B2 VasaTre Automaticangular connection air venting valve with protec-
tive cap

VasaTre Vanne automatique de dégazage raccord en angle avec capuchon
de protection

m VasaTre Asmomamuyeckuli 8030y00M8BO0YUK C 3aUjUMHBIM KOSINAYKOM

VasaTre Supapd automatd de evacuare a aerului prindere cu cot cu capison
de protectie

VasaTre Purgador automdtico de aire con vdlvula llenado/vaciado, conexién
escuadra

== \/gsaTre Automatisches Ventil zum Luftabzug Winkelanschluss mit Schutz-
kappe

Code Size Model
Code Taille Modeéle
ApTukyn Pazmep Mogensb
Cod Dimensiune Model
Codigo Medida Modelo
Code Abmessung Modell .
216.05.60 3/4" VasaTre = B
216.06.60 1" VasaTre - 3
216.07.60 1"1/4 Vasalre = 3

Notes: To be installed on circuits with positive pumping pressures.
Assembly on horizontally developed manifolds and pipes.

Replaceable float unit.
Cod. 891.00.00 See spare parts pricelist.

019

2836

Deaerator with big discharge capacity.
Float operated.

Brass body.

Float and lever in PP.

Stainless steel AISI 302 spring.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Threaded connection M UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 1000 kPa

- Max operating discharge pressure 1000 kPa
- Max temperature 115°C

- Usable fluid water - water+glycol 30%

m Technical drawing, page 11.04

ez )
PRESSURE bar

E5 Megafult HP Deaerator with high discharge capacity

11 Megaluft HP Désaérateur avec une grande capacité de décharge
== Megaluft HP Jeaspamop 6on6woli npousgodumensHocmu

1 Megaluft HP Dezaerator cu mare capacitate de sarcind

== Megaluft HP desaireador con gran capacidad de descarga

== \legaluft HP Leistungsstarker Entliifter

Code Size Model
Code Taille Modeéle
ApTukyn Pasvep Mogenb
Cod Dimensiune Model
Cédigo Medida Modelo
Code Abmessun Modell .
2836.04.00 172" Megaluft HP = 1
New ¢
‘e 0 ®
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DEAERATORS

019

2830

Line deaerator.
Float operated.

Brass body.

Float and lever in PP.

Stainless steel INOX AISI 302 spring.

INOX AlISI 304 3Layers cartridge.

Seals in elastomer ethylene-propylene and nitrile
elastomer.

In line threaded connections F UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 1000 kPa

- Max operating discharge pressure 1000 kPa
- Max temperature 110°C

- Usable fluid water - water+glycol 30%

m Technical drawing, page 11.05

ezt 1Y)
PRESSURE bar

Airterm In-line deaerator
Airterm Désaérateur en ligne
Airterm [TomouyHbil deaspamop
Airterm Dezaerator drept
Airterm Desaireador en linea

Airterm Entltifter fiir Leitungen

Code Size Model
Code Taille Modele
Aptukyn Paszmep Mopenb
Cod Dimensiune Model
Cédigo Medida Modelo
Code Abmessung Modell
2830.04.00 172" Airterm = 1
2830.05.00 3/4" Airterm = 1
2830.06.00 1 Airterm = 1
2830.07.00 1"1/4 Airterm = 1
2830.08.00 1"1/2 Airterm = 1
2830.09.00 2" Airterm = 1

019

2649

Adjustable deaerator.
Float operated.

Brass body

Float and lever in PP.

INOX AISI 302 spring.

INOX AlISI 304 cartridge.

Elastomer ethylene-propylene seals
and nitrile elastomer.

F UNI-EN-ISO 228 threaded fittings.

- Max operating pressure 1000 kPa

- Max operating discharge pressure 1000 kPa
- Max temperature 115°C

- Usable fluid water - water+glycol 30%

m Technical drawing, page 11.05

=10
PRESSURE bar

Airterm UP Adjustable deaerator
Airterm UP Désaérateur orientable

== Airterm UP [TosopomHeil deaspamop
B1 Airterm UP Dezaerator reglabil
== Airterm UP Desaireador orientable
== Ajrterm UP Schwenkbarer Entliifter
Code Size
Code Taille
ApTukyn Pa3mep
Cod Dimensiune
Cédigo
(€3 3
2649.05.00 3/4" Airterm UP - 1
2649.06.00 1" Airterm UP - 1
®
New?
-
e g ®
Can be mounted on vertical, horizontal and diagonal
piping.

019

37

Large capacity automatic air venting valve,

degasser, with channel discharge.
Float operated.

Nickel plated brass body.

Floatin PP.

Seals in elastomer ethylene-propylene and nitrile
elastomer.

Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228.
Channelled air discharge F G 1/2".

- Max pressure 600 KPa

- Max operating discharge pressure 300 KPa
- Max temperature 100°C

- Usable fluid water - water+glycol 30%

m Technical drawing, page 11.05

AN
PRESSURE bar

EE VasaSette Degasserautomaticair venting valve with protective cap

VasaSette Vanne automatique de purge d'air dégazeur avec capuchon de
protection

mm VasaSette Asmomamuyeckudi eosayoomeobqux C3aWumHsIM KO/INAYKOM

B1 VasaSette Supapd automatd de evacuare a aerului degazator cu capison de
protectie

= VasaSette Purgador automadtico - desgasificador de aire “Vasasette’; de gran
capacidad

== \/gsaSette Automatisches Ventil zum Luftabzug Entgaser mit Schutzkappe

Code Size AxB Model Pack
Code Dimension AXB Modele Cond.
Aptukyn Pasmep AxB Mopenb Yn-ka

Cod Dimensiune AxB Model Ambalaj
Cédigo Medida AxB Modelo Caja
Code Abmessung AxB Modell Verp.

37.05.70 3/4"x1/2" VasaSette = 1

ﬁ Large capacity discharge.

Channelled venting valve.
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DIRT SEPARATORS

2829 22 Dirterm Self-cleaning dirt separator

) A 11 Dirterm Déboueur autonettoyant
Self'deamng dirt separator. == Dirterm Camooyuwarouyulics 2pa3ec60pHUK
Provided with drain ball valve with hose end  yy pjrterm Eliminator de némoluricu autocurdtare
connector. = Dirterm Desfangador autolimpiante
Nickel plated brass body ™ Dirterm Selbstreinigender Schlammabscheider

026

3 Layers INOX AlSI 304 filtering cartridge
EPDM hydraulic seals
Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228

- Max pressure 1000 kPa

Code
Code
ApTukyn

Cod
Cédigo
Code

Size
Taille
Pasmep
Dimensiune
Medida
Abmessung

Kvs (m*/h)
Kvs (m*/h)
Kvs (M*/u)
Kvs (m*/h)
Kvs (m*/h)
Kvs (m*/h)

- Operating temperature 0+110 °C 2829.04.00 1/2" =
. . 2829.05.00 3/4" -

m Technical drawing, page 11.06 3829.06.00 1 _
2829.07.00 1"1/4 -

2829.08.00 1"1/2 =

2829.09.00 2" -

Airterm Dirt Self-cleaning dirt separator / deaerator
Airterm Dirt Déboueur autonettoyant/désaérateur

O 2831

Self-cleaning dirt separator / deaerator.

026

== Airterm Dirt Camooyuwatrowjutics epazec6opHuk/ Jeaspamop
Floali OPeraFed de?erator' X B0 Airterm Dirt Eliminator de ndmoluri cu autocurdtare/Dezaerator
Provided with drain ball valve with hose con- = 4 term Dirt Destangador autolimpiante / desaireador
nection. == Airterm Dirt Selbstreinigender Schlammabscheider / Entliifter
Brass body. Code Size Kvs (m*/h)

Lever floating device in PP.

INOX AISI 304 3 Layers steel filtering cartridge.
EPDM hydraulic seals.

FF UNI-EN-ISO 228 threaded fittings.

Code
ApTukyn

Cod
Cédigo
Code

Taille
Pasmep
Dimensiune
Medida

Abmessun

Kvs (m?/h)
Kvs (M*/4)
Kvs (m*/h)
Kvs (m*/h)
Kvs (m*/h)

2831.04.00 1/2" =
- Max operating pressure 1000 kPa 2831.05.00 3/ ‘,}" ° 1
- Max operating discharge pressure 1000 kPa ggg} gggg 1,,11/4 B 1
- Operating temperature 0+110 °C o )
m Technical drawing, page 11.06
®
New ¢
-
o g @®

XM 0
PRESSURE bar

ﬁ Dirt separator + embedded deaerator

WAL/



G 3/8” connection
I (for air vent valve)
I \ l l . Filtering cartridge:

Stainless steel

MAG-NUS ...

chamber

SELF-CLEANING DIRT Magnet:
SEPARATOR WITH MAGNET —
FOR HYDRAULIC CIRCUITS

RBM MAG-NUS is a self-cleaning dirt separator
with magnet suitable for hydraulic systems. It is an
extremely innovative product created to remove
any type of impurity from heating systems.

RBM MAG-NUS is the best solution to solve prob-

lems caused by particle pollution, especially rust I RBM MAG-NUS
and sand, formed by corrosion. SU M MARY
[ ]

This device helps maintaining the high efficiency

of the system, preventing pipe obstruction and Removes any impurity

boiler failures. f-clean

Through its effective action, the magnet attracts * Self-cleaning _ _

iron particles avoiding damages caused by free e Excellent hydraulic properties

movements of these into the system. e Can be mounted on vertical,
horizontal and diagonal piping

e Extends boiler lifespan

e Fights corrosion

RBM MAG-NUS must be installed with the drain * Ensures system efficiency
valve pointing to the bottom. e Limited overall dimensions

Impurities (iron, rust, sand, seaweeds) collected in
the filter can be removed through the drain valve.

Thanks to the telescopic
mounting ring nut, it is
easy to fast install MAG-
NUS in any position:

- STRAIGHT
- VERTICAL
- DIAGONAL

In the upper part there
is a female connection G
3/8" that can be used to
connect also an automatic
air vent valve RBM CODE
37.03.60 or a pressure
gauge. The air vent valve
removes continuously the
air introduced during the
filling phase or the micro
bubbles created during
system life operation.

ki)

—



A Zrbm  MAGNETIC DIRT SEPARATORS

026

2098

Magnetic self-cleaning dirt separator for
hydraulic circuits.

Nickel plated brass body

Stainless steel AISI 304 filtering cartridge
EPDM hydraulic seals

Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228

- Max pressure 1000 kPa

- Operating temperature 0+100 °C

- Max temperature 130 °C

- Neodymium magnet B = 11000 gauss

- B(T max) / B(T amb)* < 1%
*Tmax=130°C-Tamb =21°C

m Technical drawing, page 11.06

Mag-nus Magnetic self-cleaning dirt separator for hydraulic circuits
Mag-nus Filtre séparateur de boue autonettoyant magnétique pour circuits
hydrauliques

Mag-nus Camooyuwarowulicas MazHUMHbIU unemp 01 cucmem
8000CHAbXeHUA

Mag-nus Filtru eliminator de ndmoluri cu autocurdtare magnetic pentru
circuite hidraulice

Mag-nus Filtro magnético autolimpiante para instalaciones con circuito
cerrado

Mag-nus Selbstreinigender Magnetfilter Schlammbeseitiger fiir Hydrau-
likkreisldufe

Code Size Kvs (m?/h)
Code Taille Kvs (m’/h)
ApTuKyn Pasvep Kvs (M*/4)
(<] Dimensiune Kvs (m*/h)
Cédigo Medida Kvs (m’/h)
Code Abmessung Kvs (m*/h) .
2098.05.00 3/4" 9,50 = 1
2098.06.00 1" 10,30 = 1

- Eliminates all impurities, Self-cleaning, Excellent hy-
draulic features, Assembly on vertical horizontal diago-
nal pipes, Lengthens the life of boilers, Fights corrosion,
Keeps the system efficient, Compact

SafeCleaner

2319

Multipurpose polymer magnetic dirt separa-
tor, with FF ball valve connection.

Plastic polymer cartridge holder body
Plastic polymer diverter valve

Stainless steel AISI 304 filtering cartridge
EPDM hydraulic seals

Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228

- Max pressure 300 kPa

- Operating temperature 0+90 °C

- Neodymium magnet B = 11000 gauss

- B(T max) / B(T amb)* < 1%
*Tmax=130°C-Tamb =21°C

m Technical drawing, page 11.06

SafeCleaner Multipurpose polymer magneticdirt separator, with FF
ball valve connection

SafeCleaner Séparateur de boues magnétique multifonction en polymére,
avec vannes a bille raccord FF

SafeCleaner MazHumHeili cenapamop wama u3 nonumepa c
Memanaudeckum 0esuamopom co WaposeIMu KPAHaMU 8H. - 8H. pe3b6a
SafeCleaner Separator de ndmoluri magnetic multifunctonal din polimer, cu
supapd cu bild prindere Mamd/Mama

SafeCleaner Separador de lodos magnético multifuncion con vdlvulas de
esfera H-H, en polimero

SafeCleaner Multifunktionaler magnetischer Schlammausscheide aus
Polymere mit Kugelventile Anschluss FF

Code Size Kvs (m?/h)
Code Taille Kvs (m?/h)
ApTukyn Pasmep Kvs (m*/4)
Cod Dimensiune Kvs (m’/h)
Cédigo Medida Kvs (m’/h)
Code Abmessung Kvs (m*/h) .
2319.05.50 3/4" 6,81 = 1
2319.06.50 1 7,51 = 1

ﬁ Polymer diverter valve body

Can be mounted on vertical, horizontal and diagonal
piping

SafeCleaner

2344

Multipurpose polymer magnetic dirt separa-
tor, metal diverter valve, with FF ball valve
connection.

Plastic polymer cartridge holder body
Nickel plated brass diverter valve
Stainless steel AISI 304 filtering cartridge
EPDM hydraulic seals

Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228

- Max pressure 300 kPa

- Operating temperature 0+90 °C

- Neodymium magnet B = 11000 gauss

- B(T max) / B(T amb)* < 1%
*Tmax=130°C-Tamb =21°C

m Technical drawing, page 11.05

SafeCleaner Multipurpose polymer magneticdirt separator, metal
divertervalve, with FF ball valve connection

SafeCleaner Séparateur de boues magnétique multifonction en polymére,
déviateur en métal, avec vannes a bille raccord FF

SafeCleaner MazHumHeil cenapamop waama u3s nonumepa c
Memanau4eckum 0eauamopm co WaposeIMu KPaHamu 8H. - 8H. pe3bba
SafeCleaner Separator de ndmoluri magnetic multifunctonal din polimer,
deviator din metal, cu supape cu bild prindere Mama/Mamd

SafeCleaner Separador de lodos magnético multifuncion con vdlvulas de
esfera H-H, desviador en latén y portafiltros en polimero

SafeCleaner Multifunktionaler magnetischer Schlammausscheide aus
Polymere, Metallverzweiger, mit Kugelventile Anschluss FF

Code Size Kvs (m?/h)
Code Taille Kvs (m*/h)
ApTukyn Pasmep Kvs (m*/4)
Cod Dimensiune Kvs (m*/h)
Cédigo Medida Kvs (m’/h)
Code Kvs (m*/h) .
2344.05.50 3/4" 6,81 = 1
2344.06.50 1" 7,51 = 1

ﬁ Brass diverter valve body

Can be mounted on vertical, horizontal and diagonal
piping
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041

2508

Thermal insulation made up from expanded
polyethylene half-bearings with external
antiscratch coating.

Half-bearings fixed with double-sided adhesive tape
already applied.

- Fire behaviour class1
- Density 33 kg/m3
- Max operating temperature -40 +90 °C

&8 SafeCleanerthermalinsulation series 2319/2344

Isolation thermique pour filtre SafeCleaner série 2319 et 2344

== Tensiou3onayus 0214 unbmpa “6esonacHelli oducmumens” cepuu 2319 u

2344
Izolatie termicd pentru filtrul SafeCleaner seria 2319 si 2344
Aislamiento térmico para filtro SafeCleaner series 2319y 2344
Wirmeisolierung fiir Filter Safe cleaner Serie 2319 und 2344

Code Size Pack

Code Taille Cond.
Aptukyn Pasmep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

2508.00.00 Universal - 1

ﬁ SafeCleaner thermal insulation series 2319/2344

026

2863

Self-cleaning dirt separator / deaerator.
Provided with drain ball valve with hose end
connector.

Brass body.

Lever floating device in PP.

INOX AISI 304 3 Layers steel filtering cartridge.
EPDM hydraulic seals.

FF UNI-EN-ISO 228 threaded fittings.

- Max operating pressure 1000 kPa

- Max operating discharge pressure 1000 kPa
- Operating temperature 0+110 °C

- Neodymium magnet B = 11000 gauss

m Technical drawing, page 11.06

0
PRECSURE bar

Airterm Mag Self-cleaning magnetic dirt separator/ deaerator
Airterm Mag Déboueur magnétique/désaérateur

m Airterm Mag MazHumHblt epazecb6opHuk / leaspamop
Airterm Mag Eliminator de ndmoluri magnetic/Dezaerator
Airterm Mag Desfangador magnético / desaireador
Airterm Mag Magnetischer Schlammabscheider / Entliifter

Code Size Kvs (m*/h) Pack
Code Taille Kvs (m’/h) Cond.
ApTukyn Pazvep Kvs (M*/u) Yn-ka
Cod Dimensiune Kvs (m’/h) Ambalaj
Codigo Medida Kvs (m’/h) Caja
Code Abmessung Kvs (m®/h) Verp.
2863.04.00 172" = = 1
2863.05.00 3/4" - - 1
2863.06.00 if? = = 1
2863.07.00 1"1/4 - o 1

.
e g ®

ﬂ Magnetic dirt separator + embedded deaerator

026

2337

Magnetic self-cleaning water filter with
removable filtering cartridge.

Complete with dial pressure gauge and dis-
charge ball valve with hose connection.

Nickel plated brass body.

Stainless steel 304 stretched mesh filter
Nitrile seals

Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228

- Max operating pressure 1600 kPa

- Max operating temperature 100°C

- Pressure gauge scale 0...16 bar

- Standard filtering 8 mm

- Neodymium magnet B = 11000 gauss

m Technical drawing, page 11.07

A

Magterm Magnetic self-cleaning
Magterm Filtre autonettoyant magnétique
Magterm Camooyuwaroujulica MazHUMHbIG
Magterm Filtru cu autocurdtare magnetic

Magterm Filtro autolimpiante Magnético, malla extraible en inox. con
mandmetro y vdl. vaciado, H-H

Code Size Kvs (m*/h) Pack
(m

*/h) Cond.

Kvs (M?/4)
Kvs (m?/h)
Kvs (m?/h)
Kvs (m*/h)

= Magterm Selbstreinigender Magnetfilter
Code Taille Kvs
ApTukyn Pazvep
Cod Dimensiune
Cédigo Medida
Code Abmessung
2337.06.10 1
2337.07.10 1"1/4
2337.08.10 1"1/2
2337.09.10 2"

ﬁ Magnetic filter

Yn-ka
Ambalaj
Caja
Verp.
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MANUAL AIR PURGE AND VENTING VALVE

026

2847

Magnetic self-cleaning water filter.

Provided with drain ball valve with hose end
connector.

Suitable for boiler rooms.

Plated brass body.

Magnets containment flange INOX AlSI 304.
Nitrile seals.

Flanged connections PN16.

- Max operating pressure 1600 kPa
- Max operating temperature 110°C
- Neodymium magnets

B8 Magterm XL Magnetic self-cleaning dirt separator for boiler rooms
Magterm XL Filtre autonettoyant magnétique pour installations industrielles

== Magterm XL MazHumHeiti camooquwarwulica punemp ona
NPOMbILWIeHHBIX YCMAHOBOK

Magterm XL Filtru cu autocurdtare magnetic pentru instalatii industriale
Magterm XL Filtro autolimpiante magnético para instalaciones industriales
Magterm XL Magnetischer selbstreinigender Filter fiir Industrieanlagen

Code Size Kvs (m*/h) Pack
Code Taille Kvs (m*/h) Cond.
ApTukyn Pasmep Kvs (m*/4) Yn-ka
Cod Dimensiune Kvs (m*/h) Ambalaj
Cédigo Medida Kvs (m’/h) Caja
Code Abmessun Kvs (m*/h) Verp.
2847.10.00 DN65 = = 1
2847.11.00 DN80 - = 1
2847.13.00 DN100 = = 1

product in preparation

ﬂ Magnetic filter

019

18

Manual air purge and venting valve.

Nickel plated brass body.
Heat resistant control knob.
Threaded connection M UNI-EN-ISO 228.

- Max pressure 600 kPa
- Max temperature 100 °C

m Technical drawing, page 11.07

B2 Manual airventing valve

11 Vanne de dégazage manuelle

mm  PyyHoU 8030yXomeo04UK

B Supapd manuald de refulare a aerului

= Purgador manual de aire
== f{andventil Luftabzug

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pa3mep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Cédigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
18.01.02 1/8" 10
18.02.02 1/4" 10
18.03.02 3/8" 10

019

18

Manual air purge and venting valve, with
pre-gasket thread in PTFE.

Nickel plated brass body.

Heat resistant control knob.

Threaded connection M UNI-EN-ISO 228 with pre-
gasket ring in PTFE.

- Max pressure 600 kPa
- Max temperature 100 °C

m Technical drawing, page 11.07

B2 Manual airventing valve
K1 Vanne de dégazage manuelle
== PyyHoU 8030yXOmM8B0O4UK
E1 Supapd manuald de refulare a aerului
= Purgador manual de aire, orientable
= ({andventil Luftabzug
Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pa3mep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Cédigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
18.02.52 /4" 10
18.03.52 3/8" 10
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Cartridge filters

Compensated diaphragm
pressure reducing valves

Compensated piston
pressure reducing valves

Magnetic anti-scale device

Accessories for plumbing,
heating and sanitary systems




Y Zrbm  CARTRIDGE FILTERS
E B

Line filter 800 micron ff connection
Filtre de ligne 800 microns branchement ff

3

Line filter with removable filtering cartridge,
FF connection.
Suitable for water.

JluHetiHbIt punomp 800 MKM , pe3b64 8H.- 8H.
Filtru de linie 800 microni prindere mamd/mama
Filtro en linea, malla inox. de 800 micras, H-H
Leitungsfilter 800 Mikron Anschluss ff

Nickel plated brass body.

Stainless steel 304 stretched mesh filter. Gonl Size Kvs (m*/h)
Nitrile seals. Code Taille Kvs (m:/h)
Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228. A"EZSV" Dir:asr"\ﬂseisne ::: :::.4:\))
Cédigo Medida Kvs (m’/h)
- Max operating pressure 1600 kPa Code Abmessung Kvs (m*/h)
- Max operating temperature 100 °C 3.03.00 3/8" 2,60 -
- Filtering grade: 50-100-300-800 um 3.04.00 1/2" 3,40 -
m Technical drawing, page 11.07 38288 3{4 g/gg _
3.07.00 1"1/4 14,10 =
3.08.00 1"1/2 26,50 =
3.09.00 2" 26,50 =
3.10.00 2"1/2 104,70 =
3.11.00 3" 108,20 =
3.13.00 4" 111,80 =

Line filter 300 micron FF connection

Filtre de ligne 300 microns branchement ff
JluHetiHbIt punemp 300 MKM, pe3b6a 8H.- 8H.
Filtru de linie 300 microni prindere mamd/mamd
Filtro en linea, malla inox. de 300 micras, H-H
Leitungsfilter 300 Mikron Anschluss ff

Code Size Kvs (m*/h) Pack
Code Taille Kvs (m*/h) Cond.
ApTukyn Pa3mep Kvs (M*/4) Yn-ka
(%] Dimensiune Kvs (m’/h) Ambalaj
Cédigo Medida Kvs (m°/h) Caja
Code Abmessun Kvs (m*/h) Verp.
3.03.10 3/8”" 2,00 = 10
3.04.10 1/2" 3,30 = 10
3.05.10 3/4" 4,90 = 6
3.06.10 1" 8,40 o 6
3.07.10 1"1/4 13,70 = 4
3.08.10 1"1/2 24,40 = 2
3.09.10 2" 24,40 = 2
3.10.10 2"1/2 100,10 = 1
3.11.10 3" 101,70 o 1
3.13.10 4" 108,00 = 1

B2 Linefilter 100 micron FF connection

11 fFiltre de ligne 100 microns branchement ff

mm JluHelHbIU punemp 100 MKM, pe3b6a 8H.- 8H.

K1 Filtru de linie 100 microni prindere mamd/mama
== filtro en linea, malla inox. de 100 micras, H-H

== | ejtungsfilter 100 Mikron Anschluss ff

Code Size Kvs (m%/h) Pack

Code Taille Kvs (m?/h) Cond.
ApTuKyn Pasvep Kvs (m*/4) Yn-ka

Cod Dimensiune Kvs (m’/h) Ambalaj

Codigo Medida Kvs (m*h) Caja

Code Abmessung Kvs (m*/h) Verp.
3.03.70 3/8”" 2,00 = 10
3.04.70 1/2" 3,30 = 10
3.05.70 3/4" 4,90 - 6
3.06.70 1" 8,20 - 6
3.07.70 1"1/4 13,40 = 4
3.08.70 1"1/2 23,60 = 2
3.09.70 2" 23,60 = 2

B2 Linefilter 50 micron FF connection

11 fFiltre de ligne 50 microns branchement ff

mm JluHeliHbIU hunemp 50 MKM, pe3b6a 8H.- 8H.

K1 Filtru de linie 50 microni prindere mamd/mamd
= fFiltro en linea, malla inox. de 50 micras, H-H

== | ejtungsfilter 50 Mikron Anschluss ff

Code Size Kvs (m*/h) Pack
Code Taille Kvs (m*/h) Cond.
ApTukyn Pazvep Kvs (M*/u) Yn-ka
Cod Dimensiune Kvs (m*/h) Ambalaj
Codigo Medida Kvs (m*h)
Code Abmessung Kvs (m?/h)

3.10.20 2"1/2
3.11.20 3” =
3.13.20 4" -

_\\lsur,.,‘_q'
[

4
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e
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ﬂ Replaceable filtering cartridge. See spare parts pricelist.
025
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] 4

Line filter with removable filtering cartridge,
MF connection.
Suitable for water.

Line filter 800 micron mf connection

Filtre de ligne 800 microns branchement mf
JluHetiHbit ¢punbmp 800 MKM, pe3b6a Hap.- 8H.
Filtru de linie 800 microni prindere tatd/mama
Filtro en linea, malla inox. de 800 micras, H-M
Leitungsfilter 800 Mikron Anschluss mf

Nickel plated brass body.

Stainless steel 304 stretched mesh filter. Goas Size Kvs (m*/h)
Nitrile seals. Code Taille Kvs (m*/h)
Threaded connections MF UNI-EN-ISO 228. Rrag e el
Cédigo Medida
- Max operating pressure 1600 kPa Code Abmessung .
- Max operating temperature 100 °C 4.04.00 1/2" - 10
- Filtering grade: 50-100-300-800 pm 4.05.00 3/4" - 6
m Technical drawing, page 11.08 28?88 1 11 /4 - 2
4.08.00 1"1/2 = 2
4.09.00 2" = 2

Linefilter 300 micron mf connection
Filtre de ligne 300 microns branchement mf

JluneliHbit punemp 300 MKM, pe3b6a HAp.- 6H.
Filtru de linie 300 microni prindere tatd/mamad
Filtro en linea, malla inox. de 300 micras, H-M
Leitungsfilter 300 Mikron Anschluss mf

Code Size Kvs (m*/h) Pack
Code Taille Kvs (m?/h) Cond.
ApTuKyn Pasvep Kvs (m*/4) Yn-ka
Cod Dimensiune Kvs (m/h) Ambalaj
Cédigo Medida Kvs (m’/h) Caja
Code Abmessung Kvs (m*/h)
4.04.10 172" 33 o 10
4.05.10 3/4" 4,9 = 6
4.06.10 1 84 = 6
4.07.10 1"1/4 13,7 o 4
4.08.10 1"1/2 24,4 = 2
4.09.10 2" 24,4 = 2

Linefilter 100 micron mf connection

Filtre de ligne 100 microns branchement mf
JluHeliHbil punemp 100 MKM, pe3b6a Hap.- 8H.
Filtru de linie 100 microni prindere tatd/mamad

Filtro en linea, malla inox. de 100 micras, H-M
Leitungsfilter 100 Mikron Anschluss mf

Code Size Kvs (m*/h) Pack
Code Taille Kvs (m*/h) Cond.
ApTukyn Pa3mep Kvs (M*/4) Yn-ka

Cod Dimensiune Kvs (m*/h) Ambalaj

Codigo Medida Kvs (m*/h;
Code Abmessung Kvs (m*/h

)
) Verp.

4.04.70 172" 33 = 10
4.05.70 3/4" 4,9 = 6
4.06.70 1 82 = 6
4.07.70 1"1/4 134 - 4
4.08.70 1"1/2 23,6 = 2
4.09.70 2" 23,6 - 2

Linefilter 50 micron mf connection
Filtre de ligne 50 microns branchement mf

m JluHelHbIU hunomp 50 MKM, pe3b6a Hap.- 6H.
B Filtru de linie 50 microni prindere tatd/mamd
== Filtro en linea, malla inox. de 50 micras, H-M
== | ejtungsfilter 50 Mikron Anschluss mf
Code Size Kvs (m*/h) Pack
Code Taille Kvs (m*h) Cond.
ApTukyn Pasmep Kvs (m*/u) Yn-ka
Cod Dimensiune Kvs (m?/h) Ambalaj
Cédigo Medida Kvs (m*/h) Caja
Code Abmessun: Kvs (m’/h) .
4.04.20 1/2" 19 - 10
4.05.20 3/4" 35 - 6
4.06.20 1 4,3 - 6
4.07.20 1"1/4 6,6 - 4
4.08.20 1"1/2 1,2 - 2
4.09.20 2" 1,2 - 2

st
= "“tq'%
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025

ﬂ Replaceable filtering cartridge. See spare parts pricelist.
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CARTRIDGE FILTERS

858 B8 Y-strainer800 micron
. i ) ) 11 Filtre en'Y 800 microns
Y's_tramer with removable ﬁlte"ng Cart"dge' = Qurbmp MexaHudyeckol o4ucmku Y-06pasHeit 800 MKm
Suitable for water. K1 Filtru depurator de 800 microni
Brass body and cap. = fFiltro en “Y’; malla extraible en inox. de 800 micras, H-H
-

Fibre sealing gaskets Y-Reinigungsfilter 800 Mikron

Stainless steel AISI 304 stretched mesh filter.

Code Size Kvs (m>/h)

Nitrile seals. Code Taille Kvs (m¥h)

Threaded filters FF UNI-EN-ISO 228. Ry et o

od Dimensiune Kvs (m*/h)

) Cédigo Medida Kvs (m*/h)

- Max operating pressure 1600 kPa Code Abmessung Kvs (m*/h)
- Max operating temperature 100 °C 858.04.12 12" 3,69 -
- Filtering grade: 100-300-800 pm 858.05.12 3/4" 6,57 -
. . 858.06.12 1 9,23 =
m Technical drawing, page 11.08 858.07.12 1"1/4 15.60 _
858.08.12 1"1/2 25,10 =
858.09.12 2" 38,80 =

Y-strainer 300 micron
Filtre en Y 300 microns

Qunemp mexaHuyeckol oyucmku Y-06pasHbiti 300 MKM
Filtru depurator in formd de y 300 microni

Filtro en “Y’; malla extraible en inox. de 300 micras, H-H
Y-Reinigungsfilter 300 Mikron

Code Size Kvs (m?/h) Pack
Code Taille Kvs (m*/h) Cond.
ApTuKyn Pasvep Kvs (m*/4) Yn-ka
Cod Dimensiune Kvs (m?/h) Ambalaj
Cédigo Medida Kvs (m*/h) Caja
Code Abmessung Kvs (m*/h) Verp.
858.04.02 1/2" 3,00 o 20
858.05.02 3/4" 6,53 < 12
858.06.02 1 8,79 = 8
858.07.02 1"1/4 14,15 o 3
858.08.02 1"1/2 23,80 = 2
858.09.02 2" 36,20 o 1

Y-strainer 100 micron
Filtre en'Y 100 microns

m Qunbmp mexaHuyeckol oqucmku Y-06pasHeiti 100 MKmM
K1 Filtru depurator in formd de y 100 microni
== Filtro en “Y’, malla extraible en inox. de 100 micras, H-H
== Y_Reinigungsfilter 100 Mikron
Code Size Kvs (m*/h) Pack
Code Taille Kvs (m?/h) Cond.
ApTukyn Pasvep Kvs (M*/4) Yn-ka
Cod Dimensiune Kvs (m/h) Ambalaj
Codigo Medida Kvs (m?/h)
Code Abmessung Kvs (m’/h) 3
858.04.72 172" 2,57 = 20
858.05.72 3/4" 5,74 = 12
858.06.72 1" 5,84 = 8
858.07.72 1"1/4 10,80 = 3
858.08.72 1"1/2 16,80 = 2
858.09.72 2" 28,20 = 1
?v“c;‘“"-&,
g’ 'Y ;: ﬂ Replaceable filtering cartridge. See spare parts pricelist.
025 o cS
. 126 &8 Self-cleaningfilter 100 micron
. . 11 Filtre autonettoyant 100 microns
SeIf-FIeanmg.water filter with removable - Camoouuwaiowuics punsmp 100 mim
filtering ca"fr'dg.e' . K1 Filtru cu autocurdtare de 100 microni
Complete with dial pressure gauge and dis- = Filtro autolimpiante, malla extraible en inox. de 100 micras, con manémetro
charge ball valve with hose connection. yvdl. vaciado, H-H
. == Selbstreinigender Filter 100 Mikron
Nickel plated brass body.
Stainless steel 304 stretched mesh filter. Code Size Kvs (m?/h) Pack
s Code Taille Kvs (m*/h) Cond.
Nltl’lle 5ea|5~ ApTukyn Pasmep Yn-ka
Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228. Cod Dimensiune Ambalaj
Cédigo Medida Caja
- Max operating pressure 1600 kPa it Abme“" A2
- Max operating temperature 100 °C 126.03.10 3/8" 1.8 - 1
- Pressure gauge scale 0...16 bar gggg}g ;Z g;g i ]
- Standard filtering 100 um 126.06.10 1" 8,55 _ 1
m Technical drawing, page 11.07 126.07.10 1"1/4 14,85 - 1
126.08.10 1"1/2 24,40 = 1
126.09.10 2" 26,10 = 1
126.10.10 2"1/2 107,80 = 1
126.11.10 3" 120,20 = 1
126.13.10 4" 129,00 = 1
?v“:'l’%,
g’ 'Y £ Replaceable filtering cartridge. See spare parts pricelist.
026 % CS‘f
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CARTRIDGE FILTERS

COMPENSATED DIAPHRAGM PRESSURE REDUCING VALVES

026

2516

Self-cleaning water filter, with removable
filtering cartridge and visual detection of
degree of clogging, complete with double
dial pressure gauge and discharge bib-cock
with hose connection.

Nickel plated brass body.

Stainless steel 304 stretched mesh filter.

Nitrile seals.

Threaded union connections MM UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 1600 kPa

- Max operating temperature 100 °C
- Pressure gauge scale 0...16 bar

- Standard filtering 100 pm

m Technical drawing, page 11.08

28 Self-cleaning filter with double pressure gauge 100 micron
11 fFiltre autonettoyant a double manométre 100 microns

= Camooyuwarowudics gunemp ¢ 080UHbIM MaHomempom 100 MKM
BN Filtru cu autocurdtare cu manometru dublu de 100 microni

== Filtro autolimpiante, malla extraible en inox. de 100 micras, con dos
mandmetros y vdl. vaciado, M-M

== Selbstreinigender Filter mit doppeltem Manometer 100 Mikron

Code Size Kvs (m>/h) Pack
Code Taille Kvs (m*/h) Cond.
Aptukyn Pasmep Kvs (m*/4) Yn-ka
Cod Dimensiune Kvs (m*/h) Ambalaj
Cédigo Medida Kvs (m?/h) Caja
Code Abmessung Kvs (m*/h) Verp.
2516.04.00* 1/2" 3,10 = 1
2516.05.00* 3/4" 5,80 = 1
2516.06.00% 1" 8,55 = 1
583.07.00 1"1/4 21,00 = 1
*Compact

Replaceable filtering cartridge.
See spare parts pricelist.

021

51

Adjustable compensated pressure reducing
valve, with double seat in stainless steel, dia-
phragm operated, with anti-water hammer
function.

Suitable for channelling water.

Nickel plated brass body.

Stainless steel AISI 303

Nitrile seals

Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228 (1/2" + 4")
Pressure gauge connection F 1/4”

- Max upstream pressure 4000 kPa

- Max upstream pressure in compliance with standard
NF 1600 kPa

- Max operating temperature 80 °C

- Default presetting 300 kPa

(only models with*)

m Technical drawing, page 11.08

»‘c
_WETAT
R oy
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“Rinox FF"pressure reducing valve - pn 40
Réducteur de pression “Rinox ff” - pn 40

mm Pedykmop dasneHus “Rinox eH.- 8H.” - PN 40
E1 Reductor de presiune “Rinox ff” - pn 40
== Reductora de presién compensada a membrana “Rinox H-H’; PN 40
== Druckminderer “Rinox ff” - pn 40
Code Size
Code Taille
ApTukyn Pa3mep
Cod Dimensiune
Codigo
Code 3
51.04.70 1/2" * Rinox - 1
51.05.70 3/4” * Rinox - 1
51.06.70 1" * Rinox - 1
51.07.70 1"1/4 ** Rinox = 1
51.08.70 1"1/2 ** Rinox - 1
51.09.70 2" ** Rinox = 1
51.10.70 2"1/2 ** Rinox - 1
51.11.70 3" ** Rinox - 1
51.13.70 4" ** Rinox - 1

(*) According to standard NF

- outlet adjustment 80+550 kPa

- on-demand outlet adjustment 80+700 kPa
(**) outlet adjustment 80+700 kPa

B8 Rinox Pressure reducer with flanged connections- pn 40
B1 Rinox Réducteur de pression avec raccords a bride - pn 40

== Rinox Pedykmop 0aesneHus ¢ paHyessim kpenneHuem - PN 40
E1 Rinox Reductor de presiune cu prinderi cu flanse - pn 40

== Rinox Reductor de presién con conexiones embridadas - pn 40
== Rinox Druckminderer mit geflanschten Anschliissen - pn 40

Code Size
Code Taille
ApTuKyn Pa3mep
Cod Dimensiune
Codigo Medida
Code Abmessung
51.10.10 DN65 ** Rinox = 1
51.11.10 DN80 ** Rinox = 1
51.13.10 DN100 **Rinox = 1

Outlet control 80+700 kPa

ﬁ Pre-calibrated(*) with anti-water hammer function.
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COMPENSATED DIAPHRAGM PRESSURE REDUCING VALVES

EZE B

021

51

Adjustable compensated pressure reducing
valve, stainless steel double seat diaphragm
operated, with anti-water hammer function.
Suitable for channelling water.

Nickel plated brass body.

Stainless steel AISI 303

Nitrile seals

Threaded union connections MM UNI-EN-ISO 228.
Pressure gauge connection F 1/4”

- Max upstream pressure 4000 kPa

- Max upstream pressure in compliance with standard
NF 1600 kPa

- Max operating temperature 80 °C

- Default presetting 300 kPa

(only models with*)

m Technical drawing, page 11.09

B2 “Rinoxmm”pressure reducing valve - pn 40
B 1 Réducteur de pression “Rinox mm” - pn 40

== Pedykmop 0asneHus “Rinox Hap.-Hap” - PN 40
E1 Reductor de presiune “Rinox mm”- pn 40

== Reductora de presién compensada a membrana “Rinox MM’ conexiones 3
piezas Macho, PN 40

=™ Druckminderer “Rinox mm” - pn 40

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo
51.04.10 1/2" *Rinox = 1
51.05.10 3/4” * Rinox = 1
51.06.10 1 * Rinox = 1
51.07.10 1"1/4 ** Rinox = 1
51.08.10 1"1/2 ** Rinox o 1
51.09.10 2" **Rinox = 1

(*) According to standard NF

- outlet adjustment 80+550 kPa

- on-demand outlet adjustment 80+700 kPa
(**) outlet adjustment 80+700 kPa

ﬁ Pre-calibrated(*) with anti-water hammer function.

021

111

Pressure reduction unit indicate composed
of:

- Adjustable compensated pressure reducing valve,
stainless steel double seat diaphragm operated, with
anti-water hammer function.

- Dial pressure gauge.

- Line filter with removable and interchangeable filter-
ing cartridge.

- Max upstream pressure of reducer 4000 kPa

- Max upstream pressure of filter 1600 kPa

- Max upstream pressure in compliance with standard
NF 1600 kPa

- Max operating temperature 80 °C

- Max filtering 800 micron

- Default presetting 300 kPa (only models with*)

- Pressure gauge scale 0+16 bar

m Technical drawing, page 11.09

- Certified NF (is valid only for pressure reducing valve
1/2"-3/4")

i 3‘9 “f‘,‘

£
H

B “RinoxKit”

B0 “Kit Rinox”
“Kit Rinox”

11 “Kit Rinox”

== Reductora de presién compensada a membrana “Rinox H-H’, Filtro en linea
con malla inox. de 800 micras y Manémetro, H-H

== “Bausatz Rinox”

Code Size Model Pack
Code Taille Modele Cond.
ApTuKyn Pa3mep Mopenb Yn-ka
Cod Dimensiune Model Ambalaj
Codigo Medida Modelo Caja
Code Abmessung Modell Verp.
111.04.00 1/2" * Kit Rinox o 1
111.05.00 3/4" * Kit Rinox = 1
111.06.00 1" * Kit Rinox = 1
111.07.00 1"1/4 ** Kit Rinox o 1
111.08.00 1"1/2 ** Kit Rinox = 1
111.09.00 2" ** Kit Rinox = 1

(*) According to standard NF

- outlet adjustment 80+550 kPa

- on-demand outlet adjustment 80+700 kPa
(**) outlet adjustment 80+700 kPa

ﬁ Pre-calibrated(*) with anti-water hammer function

Complete reducer + pressure gauge + filter kit. Bulk
packed pieces.
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COMPENSATED DIAPHRAGM PRESSURE REDUCING VALVES

021

2848

Adjustable pressure reducer, diaphragm
operated.

With inspectionable and easily interchange-
able internal cartridge, complete with remov-
able filter. Suitable for channelling water.

Nickel plated brass body (CR)

EPDM seals

Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228
Pressure gauge connection F1/4”

- Max upstream pressure 1600 kPa

- Adjustable downstream pressure 50+700 kPa
- Max operating temperature 80 °C

- Filtering grade 800 um

RinoxPlus M Pressure reducer with embedded filter pn 16-800 um
RinoxPlus M Réducteur de pression avec filtre incorporé pn 16 - 800 um
RinoxPlus M Pedykmop 0asneHus co 8cmpoeHHbIM unbmpom PN 16 - 800
um

RinoxPlus M Reductor de presiune cu filtru incorporat pn 16 - 800 um
RinoxPlus M Reductor de presién con filtro incorporado pn 16 - 800 um
RinoxPlus M Druckminderer mit eingebautem Filter pn 16 - 800 um

Code Size Pack
Code Taille Cond.
Aptukyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessun Verp.
2848.04.00 172" RinoxPlus M = 1
2848.05.00 3/4” RinoxPlus M = 1
@
New?
‘e e ®

ﬁ Replaceable cartridge. See spare parts pricelist.

Size reducer provided with smaller-size manometer.

021

2909

Adjustable pressure reducer, diaphragm
operated, with measuring knob.

The internal cartridge can be easily inspected
and extracted; provided with extractable
filter.

Suitable for water conveying.

Anti-dezincification brass body (CR)

Nitrile seals

Threaded connections MM UNI-EN-ISO 228.
Pressure gauge connection F1/4”

- Max upstream pressure 1600 kPa

- Adjustable downstream pressure 50+700 kPa
- Max operating temperature 80°C

- Filtering grade 800 um

RinoxPlusSmart M Pressure reducer with embedded filterand meas-
uring knob-pn 16-800 um

RinoxPlusSmart M Réducteur de pression avec filtre incorporé et manette
d'étalonnage - pn 16 - 800 um

RinoxPlusSmart M Pedykmop 0agnieHus co 8CmpoeHHbIM (usibmpom u
kanu6posoyuHoli pykoAmkou - PN 16 - 800 um

RinoxPlusSmart M Reductor de presiune cu filtru incorporat si buton rotativ
de calibrare - pn 16 - 800 um

RinoxPlusSmart M Reductores de presién con filtro incorporado y manivela
de calibracion - pn 16 - 800 um

RinoxPlusSmart M Druckminderer mit eingebautem Filter und Regler - pn
16 -800 um

Code Size Pack
Code Taille Cond.
Aptukyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Cédigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
2909.04.00 172" RinoxPlusSmart M = 1
2909.05.00 3/4" RinoxPlusSmart M - 1
2909.06.00 1" RinoxPlusSmart M - 1
2909.07.00 1"1/4 RinoxPlusSmart M = 1
2909.08.00 1"1/2 RinoxPlusSmart M - 1
2909.09.00 2" RinoxPlusSmart M - 1
®
New?
-
e g ®

ﬂ Replaceable cartridge. See spare parts pricelist.

Size reducer provided with smaller-size manometer.
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COMPENSATED PISTON PRESSURE REDUCING VALVES

021

87

Adjustable pressure reducing valve with
single stainless steel seat and compensated
piston operation.

Suitable for water channelling.

Nickel plated brass body.

Stainless steel AISI 303

Nitrile seals

Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228
Pressure gauge connection F 1/4”

- Max upstream pressure 2500 kPa
- Adjustable downstream pressure 50-+400 kPa
- Max operating temperature 80 °C

m Technical drawing, page 11.09
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B2 “RinoxDue FF"pressurereducing valve-pn 25
11 Réducteur de pression “RinoxDue ff” - pn 25

== Pedykmop OasneHus “RinoxDue 8H.- 8H.” - PN 25

B Reductor de presiune “Rinox Due ff” - pn 25

== Reductora de presién compensada a piston “RinoxDue” con recipiente del
muelle en polimero, H-H, PN 25

=™ Druckminderer “RinoxDue ff” - pn 25

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
87.03.80 3/8" RinoxDue - 1
87.04.80 172" RinoxDue s 1
87.05.80 3/4" RinoxDue - 1

&2 “RinoxDue Silver FF”pressure reducing valve - PN 25 - with TEA®
treatment

B 1 Réducteur de pression “RinoxDue Silver ff” - pn 25 - avec traitement TEA®

== RinoxDue Silver Pedykmop 0aeneHus ¢ kpenneHuamu ¢ BHYTP.-BHYTP.
pe3bboli - PN 25 c obpabomkoui TEA®

K1 Reductor de presiune “RinoxDue Silver ff” - pn 25 - cu tratament TEA®

== Reductora de presién compensada a pistén “Rinoxdue Silver’; con tratami-
ento TEA®, H-H, PN 25

== RinoxDue Silver Druckminderer mit FF - pn 25 Anschltissen mit TEA®-Behan-
dlung

Code Size Model Pack
Code Taille Modéle Cond.
ApTukyn Pasmep Mopenb Yn-ka
Cod Dimensiune Model Ambalaj
Codigo Medida Modelo Caja
Code Abmessung Modell Verp.
87.03.10 3/8" RinoxDue Silver = 1
87.04.10 172" RinoxDue Silver - 1
87.05.10 3/4" RinoxDue Silver = 1

ﬁ Outlet regulation 0.5+4 Bar (with inlet pressure of 8 bar).
Default presetting 300 KPa
Regulation spring containment cap in polymer.

TEA® treatment Definition: electro-deposited alloy, very
stable; it replaces the classical electrolytic nickel-chro-
mium. It complies with the limitations imposed by the
international regulations in terms of water intended for
human consumption.

Features: Great corrosion resistance, both in acidic and
alkaline environment and anti-magnetic properties that
ensure great dezincification resistance.

It slows down the production of Limestone.

It complies with potability prerequisites.
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COMPENSATED PISTON PRESSURE REDUCING VALVES

87

Adjustable pressure reducing valve with
single stainless steel seat and compensated
piston operation.

Suitable for water channelling.

Nickel plated brass body.

Stainless steel AISI 303

Nitrile seals

Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228
Pressure gauge connection F 1/4”

- Max upstream pressure 2500 kPa
- Adjustable downstream pressure 50+700 kPa
- Max operating temperature 80 °C

m Technical drawing, page 11.09
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B2 “RinoxDue FF"pressurereducing valve-PN 25
B 1 Réducteur de pression “RinoxDue ff” - pn 25

== Pedykmop OasneHus “RinoxDue 8H.- 8H.” - PN 25

B Reductor de presiune “Rinox Due ff” - pn 25

== Reductora de presién compensada a piston “RinoxDue” con recipiente del
muelle en latén, H-H, PN 25

=™ Druckminderer “RinoxDue ff” - pn 25

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo
87.03.70 3/8" RinoxDue - 1
87.04.70 1/2" RinoxDue = 1
87.05.70 3/4" RinoxDue - 1
87.06.70 1" RinoxDue = 1
87.07.70 1"1/4 RinoxDue - 1
87.08.70 1"1/2 RinoxDue = 1
87.09.70 2" RinoxDue - 1

&8 RinoxDue Silver Pressure reducer with FF - pn 25 connections

with TEA® treatment

RinoxDue Silver Réducteur de pression avec raccords FF - pn 25 avec traite-

ment TEA®

mm RinoxDue Silver Pedykmop dasneHus ¢ kpenneHuamu ¢ BHYTP-BHYTP.
pe3bboli - PN 25 c o6pabomkoti TEA®

B0 RinoxDue Silver Reductor de presiune cu prinderi Mamd/Mamd - pn 25 cu
tratament TEA®

== RinoxDue Silver Reductor de presion con conexiones FF - pn 25 con tratami-
ento TEA®

== RinoxDue Silver Druckminderer mit FF - pn 25 Anschliissen mit TEA®-Behan-
dlung

Code Size Model
Code Taille Modéle
ApTukyn Pasmep

Mopenb
Cod Dimensiune Model
Codigo Medida Modelo
Code Abmessun Modell

87.03.60 3/8" RinoxDue Silver
87.04.60 172" RinoxDue Silver
87.05.60 3/4" RinoxDue Silver
87.06.60 1" RinoxDue Silver
87.07.60 1"1/4 RinoxDue Silver
87.08.60 1"1/2 RinoxDue Silver
87.09.60 2" RinoxDue Silver

ﬁ Outlet regulation 0.5+7 Bar (with inlet pressure of 8 bar).

TEA® treatment Definition: electro-deposited alloy,
very stable; it replaces the classical electrolytic nickel-
chromium. It complies with the limitations imposed by
the international regulations in terms of water water
intended for human consumption.

Features: Great corrosion resistance, both in acidic and
alkaline environment and anti-magnetic properties that
ensure great dezincification resistance.

It slows down the production of Limestone.

It complies with potability prerequisites.

021

87

Adjustable pressure reducing valve with
single stainless steel seat and compensated
piston operation.

Suitable for water channelling.

Nickel plated brass body.

Stainless steel AISI 303

Nitrile seals

Threaded union connections MM UNI-EN-ISO 228.
Pressure gauge connection F 1/4”

- Max upstream pressure 2500 kPa

- Adjustable downstream pressure 50+400 kPa (1/2"
+3/4")

- Adjustable downstream pressure 50+700 kPa (1" + 2")
- Max operating temperature 80 °C

oMy,
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B8 “RinoxDue mm”pressure reducing valve - pn 25
Réducteur de pression “RinoxDue mm” - pn 25

mm Pedykmop OasneHus “RinoxDue Hap.-Hap” - PN 25
K1 Reductor de presiune “RinoxDue mm” - pn 25

== Reductora de presion compensada a piston “RinoxDue’; conexiones 3 piezas
Macho, PN 25

=™ Druckminderer “"RinoxDue mm”-pn 25

Code Size Model
Code Taille Modele
ApTukyn Pa3mep Mogenb
Cod Dimensiune Model
Codigo Medida Modelo
Code Abmessung Modell .
87.04.20% 172" RinoxDue - 1
87.05.20* 3/4" RinoxDue - 1
87.06.20 1" RinoxDue = 1
87.07.20 1"1/4 RinoxDue = 1
87.08.20 1"1/2 RinoxDue = 1
87.09.20 2" RinoxDue = 1

*Regulation spring containment cap in polymer

Outlet regulation 0.5+4 Bar (1/2"+3/4")
Outlet regulation 0.5+7 Bar (1”7+2")
(with inlet pressure of 8 bar)

Regulation spring containment cap in polymer
(1/2"+3/4").
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COMPENSATED PISTON PRESSURE REDUCING VALVES

021

2718

Adjustable pressure reducing valve with
single stainless steel seat and compensated
piston operation.

Suitable for water channelling.

Nickel plated brass body.

Stainless steel AISI 303

Nitrile seals

Threaded union connections FF UNI-EN-ISO 228.
Pressure gauge connection F 1/4”

- Max upstream pressure 2500 kPa

- Adjustable downstream pressure 50+400 kPa (1/2"
+3/4")

- Adjustable downstream pressure 50+700 kPa (1")
- Max operating temperature 80 °C

28 “RinoxDue ff"pressure reducing valve - pn 25
Réducteur de pression “RinoxDue mm” - pn 25

== Pedykmop OasneHus “RinoxDue Hap.-Hap” - PN 25
B0 Reductor de presiune “RinoxDue ff” - pn 25

== Reductora de presién compensada a piston “RinoxDue’; conexiones 3 piezas

H-PN25
=™ Druckminderer “RinoxDue ff” - pn 25

Code Size
Code Taille
ApTukyn Paszmep
Cod Dimensiune
Codigo
Code
2718.04.00 1/2" RinoxDue
2718.05.00 3/4" RinoxDue
2718.06.00 1" RinoxDue

Outlet regulation 0.5+4 Bar (1/2”+3/4")
Outlet regulation 0.5+7 Bar (1”)
(with inlet pressure of 8 bar)

Default presetting 300 KPa

Pack
Cond.
Yn-ka

Ambalaj
Caja
Verp.

S
|

021

288

Adjustable pressure reducing valve with
single stainless steel seat and compensated
piston operation.

Suitable for water channelling.

Nickel plated brass body.

Stainless steel AISI 303

Nitrile seals

Threaded connections MM UNI-EN-ISO 228
Pressure gauge connection F 1/4”

- Max upstream pressure 2500 kPa

- Adjustable downstream pressure 50-+400 kPa
- Default presetting 300 KPa

- Max operating temperature 80 °C

m Technical drawing, page 11.10
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B2 “RinoxDue mm”pressure reducing valve -pn 25
11 Réducteur de pression “RinoxDue mm” - pn 25

== Pedykmop OasneHus “RinoxDue Hap.-Hap” - PN 25
E1 Reductor de presiune “Rinox Due mm” - pn 25

== Reductora de presién compensada a pistén “RinoxDue’; con recipiente del

muelle en polimero M-M, PN 25
=™ Druckminderer “RinoxDue mm”- pn 25

Code Size
Code Taille
Aptukyn Paszmep

Cod Dimensiune
Codigo Medida
Code Abmessung
288.04.80 172" RinoxDue
288.05.80 3/4” RinoxDue

Pack
Cond.
Yn-ka
Ambalaj
Caja
Verp.

ﬂ Outlet regulation 0.5+4 Bar (with inlet pressure of 8 bar).

Default presetting 300 KPa

Regulation spring containment cap in polymer.

021

1139

Adjustable pressure reducing valve with sin-
gle seat and compensated piston operation.
Suitable for water channelling.

Nickel plated brass body

EPDM seals

Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228
Pressure gauge connection F1/4”

- Max upstream pressure 1500 kPa
- Adjustable downstream pressure 50-+400 kPa
- Max operating temperature 80°C

m Technical drawing, page 11.10
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B8 “Ris"pressurereducingvalve-pn 15
B1 Réducteur de pression “Ris”-pn 15

mm Pedykmop dasneHus “Ris”- PN 15

E1 Reductor de presiune “Ris”-pn 15

== Reductora de presién de tamano reducido compensada a pistén “RIS’ H-H,

PN 15
™ Druckminderer “Ris’-pn 15

Code Size
Code Taille
ApTukyn Pasvep

Cod Dimensiune
Cédigo Medida
Code Abmessung

1139.03.00 3/8”" Ris
1139.04.00 1/2" Ris
1139.05.00 3/4" Ris

ﬁ Outlet regulation 0.5+4 Bar (with inlet pressure of 8 bar).

Default presetting 300 KPa.

Compact.

Regulation spring containment cap in polymer.



Zrbm  MAGNETIC ANTI-SCALE DEVICE

magneticanti-scale device
Anticalcaire magnétique
MazHumHeIt Helimpanuzamop
Anticalcar magnetic

Anticalcdreo magnético, 700 Gauss

O 304

Magnetic anti-scale device for physical water
treatment.

Permanent annular magnets enclosed in a
plastic polymer for foodstuff.

Magnetischer Verkalkungsschutz

External nickel plated brass body. Code Size Kvs (m*/h) Pack
H i Code Taille Kvs (m*/h) Cond.
Sl_nt_ered ring magnet. ApTukyn Pasmep Kvs (m*/4) Yn-ka
Nitrile seals. Cod Dimensiune Kvs (m?/h) Ambalaj
. o : 3 .
Threaded connections MM UNI-EN-ISO 228 up to 2". Ecdog (At (0 /h; i

Verp.

Code Abmessung Kvs (m*/h

Threaded connections 2"1/2 FF UNI-EN-ISO 228.

304.04.00 1/2" 10,20 = 1
- Magnetic field 700 GAUS 304.05.00 3/4" 14,80 - 1
- Residual induction from 2300 to 3700 GAUS gg:'gg'gg 1,,11 14 :;g'gg ) 1
- Max operat!ng pressure 1600 klza 304.08.00 1"1/2 63.00 _ ]
- Max operating temperature 80 °C 304.09.00 o 74,00 _ ]
m Technical drawing, page 11.10 304.10.00 2172 125,00 = 1
304.11.00 3" 160,00 = 1
304.13.00 4" 252,00 = 1

.:\\‘ 514 fm‘_q'\
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022 ACS

Water hardness control test kit

Kit test de contréle de dureté de l'eau
Ha6op 0n1s aHanuza xecmxkocmu 800b!
Kit test control al duritdtii apei

Kit test control de dureza del agua
Bausatz Wasserhdrtetest

0 304

Test kit to control water hardness.
Easy-to-use supplied with case.

Code Pack

Code Cond.

Aptukyn Yn-ka
Cod

Codigo
Code

304.00.02 = 1

022



WATER THAT FLOWS ...
... WITHOUT LEAVING A TRACE

ot TR
.

s -
-

h ey,

Magnetic anti-scale device

The only effective system to stop limescale

and to avoid its formation.

Thanks to a simple chemical stabilization process
that does not alterate water potability and does not
reduce or modify the presence of alkaline elements,
RBM Magnetic anti-scale device avoids limescale
formation “stopping” it while water flows.
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ACCESSORIES FOR PLUMBING, HEATING AND SANITARY SYSTEMS

2133

Adjustable T-shaped thermostatic mixer for
sanitary systems.

Body in anti-dezincification alloy, nickel plated
CWG602N (vers. 1/2"-3/4")

Brass body CW617 (vers 1”-1"1/4-1"1/2 - 2")
Stainless steel springs

EPDM sealing elements

Threaded union connections UNI-EN-ISO 228

- Max dynamic pressure 500 kPa
- Max static pressure 1000 kPa

- Max inlet temperature 85°C

- Adjustment range 30+65°C

- Precision +2°C

T-shaped thermostatic mixer

Mélangeur thermostatique en T
Tepmocmamuyeckuti cmecumerns T - 06pasHbil
Vand de amestecare termostaticd in forma de “T”
Mezclador termostdtico de ACS en “T"
Thermostatmischer T-f6rmig

Code
Code
Aptukyn

Cod
Cédigo
Code

Size
Taille
Pasmep

Dimensiune

Medida

Abmessung

Pack
Cond.
Yn-ka
Ambalaj
Caja
Verp.

2133.04.00 1/2" 1
2133.05.00 3/4" 1
2133.06.00 1" 1
2133.07.00 1"1/4 1
2133.08.00 1"1/2 1
2133.09.00 2" 1

ﬂ Product without removable cartridge
022

022

120

Threaded flange suited for connecting
threaded reducers, filters and ball valves to
flange distribution networks.

Nickel plated brass body

Threaded connection M UNI-EN-ISO 228
Flanged connection UNI 2223 PN 16
Flanged connection DIN 2566 PN 16
Flanged connection UNI 2223 PN 6

- Max temperature 150°C
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Threaded flange-pn 16
Bride filetée - pn 16

mm Pe3v60o8oli pnarHey PN 16
K1 Flansd filetatd - pn 16
== Bridaroscada, PN 16
= Gewindeflansch-pn 16
Code Size Pack
Code Taille Cond.
Aptukyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune
Codigo Medida
Code Abmessung Y
120.04.00 1/2" DN15 2
120.05.00 3/4" DN20 2
120.06.00 1" DN25 2
120.07.00 1"1/4 DN32 2
120.08.00 1"1/2 DN40 2
120.09.00 2" DN50 2
120.10.00 2"1/2 DN65 1
120.11.00 3" DN80 1
120.13.00 4" DN100 1
&8 Threadedflange-pn6
11 Bride filetée -pn 6
mm Pe3v60osoli pnarHey PN 6
K1 Flangd filetatd - pn 6
= Bridaroscada, PN 6
== Gewindeflansch - pn 6
Code Size DN
Code Taille DN
Aptukyn Paszmep DN
Cod Dimensiune DN
Codigo Medida DN
Code Abmessung DN 3
121.04.00 1/2" DN15 2
121.05.00 3/4" DN20 2
121.06.00 1" DN25 2
121.07.00 1"1/4 DN32 2
121.08.00 1"1/2 DN40 2
121.09.00 2" DN50 2
121.10.00 2"1/2 DN65 2
121.11.00 3" DN80 1
121.13.00 4" DN100 1

056

1213
Radial pressure gauge @ 50.

Pressure gauge for pressure reducing valves and self-
cleaning filters.

Radial pressure gauge
Manometre radial
PaduanvHeil maHomemp
Manometru radial
Mandmetro @ 50mm conexion radial
Manometer mit Radialanschluss
Code Size Scale (bar) Pack

Code Taille Echelle (bar) Cond.
ApTukyn Pazvep Lkana (Bap) Yn-ka

Cod Dimensiune Scala (bar) Ambalaj
Codigo Medida Escala (bar) Caja
Code Abmessung Skala (bar) Verp.

1213.005 /4" 0+16 = 1






RADIATOR VALVES

VANNES POUR ELEMENTS D’EXTREMITE
KIAMAHbBI AN PAOVUATOPOB

SUPAPE PENTRU ELEMENTE TERMINALE
VALVULAS PARA ELEMENTOS TERMINALES

BHENSE

VENTILE FUR ENDSTUCKE

[l Double seal manual
valves O.R. and lockshield
valves Jet-Line series

1%(”3 [l Radiator valves
- |

with thermostatic option

[l Valves forsingle
and dual pipe systems

\ ;v' f?@ [l Radiator valves
= with thermostatic option
and pre-setting

[l Controls for valves

gl

F e

‘e with thermostatic option ’ 2
/

e

[ Radiator valves kit
‘ Il Accessories [l Accessories for zone valves
for thermostatic heads
[ Valves for radiant plates

[ Manual regulating valves

(B, [ Regulating lockshields




INSTALL IT
AND LET IT
WORK

THERMOSTATIC
VALVE:

Liquid expansion
thermostatic sensor.
Higher Sensitivity.

Possibility of maintenance
service while
I system is in operation.

\ ‘“ B «— STEM NUT
T =—— OR SEAL

Pole with vulcanized EPDM disc.

EPDM directly vulcanized on the
pole disc:

- Avoids noise
- Disc does not stick on the valve seat.

RFS radiator sealing
made in PTFE:

Water sealing

vs leakage is assured for
a long lasting time!

LOCKSHIELD VALVE WITH
MICROMETRIC SETTING:

“Heavy"” Lockshield valve

Micrometric setting!

Perfect for balancing.
KVS values (min. 9 values) can be set
through the hand wheel on the top

RFS radiator sealing made in PTFE:
Water sealing vs leakage is assured
for a long lasting time!

ki)



The valves’ certification in accordance with Standard
UNI EN 215, is the RBM thermostatic valve and head

combination.

]

PRODUCT CERTIFICATION

B LICENSEE
R.B.M. S.p.A.

Via Industriale, 23
@ 25060 5. Giovanni ¢ Polaveno (BS)
B talia

Thermostatic Radiator Valve

SE MUMEER:  01-REM-TRV-D

rachator vatms Riqramamats and sl mathods
+ CEN Kiymark schesns ruled 1o ammosiase oo valves
+ CENCENELEC mtemal regutation - Part 4

Cortfraton

FIRST ISSUE: amiamz
CURRENT JE  1TIOTR04
EXF 30012016

ACCREDIA 1

028

880 (TLI0Y Liquid integral sensor
580.00,10 (TL26) Liquid remaote sensor
720 (TL3GY Liquid integral senaar
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RBM Thermostatic valve
with low Thermal Inertia

The RBM thermostatic valves and the ther-
mostatic heads are certified in accordance
with European Standard UNI EN 215 (ED.
2007) "Thermostatic valves for radiators. Re-
quirements and test methods".

The Standard conformity certifications are
guaranteed by the certificates granting use
of trademark no. 43, issued by the certifying
body.

TERMOSTATIC VALVE RBM
High Energy Efficiency:
Class A approved!

Thermostatic Efficiency Label

Manufacturer: R.B.M. S.p.A.
Model: 590.00.00
Registration number: 10469-20120524

Information: www.tell-online.eu

A Label of EUnited Valves
European Valve Manufacturers Association
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RADIATOR VALVES WITH THERMOSTATIC OPTION

007

31

Angle valve with thermostatic option for iron
pipe, complying with standard UNI-EN 215.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Threaded angled connection F UNI-EN-ISO 228 for iron
pipe.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228
with pre-gasket ogive in PTFE (only for diameters 3/8”
and 1/2" series *).

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 11.10

E

Angle valve with thermostatic option foriron pipe

Vanne thermostatique en angle pour tube métal

Yenosoli mepmopezynupylouwjuli K1anaH 0/ xenesHolx mpy6

Supapd cu reglare termostaticd cu cot pentru conductd din fier

Vdlvula termostatizable escuadra, niquelada, conexién para tubo de hierro

Mit Thermostat ausristbares Eckventil fiir Eisenrohr

Code Size Kvs (m>/h) Pack
Code Taille Kvs (m?/h) Cond.
ApTukyn Pasmep Kvs (M*/4) Yn-ka

Cod Dimensiune Kvs (m*/h) Ambalaj
Codigo Medida Kvs (m/h) Caja
Code Abmessung Kvs (m’/h) Verp.

31.03.00 3/8"RFS 2,45 =
31.04.00 1/2"RFS 2,45 -
31.05.00 3/4" -

Licensed use of trademark nr. 43 (3/8"- 1/2")

007

32

Straight valve with thermostatic option for
iron pipe, complying with standard UNI-EN
215.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Threaded straight connection F UNI-EN-ISO 228 for
iron pipe.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228
with pre-gasket ogive in PTFE (only for diameters 3/8"
and 1/2" series *).

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 11.11

E

B2 Straightvalve with thermostatic option foriron pipe

11 Vanne thermostatique droite pour tube métal

== [IpAmMoli mepmope2ynupylowuli KnanaH 0N1a xenesHoix mpy6

[ gupapd cu posibilitate de reglare termostaticd dreaptd pentru conductd din
er

= Vdlvula termostatizable recta, niquelada, conexién para tubo de hierro
== it Thermostat ausriistbares Ventil gerade fiir Eisenrohr

Code Size Kvs (m>/h) Pack
Code Taille Kvs (m*/h) Cond.
Aptukyn Pasmep Kvs (m*/4) Yn-ka

Cod Dimensiune Kvs (m*/h) Ambalaj
Cédigo Medida Kvs (m?/h) Caja
Code Abmessun Kvs (m’/h) Verp.

32.03.00 3/8"RFS 1,60 =
32.04.00 1/2"RFS 1,60 =
32.05.00 3/4" o

Licensed use of trademark nr. 43 (3/8"- 1/2")

007

48

Angle valve with thermostatic option for
copper or polyethylene pipe, complying with
standard UNI-EN 215.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Threaded angled M standard RBM connection for cop-
per, polyethylene, multi-layer pipe fittings.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228
with pre-gasket ogive in PTFE (series *).

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 11.11

EETRO

B Angle valve with thermostatic option for copper or polyethylene
pipe

11 Vanne thermostatique en angle pour tube cuivre ou polyéthyléne

== Y2/10800 mepmopezynupyowuti KnanaH 0718 MeOHbIX U NOSU3MUIIEHOBbLIX
mpy6

K1 Supapd cu posibilitate de reglare termostatica cu cot pentru conducta din
cupru sau polietilend

= Vdlvula termostatizable escuadra, niquelada, conexién adaptador Standard
RBM para tubo de cobre, polietileno y multicapa

== it Thermostat ausriistbares Eckventil fiir Kupfer- oder Polyethylenrohr

Code Size [N Pack
Code Taille Kvs (m’/h) Cond.
ApTUKyn Pa3mep Kvs (M*/4) Yn-ka

Cod Dimensiune Kvs (m?/h) Ambalaj
Cédigo Medida Kvs (m?/h) Caja
)

Code Abmessung Kvs (m*/h Verp.
48.03.00 3/8"RFS 2,45
48.04.00 1/2"RFS 2,45

Licensed use of trademark nr. 43 (3/8"- 1/2")

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.



Zrbm

RADIATOR VALVES WITH THERMOSTATIC OPTION

007

49

Thermostatic straight valve for copper or
polyethylene pipe, complying with standard
UNI-EN 215.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Threaded straight M standard RBM connection for
copper, polyethylene, multi-layer pipe fittings.
Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228
with pre-gasket ogive in PTFE (series *).

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 11.11

B

0z8

B8 Straight valve with thermostatic option for copper or polyethylene
pipe

11 Vanne thermostatique droite pour tube cuivre ou polyéthyléne

m [IpAmMol mepmopezynupyowuti KnanaH 0718 MeOHbIX U NOU3MUIIEHOBbLIX
mpy6

K1 Supapd cu posibilitate de reglare termostaticd dreaptd pentru conductd din
cupru sau polietilend

== Vdlvula termostatizable recta, niquelada, conexion adaptador Standard
RBM para tubo de cobre, polietileno y multicapa

== it Thermostat ausriistbares Ventil gerade fiir Kupfer- oder Polyethylenrohr

Kvs (m>/h)
Kvs (m*/h)
Kvs (m*/4)
Cod Dimensiune Kvs (m*/h)

Codigo Medida Kvs (m?/h)

(

Code Size
Code Taille
ApTuKyn Pa3mep

Code Abmessung Kvs (m*/h)
49.03.00 3/8"RFS 1,60
49.04.00 1/2"RFS 1,60

Licensed use of trademark nr. 43 (3/8"- 1/2")

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.

179

Inverse angle valve with thermostatic option
for iron pipe.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Threaded angled connection F UNI-EN-ISO 228 for iron
pipe.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228
with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 11.11

Inverse angle valve with thermostatic option foriron pipe
Vanne thermostatique inversée pour tube métal

m  Ocesoli mepmope2yupylowuli K1anaH 0715 xese3Holx mpy6
R0 Supapd cu optiune de reglare termostaticd inversd pentru conductd din fier
= Vdlvula termostatizable inversa, niquelada, conexion para tubo de hierro
== Vit Thermostat ausriistbares Umkehrventil fiir Eisenrohr
Code Size Kvs (m*/h) Pack
Code Taille Kvs (m’/h) Cond.
ApTuKyn Pasvep Kvs (M*/4) Yn-ka
Cod Dimensiune Kvs (m?/h) Ambalaj
Cédigo Medida Kvs (m?/h) Caja
Code Abmessung Kvs (m*/h) Verp.
179.03.00 3/8"RFS 0,99 - 10
179.04.00 1/2"RFS 0,99 - 10

REM

180

Inverse angle valve with thermostatic option
for copper or polyethylene pipe

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Threaded angled M standard RBM connection for cop-
per, polyethylene, multi-layer pipe fittings.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228
with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 11.11

B2 |nverseangle valve with thermostatic option for copper or polyethyl-
enepipe
11 Vanne thermostatique inversée pour tube cuivre ou polyéthyléne

m  Ocesoli mepmopezynupytowuli K1anaH 019 MEOHbIX U NOIUIMUSTIEHOBbIX
mpy6

E1 Supapd cu optiune de reglare termostaticd inversd pentru conductd din
cupru sau polietilend

= Vdlvula termostatizable inversa, niquelada, conexién adaptador Standard
RBM para tubo de cobre, polietileno y multicapa

== it Thermostat ausriistbares Umkehrventil fiir Kupfer- oder Polyethylenrohr

Code Size Kvs (m>/h)

(
Code Taille Kvs (m?/h)
ApTukyn Pasmep (

Kvs (M*/4)
Kvs (m*/h)
Kvs (m*/h)
Kvs (m*/h)

3/8"RFS 0,99
1/2"RFS 0,99

Cod Dimensiune
Cédigo Medida
Code Abmessung
180.03.00
180.04.00

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.

007

395

Angle valve with thermostatic option for
iron tube with reversible connections and
orthogonal command.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Straight threaded connections F UNI-EN-ISO 228 for
iron pipe, reversible.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228
with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 11.11

B2 Valve with thermostatic option with reversible connections foriron
pipe
B1 Vanne thermostatique a raccords réversibles pour tube métal

mm Tepmope2ynupylowuli K1anaH ¢ 06pamumbiMu coeOUHeHUAMU O/1A
XKese3HbIX mpy6

R0 Supapd cu posibilitate de reglare termostaticd cu prinderi reversibile pentru
conductd din fier

Vdlvula termostatizable 3 vias, niquelada, conexidn para tubo de hierro

== it Thermostat ausriistbares Ventil mit umkehrbaren Anschliissen fiir
Eisenrohr

Code Size Kvs (m>/h) Pack
Code Taille Kvs (m?/h) Cond.
Aptukyn Pasmep Kvs (M*/4) Yn-ka
Cod Dimensiune Kvs (m?/h) Ambalaj
Codigo Medida Kvs (m’/h) Caja
Code Abmessung Kvs (m*/h) Verp.
395.03.00 3/8"RFS 1,55 = 10
395.04.00 1/2"RFS 1,60 - 10

System side reversible connections with closing cap of
unused way.



Zrbm

KIT JET-LINE VALVES WITH THERMOSTATIC OPTION IRON CONNECTION

045

2078

Thermostatic kit:

- Angle valve for thermostatic control for iron
pipe, compliant with standard UNI-EN 215.

- Angle lockshield valve for iron pipe.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Liquid expansion thermostatic command TL30 with
built-in sensor.

Threaded angled connection F UNI-EN-ISO 228 for iron
pipe.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

Jet-line E

28 Angle valve for thermostatic control and lockshield valve foriron pipe
11 Vanne thermostatique et détendeur en angle pour tube métal

== Y2710800i mepmocmamuyeckuli K1anaH u HACMpoeyHoU KAanaH ons
KenesHbix mpy6

B0 Supapd termostaticad si actionator cu cot pentru conductd din fier

= Vdlvula termostatizable y detentor escuadra Jet-Line, y Cabezal termostdtico
conexion adaptador tubo de hierro

== Thermostatventil und Riicklaufverschraubung gewinkelt fiir Eisenrohr

Code Size Pack
Code Taille Cond.
Aptukyn Paszmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
2078.03.00 3/8" = 10
2078.04.00 172" - 10

*Licensed use of trademark nr. 43

Supplied with:

- valve with thermostatic option

- liquid expansion thermostatic head
- lockshield valve

GAS

045

2079

Thermostatic kit:

- Straight valve for thermostatic control for
iron pipe, compliant with standard UNI-EN
215.

- Straight lockshield valve for iron pipe.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Liquid expansion thermostatic command TL30 with
built-in sensor.

Threaded straight connection F UNI-EN-ISO 228 for
iron pipe.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

Jet-line E

B8 Straightvalve for thermostatic control and lockshield valve foriron
pipe
11 Vanne thermostatique et détendeur droits pour tube métal

== [IpAMOU mepmocmamuyeckuli K1anaH u HACMpPOoeYHoU KAanaH ons
KenesHbix mpy6

K1 Supapd termostatica si actionator drepte pentru conducta din fier

= Vdlvula termostatizable y detentor recto Jet-Line, y Cabezal termostdtico
conexion adaptador tubo de hierro

== Thermostatventil und Riicklaufverschraubung gerade fiir Eisenrohr

Code Size Pack
Code Taille Cond.
Aptukyn Pazmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo i Caja
Code Verp.
2079.03.00 3/8" = 10
2079.04.00 12" - 10

*Licensed use of trademark nr. 43

Supplied with:

- valve with thermostatic option

- liquid expansion thermostatic head
- lockshield valve



Zrbm

KIT JET-LINE VALVES WITH THERMOSTATIC OPTION IRON CONNECTION

045

2080

Kit with thermostatic option:

- Angle valve with thermostatic option for
iron pipe, compliant with standard UNI-EN
215.

- Angle lockshield valve for iron pipe.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Threaded angled connection F UNI-EN-ISO 228 for iron
pipe.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

Jet-line E

B8 Angle valve with thermostatic option and lockshield valve foriron
pipe
11 Vanne thermostatique et détendeur en angle pour tube métal

== Y2/10800 mepmopezynupyowuli K1andH U HaCMpoeyHbIli KNanaH ona
XenesHbix mpy6

K1 Supapd cu posibilitate de reglare termostaticd si actionator cu cot pentru
conductd din fier

= Vdlvula termostatizable y detentor escuadra Jet-Line, conexién adaptador
tubo de hierro

== Ventil mit doppelter Einstellung Winkel fiir Eisenrohr

Code Size
Code Taille
ApTukyn Pa3mep

Cod Dimensiune
Codigo Medida
Code Abmessung
2080.03.00 3/8" o
2080.04.00 12" -

*Licensed use of trademark nr. 43

Supplied with:
- valve with thermostatic option

- lockshield valve

045

2081

Kit with thermostatic option:

- Straight valve with thermostatic option for
iron pipe, compliant with standard UNI-EN
215.

- Straight lockshield valve for iron pipe.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer

and nitrile elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Threaded straight connection F UNI-EN-ISO 228 for
iron pipe.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

Jet-line E

B8 Straightvalve with thermostatic optionand lockshield valve foriron
pipe

11 Vanne thermostatique et détendeur droits pour tube métal

m [IpAmMol mepmopezynupylowuti KnanaH U HacCMpoeYHbIl KNanaH ona
XKese3HbIx mpy6

R0 Supapd cu posibilitate de reglare termostaticd si actionator drepte pentru
conductd din fier

= Vdlvula termostatizable y detentor recto Jet-Line, conexion adaptador tubo
de hierro

== Thermostatisierbares Ventil und Riicklaufverschraubung gerade fiir Eisen-
rohr

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasvep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
2081.03.00 3/8" = 10
2081.04.00 172" - 10

*Licensed use of trademark nr. 43

Supplied with:
- valve with thermostatic option

- lockshield valve




Zrbm

KIT JET-LINE VALVES WITH THERMOSTATIC OPTION
WITH COPPER OR POLYETHYLENE CONNECTION

RBM

045

1342

Thermostatic kit:

- Angle valve for thermostatic control for
copper or polyethylene pipe, compliant with
standard UNI-EN 215.

- Angle lockshield valve for copper or poly-
ethylene pipe.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Shockproof ABS handwheel.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Liquid expansion thermostatic command TL30 with
built-in sensor.

Threaded angled M standard RBM connection for cop-
per, polyethylene and multilayer pipe fittings.
Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

Jet-ineu &

28 Angle valve for thermostatic control and lockshield valve for copper
or polyethylene pipe

11 Vanne thermostatique et détendeur en angle pour tube cuivre ou polyéthyl-
éne

= Y2/10800 mepmocmamudyeckuli K1anaH U HACMpPoeYHsIl KAanaH 071a

MeOHbIX U NOSIUIMUIEHO8bIX MPY6

Supapd termostaticd si actionator cu cot pentru conductd din cupru sau

polietilend

= Vdlvula termostatizable y detentor escuadra Jet-Line, y Cabezal termostdtico
conexién adaptador Standar RBM para tubo de cobre, polietileno y multi-
capa

== ({andventil und Riicklaufverschraubung gewinkelt fiir Kupfer- oder Polyeth-
ylenrohr

Size
Taille
Pasmep

Dimensiune
Medida
Abmessung .
1342.03.00 3/8" = 10
1342.04.00 172" = 10
*Licensed use of trademark nr. 43
System side standard RBM thread W 24.5x19F

Supplied with:

- valve with thermostatic option

- liquid expansion thermostatic head
- lockshield valve

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.

REM

045

——

1343

Thermostatic kit:

- Straight valve for thermostatic control for
copper or polyethylene pipe, compliant with
standard UNI-EN 215.

- Straight lockshield valve for copper or
polyethylene pipe.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Shockproof ABS handwheel.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Liquid expansion thermostatic command TL30 with
built-in sensor.

Threaded straight M standard RBM connection for cop-
per, polyethylene and multilayer pipe fittings.
Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

Jet-ineu ¢

B8 Straightvalve forthermostatic controland lockshield valve for cop-
peror polyethylene pipe

K1 Vanne thermostatique et détendeur droits pour tube cuivre ou polyéthyléne

mm [IpAMoU mepmocmamudyeckuli K1anaH u HacMpoeyHbIl KaanaH 0aa
MEOHbIX U NOJIU3MUJIEHOBbIX MPY6

B1 Supapd termostaticd si actionator drepte pentru conductd din cupru sau
polietilend

= Vdlvula termostatizable y detentor recto Jet-Line, y Cabezal termostdtico
conexion adaptador Standar RBM para tubo de cobre, polietileno y multi-
capa

== Thermostatventil und Riicklaufverschraubung gerade fiir Kupfer- oder
Polyethylenrohr

Code Size
Code Taille
ApTukyn Pa3mep
Cod Dimensiune
Codigo Medida
Code Abmessung
1343.03.00 3/8" o 10
1343.04.00 172" - 10

*Licensed use of trademark nr. 43
System side standard RBM thread W 24.5x19F

Supplied with:

- valve with thermostatic option

- liquid expansion thermostatic head
- lockshield valve

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.



Zrbm

KIT JET-LINE VALVES WITH THERMOSTATIC OPTION
WITH COPPER OR POLYETHYLENE CONNECTION

045

1344

Kit with thermostatic option:

- Angle valve with thermostatic option for
copper or polyethylene pipe, compliant with
standard UNI-EN 215.

- Angle lockshield valve for copper or poly-
ethylene pipe.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Shockproof ABS handwheel.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Threaded angled M standard RBM connection for cop-
per, polyethylene and multilayer pipe fittings.
Threaded connection to terminal M UNI-EN-ISO 228.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

Jet-ineu &

B2 Angle valve with thermostatic option and lockshield valve for copper

or polyethylene pipe

Vanne thermostatique et détendeur en angle pour tube cuivre ou polyéthyl-

éne

== Y2/10800 mepmopezynupylowuti U HaCMpoeyHsIl KNandaH 0718 MeOHbIX U
noausmusieHo8bIx mpy6

R0 Supapd cu reglare termostaticd si actionator cu cotpentru conductd din
cupru sau polietilend

= Vdlvula termostatizable y detentor escuadra Jet-Line, conexién adaptador
Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y multicapa

== Thermostierbares Ventil und Riicklaufverschraubung gewinkelt fiir Kupfer-
oder Polyethylenrohr

Code Size
Code Taille
ApTuKyn Pasvep
Cod Dimensiune
Codigo Medida
Code Abmessung 3
1344.03.00 3/8” = 10
1344.04.00 172" - 10

*Licensed use of trademark nr. 43
System side standard RBM thread W 24.5x19F

Supplied with:
- valve with thermostatic option
- lockshield valve

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.

045

1345

Kit with thermostatic option:

- Straight valve with thermostatic option for
copper or polyethylene pipe, compliant with
standard UNI-EN 215.

- Straight lockshield valve for copper or
polyethylene pipe.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Shockproof ABS handwheel.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Threaded straight M standard RBM connection for cop-
per, polyethylene and multilayer pipe fittings.
Threaded connection to terminal M UNI-EN-ISO 228.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

Jet-ineu ¢

B8 Straightvalve with thermostatic option and lockshield valve for cop-
peror polyethylene pipe
11 Vanne thermostatique et détendeur droits pour tube cuivre ou polyéthyléne

m [IpAmMol mepmopezynupylowuti U HACMpPoeyHbIl KNanaH 0718 MeOHbIX U
noausmusieHo8bIx mpyo

B0 Supapd cu posibilitate de reglare termostaticd si actionator drepte pentru
conductd din cupru sau polietilend

= Vdlvula termostatizable y detentor recto Jet-Line, conexion adaptador
Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y multicapa

== Thermostierbares Ventil und Riicklaufverschraubung gerade fiir Kupfer- oder
Polyethylenrohr

Code Size
Code Taille
Aptukyn Pasmep
Cod Dimensiune
Codigo Medida
Code Abmessung 3
1345.03.00 3/8" = 10
1345.04.00 172" - 10

*Licensed use of trademark nr. 43
System side standard RBM thread W 24.5x19F

Supplied with:
- valve with thermostatic option
- lockshield valve

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.




THERMOSTATIC
VALVE WITH
PRE-SETTING

Thanks to a special
internal device
they allow the
pre-setting of the
head loss quickly
and effectively.

The use in £
combination with
thermostatic heads
makes it possible to
keep the ambient
temperature
constant, thus
guaranteeing

an effective
energy

saving.

Adjustment

Cap Unit for
pre-setting

Possibility of maintenance service
while system is in operation.

= «—— STEM NUT
= <—— OR SEAL

g

way

Micrometric setting!

KVS values can be set
through the pole on the
top of the cap unit, simply
using the adjustment tool.
6 Kvs values for pre-setting!

Pole with vulcanized
EPDM disc.

EPDM directly vulcanized
on the pole disc:

- Avoids noise

- Disc does not stick
on the valve seat.

Liquid expansion thermostatic sensor.
HIGHER SENSITIVITY!

ki)

—



Zrbm

RADIATOR VALVES WITH THERMOSTATIC OPTION AND PRE-SETTING

007

PRE-SETTING

2640

Angle radiator valve for iron pipe with ther-
mostatic option and pre-setting.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Threaded angled connection F UNI-EN-ISO 228 for iron
pipe.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

B

B8 Angleradiatorvalve foriron pipe with thermostatic option and pre-
setting

11 Vanne thermostatique avec pré-réglage, angulaire pour tube en fer

= V210800 mepmopezynupyouuli KanaH ¢ npedsapumesbHbim
pezysnuposaruem 01A Xese3Hol mpy6ol

I1 Robinet termostatabil cu prereglare, coltar, pentru tuburi de fier

= Vidlvula controlada termostdticamente con pre-regulacién, de dngulo, para
tubo de hierro

== Thermostatventil mit Voreinstellung, abgewinkelt, fiir Eisenrohr

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTrkyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Cédigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
2640.03.90 3/8” o 10
2640.04.90 172" = 10

Licensed use of trademark nr. 43

ﬁ Radiator valve with thermostatic option and pre-setting.

007

PRE-SETTING

2641

Straight radiator valve for iron pipe with
thermostatic option and pre-setting.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Threaded straight connection F UNI-EN-ISO 228 for
iron pipe.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

E

B8 Straightradiatorvalve foriron pipe with thermostatic option and
pre-setting
11 Vanne thermostatique avec pré-réglage, droite pour tube en fer

== [IpAMOU mepmopezynupylouwuli KNanaH ¢ npedsapumesnbHbIM
pe2ynupogarHuem 0515 xesne3Holi mpy6el

E1 Robinet termostatabil cu prereglare, drept, pentru tuburi de fier

= Vdlvula controlada termostdticamente con pre-regulacion, recta, para tubo
de hierro

== Thermostatventil mit Voreinstellung, gerade, fiir Eisenrohr

Code Size
Code Taille
Aptukyn Pasmep

Cod Dimensiune
Cédigo Medida
Code Abmessung
2641.03.90 3/8” =
2641.04.90 172" -

Licensed use of trademark nr. 43

ﬁ Radiator valve with thermostatic option and pre-setting.

007

PRE-SETTING

2642

Angle radiator valve for copper and poly-
ethylene pipe with thermostatic option and
pre-setting.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Threaded angled M standard RBM connection for cop-
per, polyethylene, multi-layer pipe fittings.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

EETRO

B8 Angleradiatorvalve for copperand polyethylene pipe with thermo-

staticoption and pre-setting

Vanne thermostatique avec pré-réglage, angulaire pour tube en cuivre ou

polyéthyléne

== V2710800 mepmopezynupylouuli K1anaH ¢ npedsapumesnbHbIM
pezynupogaHuem 0718 mpy6bl U3 Medu uau noausMuIeHa

E1 Robinet termostatabil cu prereglare, coltar, pentru tuburi de cupru sau
polietilend

= Vdlvula controlada termostdticamente con pre-regulacién, de dngulo, para
tubo de cobre o polietileno

== Thermostatventil mit Voreinstellung, abgewinkelt, fiir Kupfer- oder Polyeth-
ylenrohr

Code Size Pack
Code Taille Cond.
Aptukyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
2642.03.90 3/8” = 10
2642.04.90 172" = 10

Licensed use of trademark nr. 43

ﬁ Radiator valve with thermostatic option and pre-setting.

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.
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RADIATOR VALVES WITH THERMOSTATIC OPTION AND PRE-SETTING

PRE-SETTING

007

2643

Straight radiator valve for copper and poly-
ethylene pipe with thermostatic option and
pre-setting.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Threaded straight M standard RBM connection for
copper, polyethylene, multi-layer pipe fittings.
Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

E

B2 Straightradiatorvalve for copperand polyethylene pipe with ther-
mostatic option and pre-setting

11 Vanne thermostatique avec pré-réglage, droite pour tube en cuivre ou
polyéthyléne

m [IpAmMol mepmopezynupylowuti Kana ¢ npedsapumenbHuiM

pezynuposaHuem 0713 mpy6sl u3 Meou UsIu NOIUSMUSIEHA

Robinet termostatabil cu prereglare, drept, pentru tuburi de cupru sau

polietilend

= Vdlvula controlada termostdticamente con pre-regulacion, recta, para tubo
de cobre o polietileno

== Thermostatventil mit Voreinstellung, gerade, fiir Kupfer- oder Polyethylen-
rohr

Code Size
Code Taille
ApTukyn Pasmep
Cod Dimensiune
Cédigo
Code
2643.03.90 3/8" = 10
2643.04.90 172" - 10

Licensed use of trademark nr. 43

Radiator valve for copper and polyethylene pipe with
thermostatic option and pre-setting.

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.

PRE-SETTING

007

2720

Radiator reversible valve for iron pipe with
thermostatic option and pre-setting.

Nickel plated brass body.

Double seal obturator.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Straight threaded connections F UNI-EN-ISO 228 for
iron pipe, reversible.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

B2 Radiator reversible valve foriron pipe with thermostatic option and

pre-setting

Vanne thermostatique avec pré-réglage, avec raccords réversibles pour tube

en fer

== Tepmope2ynupylowuli KIanaH ¢ NpedsapumesbHbIM pe2ysuposaHuem
PpesepcuBHbIMU KpensieHUAaMU 071 Xesie3Hol mpy6bl

K1 Robinet termostatabil cu prereglare, cu racorduri reversibile, pentru tuburi
de fier

= Vdlvula controlada termostdticamente con pre-regulacién y racores reversi-
bles, para tubo de hierro

== Thermostatventil mit Voreinstellung, mit umkehrbaren Anschltissen fiir
Eisenrohr

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pa3mep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

2720.03.90 3/8" o

2720.04.90 12" -

ﬁ Radiator valve with thermostatic option and pre-setting.

System side reversible connections with closing cap of
unused way.

007

2878
Cap adjusting wrench.

It allows to regulate the kvs by simply acting on the

external part of the control device of the thermostatic

unit.

Cap adjusting wrench
Clé pour réglage couvercle

== Knitoy 0518 peaynuposaqus Koanaka
B1 Cheie pentru reglarea capisonului
= Llave de regulacién de sombrerete
®™= Schliissel zur Haubenregulierung
Code Pack
Code Cond.
ApTukyn Yn-ka
Cod Ambalaj
Codigo Caja
Code Verp.
2878.00.00 - 10
New ¢
‘e e ®
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CONTROLS FOR VALVES WITH THERMOSTATIC OPTION

590

Thermostatic command for valves with ther-

mostatic option.
_! e \ TL10 S.ensitive internal element with liquid expan-
sion.
L ' , )
¢l Prearranged for temperature limitation and anti-
2 tampering blockage.
H - Max storage temperature 50 °C
- Anti-freeze triggering (¥) 7 °C
- Setting field (1+5) 10...30 °C
e - Hysteresis 0.4 °C
( \ TL30 - Max differential pressure (head mounted on valve)
oy 100 kPa
o - Thermostatic ethyl-acetate bulb liquid
- Distance sensor cable length 2m (series TL 20)
w m Technical drawing, page 11.12
SR TL70
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Thermostatic head with liquid expansion sensor

Téte thermostatique avec capteur a dilatation de liquide
Tepmocmamuyeckas 207108Ka C XUOKOCMHbIM CEHCOPOM
Cap termostatic cu senzor cu dilatare de lichid

Cabezal termostdtico blanco con sensor a liquido
Thermostatkopf mit Sensor Fliissigkeitsausdehnung

Code
Code
ApTukyn

Model
Modele
Mopenb
Model
Modelo
Modell

Cod
Cédigo
Code

590.00.00* TL10 =
720.00.30* TL 30 -
2633.00.00* TL70 =

*Licensed use of trademark nr. 43

Thermostatic head with distance sensor

Téte thermostatique avec capteur a distance
Tepmocmamuyeckas 20/108Ka ¢ OUCMAHYUOHHbIM OaMYUKOM
Cap termostatic cu senzor la distantd

Cabeza termostdtica con sensor a distancia

Thermostatkopf mit Fernfiihler

Code
Code
ApTukyn

Cod
Cédigo
Code .
590.00.10* TL 20 = 1

*Licensed use of trademark nr. 43

ﬂ Liquid expansion sensor.

High energy efficiency.
Approved in Class A.

(

008

2501

Programmable thermostatic command with
weekly program, for valves with thermostatic
option.

- Power supply: 2 1,5V AA type batteries

- Autonomy: 5 years

- Functioning: - Automatic with two temperature levels
(comfort and economy) or manual by means of the
select dial.

- Daily switchings: 4 in comfort mode and 4 in
economy mode

- Functioning temperature: 0 + 50°C

- Anti-freeze protection temperature: 6°C

- IP30 degree of protection

- Size (Ixhxp): 52x83x65 mm

C€

Chrome plated-thermostatic head with weekly program
Téte chrono-thermostatique a programme hebdomadaire

= XpOHOMepMOoCmamuyeckas 20/108Ka ¢ HedeslbHol Npoepammou
Cap crono-termostatic cu program sdptamanal

Cabezal crono-termostdtico para vdlvulas termostatizables con pro-
gramacioén semanal

Zeitthermostatkopf mit Wochenprogramm

Code
Code
ApTukyn

Pack
Cond.
Yn-ka
Ambalaj
Caja
Verp.

Power supply
Alimentation
MuTanve
Alimentare
Alimentacion
Versorgung

1,5V = 1

Cod
Cédigo
Code

2501.00.22

Programming device

Clé de programmation

Knitoy 0nsa npoepammuposarus
Cheie de programare

Llave de programacién
Programmierschliissel

Pack
Cond.
Yn-ka

Ambalaj
Caja
Verp.

2962.00.02 = 1
It allows to easily program the daily COMFORT and ECONOMY time
bands of the chronothermostat thanks to the graphical interface on the
PC.The temperatures can be saved directly on the device and uploaded
on the chronothermostat.
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CONTROLS FOR VALVES WITH THERMOSTATIC OPTION

B N

2835

Thermostatic control for thermostatic valves.
Remote control makes programming proce-
dures easier during installation.

- Anti freezing protection: 0 °C

- Calibration field: (1+5) 0+27 °C

- Hysteresis: 0.4 K

- Remote control cable length: 2m

- Sensor maximum temperature: 50 °C

008

Thermostatic head with remote control

Téte thermostatique avec commande a distance
Tepmocmamuyeckas 20/108Ka ¢ OUCMAHYUOHHbLIM ynpasieHuem
1 Cap termostatic cu comandd de la distantd

Cabeza termostdtica con mando a distancia

Thermostatkopf mit Fernsteuerung

Code Model
Code Modele
Aptukyn Mopenb
Cod Model
Cédigo Modelo
Code Modell .
2835.00.02 = = 1
New ¢
‘e e ®

ﬁ Liquid expansion sensor.

Remote command It makes installation procedures
easier.

SUF
5
£

L

015

306

Thermo-electrically controlled actuator for
valves with thermostatic option, complete
with valve body clamping ring nut and elec-
tric power cable.

Normally closed valve position when power missing.

- Power supply 24/230V

- Consumption 2W

- Frequency 50/60 Hz

- Electric protection P44

- Operating temperature 5...50 °C

- Switch context capacity (0.5A) 1 A
(where present)

-4 mm stroke

m Technical drawing, page 11.12

—

C€

B2 Thermo-electrically controlled actuator
11 Servomoteur a commande électrothermique
== D/lekmpomepmuydeckuli cepgonpugod

E1 Servomotor cu comandd electrotermicd

== Cabezal electrotérmico normalmente cerrado para vdlvulas termostatiza-
bles

== Servomotor mit elektrothermischer Steuerung

Code Power supply Pack
Code Alimentation Cond.
ApTukyn Mutanne Yn-ka
Cod Alimentare Ambalaj
Codigo Alimentacion Caja
Code Versorgung Verp.
306.00.02 230V AC = 1
306.00.12 24V AC - 1

Version without auxiliary microswitch (2 wires)

28 Thermo-electrically controlled actuator, with auxiliary microswitch
B1 Servomoteur a commande électrothermique, avec microrupteur auxiliaire

== J7leKmpomepmuyecKuli cepgonpusod ¢ 8CNoMo2amesibHbIM
MUKponepeKsoyamernem.

E1 Servomotor cu comanda electrotermicd, cu microintrerupdtor auxiliar

== Cabezal electrotérmico normalmente cerrado con microinterruptor, para
vdlvula termostatizable y vdlvula de zona compacta

== Servomotor mit elektrothermischer Steuerung, mit Hilfmikroschalter

Code Power supply
Code Alimentation
ApTukyn MutaHne
Cod Alimentare
Cédigo Alimentacién
Code Versorgung .
306.00.42 230V AC S 1
306.00.52 24V AC = 1

Version supplied with auxiliary microswitch (4 wires)



Zrbm  ACCESSORIES FOR THERMOSTATIC HEADS

. 209 B8 Pairoftemperature limitationinserts for thermostatic head
11 Lot deeux inserts pour limitation de température pour téte thermostatique

Pall‘ Of temPerature Ilmltatlon Inserts for - I'Iapa 8CMAsoK 0ns 02paHuU4eHUAa memnepamypsl 8 mepmocmamu4deckux
thermostatic head. 20/108KaxX

For example to block the knob at position 3 BT Pereche de pldcute pentru limitarea temperaturii pentru cap termostatic
(T=20°C), insert the speciﬁc inserts inthetwo = Parde Iiml:tadores para limitacion de la abertura y bloqueo en cabezales
slots close to number 20 on the fixed knob. termostaticos

To limit the adjustment to a wider value,

=™ Fisatzpaar fiir Temperaturbeschrédnkung fiir Thermostatkopf

move the inserts to the desired positions. (&'gg: E::g
Aptukyn Vn—Ki;
Cod Ambalaj
Codigo Caja
Code Verp.
209.00.00 = 1
008
. 2274 B8 Vandal proof and anti-tampering knob for thermostatic head RBM
. 11 Poignée anti-vandalisme et anti-altération pour téte thermostatique RBM
Figure 1: A A == AHMUBAHOALHASA U 6/IOKUPYIOWAA HACAOKA 019 mepMocmamuyeckol
Vandal proof and anti-tampering knob for 20n08Ku RBM
thermostatic head RBM. K1 Buton antivandalizare si antideteriorare pentru cap termostatic RBM
== Sistema antirrobo y antimanipulacién para cabezal termostdtico RBM
Figure 2: = Zerstérungs- und abdnderungssicheres Handrad fiir Thermostatkopf RBM
Specific tool for mounting vandal proof knob. Code T Pack
r Code Figure Cond.
; ApTukyn PucyHok Yn-ka
. Cod Figura Ambalaj
W Codigo Caja
‘t' Code i Verp.
b 2274.005* 6
2273.005 1
*Package includes one tool code 2273.005
2
008

Vandal proof clamp for thermostatic head RBM
Collier anti-vandalisme pour téte thermostatique RBM

O 316

The RBM thermostatic head can be equipped

N S == AHMUBAHOANbHAA cKOba 0719 mepmMocmamuyeckoli 20108Kku RBM
witha vanda.l Proof clamp allov{"ng ittobe K1 Colier antivandalizare si antideteriorare pentru cap termostatic RBM
removed by just using the specific tool (code == Abrazadera antirrobo para cabezal termostdtico RBM
2151.005). = Zerstérungssichere Schelle fiir Thermostatkopf RBM

Code Figure Pack
Code Figure Cond.
ApTukyn PucyHok Yn-ka
Cod Figura Ambalaj
Codigo Figura Caja
Code Abbildung Verp.
316.00.10 1 - 1
2151.005 2 - 2
316.00.00 1+2 - 1

008
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B B

009

7

Manual single adjustment angle valve for
iron pipe.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Threaded angled connection F UNI-EN-ISO 228 for iron
pipe.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228
with pre-gasket ogive in PTFE (only for diameters 3/8”
and 1/2").

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 11.12

Singleregulating angle valve foriron pipe
Vanne a simple réglage en angle pour tube métal

== V2710800 K/1ANAH NPOCMOU pezysiupo8KU OJ1s XKesle3HbIX mpy6

Supapd cu reglare simpld cu cot pentru conductd din fier

Vdlvula manual escuadra de simple regulacién, niquelada, conexién para
tubo de hierro

Ventil mit einfacher Einstellung Winkel fiir Eisenrohr

Code Size Kvs (m*/h) Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
7.03.00 3/8"RFS 3.2 o 10
7.04.00 1/2"RFS 4,0 = 10
7.05.00 3/4" 10,8 o 10
7.06.00 1" 17,1 = 6
7.07.00 1"1/4 22,5 o 4

8

Manual single adjustment straight valve for
iron pipe.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Threaded straight connection F UNI-EN-ISO 228 for
iron pipe.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228
with pre-gasket ogive in PTFE (only for diameters 3/8”
and 1/2").

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 11.12

Singleregulating straight valve foriron pipe
Vanne a simple réglage droite pour tube métal

= [IpAMoU KanaH npocmoli peynuposKu 01 enesHbIX mpy6

Supapd cu reglare simpld dreaptd pentru conductd din fier

Vdlvula manual recta de simple regulacion, niquelada, conexién para tubo
de hierro

Ventil mit einfacher Einstellung gerade fiir Eisenrohr

Code Size Kvs (m*/h)
Code Taille Kvs (m?/h)
ApTukyn Paszvep Kvs (m*/4)
Cod Dimensiune Kvs (m*/h)
Cédigo Medida Kvs (m*/h)

Code Abmessung Kvs (m*/h) .
8.03.00 3/8"RFS 14 = 10
8.04.00 1/2"RFS 1,8 - 10
8.05.00 3/4" 4,9 = 10
8.06.00 1" 8,2 S 6
8.07.00 1"1/4 22,5 = 4

009

27

Manual single adjustment angle valve for
copper or polyethylene pipe.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Threaded angled M standard RBM connection for cop-
per, polyethylene, multi-layer pipe fittings.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228
with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 11.12

(*):

Singleregulating angle valve for copper or polyethylene pipe.
Vanne a simple réglage en angle pour tube cuivre ou polyéthyléne

Yenogol knanaH npocmou pe2ynuposku 07151 MeOHbIX UTu
noau3musieHosbIx mpy6

Supapad cu reglare simpld cu cot pentru conductd din cupru sau polietilend

Vdlvula manual escuadra de simple regulacién, niquelada, conexién
adaptador Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y multicapa

Ventil mit einfacher Einstellung Winkel fiir Kupfer- oder Polyethylenrohr

Code Size Kvs (m>/h)
Code Taille Kvs (m*/h)
ApTukyn Pa3mep Kvs (m*/4)
Cod Dimensiune Kvs (m*/h)
Cédigo Medida Kvs (m?/h)

Code Abmessung Kvs (m*/h) .
27.03.00 3/8" 32 = 10
27.03.10 3/8"@18 (¥) 3,2 = 10
27.04.00 1/2" 4,0 = 10
27.04.10 1/2"@ 18 (%) 4,0 = 10

Can only be fed by o@ 18 mm copper pipes

ﬂ Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)

for the pipe connections.

009

28

Manual single adjustment straight valve for
copper or polyethylene pipe.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Threaded straight M standard RBM connection for
copper, polyethylene, multi-layer pipe fittings.
Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228
with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 11.12

(*):

Single straight regulating valve for copper or polyethylene pipe
Vanne a simple réglage droite pour tube cuivre ou polyéthyléne

Mpamoti knanax npocmoti peaynuposKu 0718 MeOHbIX Uu
nonusmusneHogelx mpy6

Supapd cu reglare simpld dreaptd pentru conductd din cupru sau polietilend

Vdlvula manual recta de simple regulacion, niquelada, conexién adaptador
Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y multicapa

Ventil mit einfacher Einstellung gerade fiir Kupfer- oder Polyethylenrohr

Code Size Kvs (m>/h)
Code Taille Kvs (m*/h)
ApTuKyn Pasvep Kvs (m*/4)

Cod Dimensiune Kvs (m*/h)
Cédigo Medida Kvs (m?/h)
Code Abmessun: Kvs (m*/h)

28.03.00 3/8" 14
28.03.10 3/8"@ 18 (*) 14
28.04.00 172" 1.8
28.04.10 1/2"@ 18 (%) 18

Can only be fed by o@ 18 mm copper pipes

ﬂ Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)

for the pipe connections.
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REGULATING LOCKSHIELDS

9

Angle lockshield shut-off and regulating
valve for iron pipe

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS cap.

Threaded angled connection F UNI-EN-ISO 228 for iron
pipe.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228
with pre-gasket ogive in PTFE (only for diameters 3/8"
and 1/2").

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 11.12

Angle lockshield regulating valve foriron pipe
Détendeur de régulation en angle pour tube métal

Yenosoti HacmpoeyHsili Knanax 0714 xene3Hvix mpy6
Actionator de reglare cu cot pentru conductd din fier
Detentor escuadra, niquelado, conexién para tubo de hierro
Riicklaufverschraubung zur Einstellung Winkel fiir Eisenrohr

Code Size Kvs (m*/h)
Code Taille Kvs (m?/h)
ApTuKyn Pasvep Kvs (M*/4)

Cod Dimensiune Kvs (m*/h)
Codigo Medida Kvs (m*/h)
Code Abmessung Kvs (m’/h)

9.03.00 3/8"RFS

9.04.00 1/2"RFS = 10
9.05.00 3/4" 10,8 = 10
9.06.00 1" 17,1 = 6
9.07.00 1"1/4 22,5 = 4

10

Straight lockshield shut-off and regulating
valve for iron pipe.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS cap.

Threaded straight connection F UNI-EN-ISO 228 for
iron pipe.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228
with pre-gasket ogive in PTFE (only for diameters 3/8"
and 1/2").

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 11.13

Straightlockshield regulating valve for iron pipe
Détendeur de régulation droit pour tube métal

Mpamol HacmpoeyYHbIl KAanaH 071 Xene3Hbix mpy6
Actionator de reglare drept pentru conductd din fier
Detentor recto, niquelado, conexién para tubo de hierro
Riicklaufverschraubung zur Einstellung gerade fiir Eisenrohr

Code Size Kvs (m*/h)
Code Taille Kvs (m*/h)
ApTuKYn Pazvep Kvs (M*/4)

Cod Dimensiune Kvs (m*/h)
Cédigo Medida Kvs (m?/h)
Code Abmessung Kvs (m*/h)

10.03.00 3/8"RFS
10.04.00 1/2"RFS
10.05.00 3/4"
10.06.00 1
10.07.00 1"1/4

009

29

Angle lockshield shut-off and regulating
valve for copper or polyethylene pipe.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS cap.

Threaded angled M standard RBM connection for cop-
per, polyethylene, multi-layer pipe fittings.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228
with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 11.13

B8 Anglelockshield regulating valve for copper or polyethylene pipe
11 Détendeur de régulation en angle pour tube cuivre ou polyéthyléne

== Y2/10800 HACMPOEYHBIU K1ANAH 01 MeOHbIX U NOJIUSMUJIEHO8bIX MpPy6
Rl Actionator de reglare cu cot pentru conductd din cupru sau polietilend

== Detentor escuadra, niquelado, conexion adaptador Standard RBM para tubo
de cobre, polietileno y multicapa

== Ricklaufverschraubung zur Einstellung Winkel fiir Kupfer- oder Polyethyl-
enrohr

Code Size Kvs (m>/h)
Code Taille Kvs (m*/h)
ApTukyn Pasmep Kvs (M*/4)
(<] Dimensiune Kvs (m*/h)
Cédigo Medida Kvs (m/h)

Code Abmessung Kvs (m*/h) .
29.03.00 3/8" 32 = 10
29.03.10 3/8"@ 18 (¥) 3,2 = 10
29.04.00 1/2" 4,0 = 10
29.04.10 1/2"@ 18 (*) 4,0 = 10

(*): Can only be fed by 0@ 18 mm copper pipes

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.

009

30

Straight lockshield shut-off and regulating
valve for copper or polyethylene pipe.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer

and nitrile elastomer.

Shockproof ABS cap.

Threaded straight M standard RBM connection for cop-
per, polyethylene, multilayer pipe fittings.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228
with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 11.13

B8 Straightlockshield regulating valve for copper or polyethylene pipe
11 Détendeur de régulation droit pour tube cuivre ou polyéthyléne

m= [IpAMOU HAacmpoeyHell K1andH 0719 MeOHbIX U NOIUIMUJIEHO8bIX Mpy6
E1 Actionator de reglare drept pentru conductd din cupru sau polietilend

== Detentor recto, niquelado, conexién adaptador Standard RBM para tubo de
cobre, polietileno y multicapa

= Riicklaufverschraubung zur Einstellung gerade fiir Kupfer- oder Polyethyl-
enrohr

Code Size Kvs (m>/h)
Code Taille Kvs (m*/h)
ApTukyn Pasvep Kvs (m*/4)

Cod Dimensiune Kvs (m*/h)
Cédigo Medida Kvs (m?/h)
Code Abmessung Kvs (m*/h)

30.03.00 3/8" 14
30.03.10 3/8"@ 18 (*) 14
30.04.00 172" 1.8
30.04.10 1/2"@ 18 (%) 1,8

(*): Can only be fed by 0@ 18 mm copper pipes

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.




Zrbm

DOUBLE SEAL MANUAL VALVES O.R AND LOCKSHIELD VALVES

JET-LINE SERIES - IRON CONNECTION

038

151

Angle valve with double seal o-ring for iron
pipe “jet-line” series.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer (EPDM) and
nitrile elastomer (NBR).

Shockproof ABS handwheel.

Threaded angled connection F UNI-EN-ISO 228 for iron
pipe fittings.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228
(with pre-gasket ogive in PTFE series *).

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

Jetr-line

28 Double seal O.R.angle valve foriron pipe - RFS seal on radiator*

11 Vanne en angle a double joint torique pour tube métal - Garniture RFS sur le
radiateur*®

== Y2/10800 K/1aNaH ¢ 080UHbIM yNIOMHUMesbHbIM Kosbuom OR 0514
xenesHbix mpy6 - Cucmema 6bicmpo2o MoHmaxa RFS*

B0 Supapd cu cot cu dubld etansare o.r. pentru conductd din fier - Garniturd
RFS pe radiator*

= Vdlvula manual escuadra Jet-Line, conexion para tubo de hierro y autojunta
RFS*

== Fckventil mit doppelter OR-Dichtung fiir Eisenrohr - Dichtung RFS auf
Heizkérper*

Code Size
Code Taille
ApTuKkyn Pa3mep
Cod Dimensiune
Codigo [ECIE]
Code Abmessung .
151.03.00 3/8"RFS - 10
151.04.00 1/2"RFS - 10

B2 Angle valve with double seal o-ring foriron pipe

Vanne en angle a double joint torique pour tube métal

Yenoeoti knanaH ¢ 080UHbIM yNJIOMHUMESTbHbIM KOTbUOM O/ XKesle3HbIX
mpy6

Supapd cu cot cu dubld etansare o.r. pentru conductd din fier

Vdlvula manual escuadra Jet-Line, conexidn para tubo de hierro

Ventil mit doppelter OR-Dichtung fiir Eisenrohr

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pa3mep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Cédigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
151.03.40 3/8" = 10
151.04.40 172" = 10

Thread MF UNI-EN-ISO 228

152

Straight valve with double seal o-ring for iron
pipe “jet-line” series.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer (EPDM) and

nitrile elastomer (NBR).

Shockproof ABS handwheel.

Threaded straight connection F UNI-EN-ISO 228 for

iron pipe fittings.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228
(with pre-gasket ogive in PTFE series *).

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

038

Jetr-line

B8 Double seal O.R.straight valve foriron pipe - RFS seal on radiator*

11 Vanne droite a double joint torique pour tube métal - Garniture RFS sur le
radiateur*

m [IpAMOU HACMPOeYHbIl KNanaH ¢ 080UHbIM YNI0MHUMeEbHbIM KObUOM
OR 0ns xene3Hbix mpy6 - Cucmema 6bicmpozo MOHmMaxa RFS*

Rl Supapd dreaptd cu dubld etansare o.r. pentru conductd din fier — Garniturd
RFS pe radiator*

= Vdlvula manual recta Jet-Line, conexién para tubo de hierro y autojunta
RFS*

== Gerades Ventil mit doppelter OR-Dichtung fiir Eisenrohr - Dichtung RFS auf
Heizkérper*

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pa3mep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

3/8"RFS =
1/2"RFS -

152.03.00
152.04.00

B8 Straightvalve with double seal o-ring foriron pipe
Vanne droite a double joint torique pour tube métal

MpAamoli KnanaH ¢ 080UHbIM YNJIOMHUMENbHbIM KO/TbUOM O/151 XKes1e3HbIX
mpy6
Supapd dreaptd cu dubld etansare o.r. pentru conductd din fier

== Vdlvula manual recta Jet-Line, conexidn para tubo de hierro
== Ventil mit OR-Dichtung gerade fiir Eisenrohr
Code Size
Code Taille
ApTukyn Pasmep
Cod Dimensiune
Cédigo Medida
Code Abmessung b
152.03.40 3/8" = 10
152.04.40 1/2" - 10

Thread MF UNI-EN-ISO 228



Zrbm

DOUBLE SEAL MANUAL VALVES O.R AND LOCKSHIELD VALVES

JET-LINE SERIES - IRON CONNECTION

038

153

Angle lockshield regulating valve for iron
pipe “jet-line” series.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer (EPDM) and
nitrile elastomer (NBR).

Shockproof ABS handwheel.

Threaded angled connection F UNI-EN-ISO 228 for iron
pipe fittings.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228
(with pre-gasket ogive in PTFE series *).

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

Jetr-line

28 Anglelockshield regulating valve foriron pipe - RFS seal on radiator*

Détendeur de régulation en angle pour tube métal - Garniture RFS sur le

radiateur*

== Y2/10800 HACMPOEYHbIU KanaH 0718 Xene3Hbix mpy6 - Cucmema
6bIcmpo20 MoHMaxa RFS*

K1 Actionator de reglare cu cot pentru conductd din fier - Garniturd RFS pe
radiator*

Detentor escuadra Jet-Line, conexién para tubo de hierro y autojunta RFS*

Riicklaufverschraubung zur Einstellung gewinkelt fiir Eisenrohr - Dichtung
RFS auf Heizkérper*

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pa3mep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Cédigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
153.03.00 3/8"RFS = 10
153.04.00 1/2"RFS - 10

&8 Anglelockshield regulating valve foriron pipe

11 Détendeur de régulation en angle pour tube métal

mm V2710800 HACMPOEYHbIl KNanaH 0515 xene3Hvlx mpy6

Il Actionator de reglare cu cot pentru conductd din fier

== Detentor escuadra Jet-Line, conexién para tubo de hierro
== Riicklaufverschraubung zur Einstellung Winkel fiir Eisenrohr

Code Size
Code Taille
ApTukyn

Pack
Cond.
Pa3mep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Cédigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

153.03.40 3/8"
153.04.40 172"

Thread MF UNI-EN-ISO 228

038

154

Straight lockshield regulating valve for iron
pipe “jet-line” series.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer (EPDM) and
nitrile elastomer (NBR).

Shockproof ABS handwheel.

Threaded straight connection F UNI-EN-ISO 228 for
iron pipe fittings.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228
(with pre-gasket ogive in PTFE series *).

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

Jetr-line

B8 Straightlockshield regulating valve foriron pipe- RFS seal onradiator*

Détendeur de régulation droit pour tube métal - Garniture RFS sur le

radiateur*

m [IpAMOU HacmpoeyHsili K1anaH ¢ 080UHbIM yNTIOMHUMEsbHbIM KOTbUOM
OR 0n4 xene3Hbix mpy6 - Cucmema 66icmpozo MoHmaxa RFS*

K1 Actionator de reglare drept pentru conductd din fier — Garniturd RFS pe
radiator*

Detentor recto Jet-Line, conexion para tubo de hierro y autojunta RFS*

Riicklaufverschraubung zur Einstellung gerade fiir Eisenrohr - Dichtung RFS
auf Heizkérper*®

Code Size
Code Taille
ApTukyn Pasvep
Cod Dimensiune
Cédigo Medida
Code Abmessung .
154.03.00 3/8"RFS - 10
154.04.00 1/2"RFS - 10

Straightlockshield regulating valve for iron pipe
Détendeur de régulation droit pour tube métal

TMpAamol HacmpoeyHbIli K1anaH 0718 Xese3Hbix mpy6
Actionator de reglare drept pentru conductd din fier
Detentor recto Jet-Line, conexidn para tubo de hierro
Riicklaufverschraubung zur Einstellung gerade fiir Eisenrohr

Code Size
Code Taille
ApTukyn

Pack
Cond.
Pa3mep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Medida Caja
Abmessung Verp.

3/8"
172"

Cédigo
Code
154.03.40
154.04.40

Thread MF UNI-EN-ISO 228




Zrbm

DOUBLE SEAL MANUAL VALVES O.R AND LOCKSHIELD VALVES
JET-LINE SERIES - COPPER OR POLYETHYLENE CONNECTION

038

587

Angle valve with double O.R. seal for copper
or polyethylene pipe, standard RBM connec-
tion, “jet-line” series.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer (EPDM) and
nitrile elastomer (NBR).

Shockproof ABS handwheel.

Threaded angled standard RBM connection for copper,
polyethylene, multi-layer pipe fittings.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228
(with pre-gasket ogive in PTFE series *).

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

Jetr-line

28 Angle valve with double O.R. seal for copper or polyethylene pipe.

RFS seal on radiator*

Vanne en angle a double joint torique pour tube cuivre ou polyéthyléne -

Garniture RFS sur le radiateur*

mm Y271080U K1anaH ¢ 080UHbIM ynlomHUmMesnbHeiM Koseyom OROMA MedHbIX U
nonusmuneHogeix mpy6 - Cucmema 6bicmpo2o MoHmaxa RFS*

B0 Supapd cu cot cu dubld etansare o.r. pentru conductd din cupru sau
polietilend - Garnitura RFS pe radiator*

= Vdlvula manual escuadra Jet-Line, conexién adaptador Standar RBM para
tubo de cobre, polietileno y multicapa y autojunta RFS*

== [ckventil mit doppelter OR-Dichtung fiir Kupfer- oder Polyethylenrohr -
Dichtung RFS auf Heizkérper*

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pa3mep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Cédigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
587.03.00 3/8"RFS = 10
587.04.00 1/2"RFS - 10

&2 Angle valve with double O.R. seal for copper or polyethylene pipe
11 Vanne en angle a double joint torique pour tube cuivre ou polyéthyléne

== Y2/1080U K/1GNAH ¢ 08OUHbIM yNJIOMHUMENbHbIM KObUOM /15 MeOHbIX U
nausmueHoseix mpy6

B Supapd cu cot cu dubld etansare o.r. pentru conductd din cupru sau
polietilend

= Vdlvula manual escuadra Jet-Line, conexién adaptador Standard RBM para
tubo de cobre, polietileno y multicapa

== Fckventil mit doppelter OR-Dichtung fiir Kupfer- oder Polyethylenrohr

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Paszmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
587.03.40 3/8" o 10
587.04.40 172" = 10

System side standard RBM thread W 24.5x19F

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.

038

588

Straight valve with double O.R. seal for
copper or polyethylene pipe, standard RBM
connection, “jet-line” series.

Nickel plated brass body

Seals in ethylene-propylene elastomer (EPDM) and
nitrile elastomer(NBR).

Shockproof ABS handwheel.

Threaded straight standard RBM connection, for cop-
per, polyethylene, multi-layer pipe fittings.
Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228
(with pre-gasket ogive in PTFE series *).

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

Jetr-line

B8 Straightvalve with double O.R. seal for copper or polyethylene pipe -
RFS seal onradiator*

K1 Vanne droite a double joint torique pour tube cuivre ou polyéthyléne - Garni-
ture RFS sur le radiateur*

== [IpAMOU K1aNAH ¢ 080UHBIM yNIOMHUMebHbIM Kobyom OR 071 MeOHbIX

u nonuamusneHosbix mpy6 - Cucmema b6bicmpo2o MoHmaxa RFS*

Supapd dreaptd cu dubld etansare o.r. pentru conductd din cupru sau

polietilend - Garniturd RFS pe radiator*

= Vdlvula manual recta Jet-Line, conexién adaptador Standar RBM para tubo
de cobre, polietileno y multicapa y autojunta RFS*

== Gerades Ventil mit doppelter OR-Dichtung fiir Kupfer- oder Polyethylenrohr -
Dichtung RFS auf Heizk6rper*

Code Size
Code Taille
ApTukyn Pa3mep
Cod Dimensiune
Codigo Medida
Code Abmessung
588.03.00 3/8"RFS o 10
588.04.00 1/2"RFS = 10

B8 Straightvalve with double seal o-ring for copper or polyethylene
pipe
Vanne droite a double joint torique pour tube cuivre ou polyéthyléne

mm [IpAmMOU KnanaH ¢ 080UHbIM yniomHumesnoHoiM Konbyom OR 0719 MeOHbIX
U nosu3MusIeHo8bix mpy6

E1 Supapd dreaptd cu dubld etansare o.r. pentru conductd din cupru sau
polietilend

= Vdlvula manual recta Jet-Line, conexién adaptador Standard RBM para tubo
de cobre, polietileno y multicapa

== Gerades Ventil mit doppelter OR-Dichtung fiir Kupfer- oder Polyethylenrohr

Code Size
Code Taille
ApTukyn Pasmep

Cod Dimensiune
Codigo Medida

Code Abmessung
588.03.40 3/8" =
588.04.40 1/2" =

System side standard RBM thread W 24.5x19F

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.



Zrbm

DOUBLE SEAL MANUAL VALVES O.R AND LOCKSHIELD VALVES
JET-LINE SERIES - COPPER OR POLYETHYLENE CONNECTION

REM

038

564

Angle lockshield regulating valve for copper
or polyethylene pipe, standard RBM connec-
tion, “jet-line” series.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer {(EPDM) and
nitrile elastomer (NBR).

Shockproof ABS handwheel.

Threaded angled standard RBM connection for copper,
polyethylene, multi-layer pipe fittings.

Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228
(with pre-gasket ogive in PTFE series *).

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

Jetr-line

28 Anglelockshield regulating valve for copper or polyethylene pipe -

RFS seal onradiator®

Détendeur de régulation en angle pour tube cuivre ou polyéthyléne - Garni-

ture RFS sur le radiateur*

== Y2/10800 HACMPOEYHbIU KIANaH 011 MeOHbIX USTU NOIUSMUJIEHOBbIX MPY6 -
Cucmema 6bicmpoeo MoHmMaxa RFS*

Bl Actionator de reglare cu cot pentru conductd din cupru sau polietilend -
Garniturd RFS pe radiator*

== Detentor escuadra Jet-Line, conexién adaptador Standar RBM para tubo de
cobre, polietileno y multicapa y autojunta RFS*

== Riicklaufverschraubung zur Einstellung gewinkelt fiir Kupfer- oder Polyethyl-
enrohr - Dichtung RFS auf Heizkbrper*®

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pa3mep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Cédigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
564.03.00 3/8"RFS = 10
564.04.00 1/2"RFS - 10

&5 Anglelockshield regulating valve for copper or polyethylene pipe

11 Détendeur de régulation en angle pour tube cuivre ou polyéthyléne

== Y2/10800 HACMPOEYHbIU KIANAH 0151 MEOHBIX UJTU NOIUIMUJIEHO8bIX MPY6
E1 Actionator de reglare cu cot pentru conductd din cupru sau polietilend

== Detentor escuadra Jet-Line, conexién adaptador Standard RBM para tubo de
cobre, polietileno y multicapa

= Riicklaufverschraubung zur Einstellung Winkel fiir Kupfer- oder Polyethyl-
enrohr

Code Size
Code Taille
ApTukyn Pasmep
Cod Dimensiune
Codigo Medida
Code Abmessung 3
564.03.40 3/8" = 10
564.04.40 172" - 10

System side standard RBM thread W 24.5x19F

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.

565

Straight lockshield regulating valve for
copper or polyethylene pipe, standard RBM
connection, “jet-line” series.

Nickel plated brass body

Seals in ethylene-propylene elastomer (EPDM) and
nitrile elastomer(NBR).

Shockproof ABS handwheel.

Threaded straight standard RBM connection, for cop-
per, polyethylene, multi-layer pipe fittings.
Connection to threaded terminal M UNI-EN-ISO 228
(with pre-gasket ogive in PTFE series *).

- Max temperature 110°C
* - Max operating pressure 1000 kPa

038

Jetr-line

28 Straightlockshield regulating valve for copper or polyethylene pipe -

RFS seal onradiator*

Détendeur de régulation droit pour tube cuivre ou polyéthyléne - Garniture

RFS sur le radiateur*

mm [IpAmMoU HACMpoeyYHbil KNanaH 0718 MeOHbIX UsU NOUSMUIeHo8blx mpy6 -
Cucmema 6bicmpoeo MoHmMaxa RFS*

B0 Actionator de reglare drept pentru conductd din cupru sau polietilend -

Garniturd RFS pe radiator*

Detentor recto Jet-Line, conexién adaptador Standar RBM para tubo de

cobre, polietileno y multicapa y autojunta RFS*

== Riicklaufverschraubung zur Einstellung gerade fiir Kupfer- oder Polyethylen-
rohr - Dichtung RFS auf Heizkérper*

Code Size
Code Taille
ApTukyn Pasmep
Cod Dimensiune
Codigo Medida
Code Abmessung 3
565.03.00 3/8"RFS = 10
565.04.00 1/2"RFS - 10

22 Straightlockshield regulating valve for copper or polyethylene pipe
11 Détendeur de régulation droit pour tube cuivre ou polyéthyléne

= [IpAMoU HaCMpoeyHbil KAanaH 011 MedHbIX UsIU NOUIMUIEHO8bIX MpPY6
K1 Actionator de reglare drept pentru conductd din cupru sau polietilend

== Detentor recto Jet-Line, conexion adaptador Standard RBM para tubo de
cobre, polietileno y multicapa

== Riicklaufverschraubung zur Einstellung gerade fiir Kupfer- oder Polyethyl-

enrohr
Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Paszmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Cédigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
565.03.40 3/8" = 10
565.04.40 172" - 10

System side standard RBM thread W 24.5x19F

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.




VALVES FOR SINGLE AND DUAL PIPE SYSTEMS

010

25

Single flow 4-way valve for single pipe
circuits.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Internal bypass with fixed leakage.

Polymer probe

In-line connections, centre distance 37 mm M standard
RBM thread for copper, polyethylene and multilayer
pipe fittings.

Threaded radiator connection M UNI-EN-ISO 228.

- Max temperature 110°C

- Max operating pressure 1000 kPa
- Probe length 300 mm

- Probe outside diameter 15 mm

m Technical drawing, page 11.14

B8 4-way valveforsingle pipe circuits

11 Vanne a 4 voies pour installations monotube

== Yembipéxxo0o8oU KnanaH 018 00HOMPYBHbIX cucmem

B Supapd cu 4 canale pentru instalatii cu o singurd conducta

= Vdlvula monotubo manual “Monoflusso’, niquelada, conexiones para
adaptador Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y multicapa

= 4-Wege Ventil fiir Einzelrohranlagen

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessun Verp.
25.05.00 3/4" Monoflusso - 5
25.05.10 3/4"@ 18 (*) Monoflusso = 5
25.05.50 3/4"SX Monoflusso - 5
25.06.00 1" Monoflusso - 5
25.06.10 1"@18 (%) Monoflusso - 5
25.06.50 1"SX Monoflusso - 5

(*): Can only be fed by 0@ 18 mm copper pipes
LH: Left thread radiator connection

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.

010

22
“Uniflux” 4-way valve for single pipe circuits.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Internal bypass with fixed leakage.

Polymer probe

In-line connections, centre distance 37 mm M standard
RBM thread for copper, polyethylene and multilayer
pipe fittings.

Threaded radiator connection M UNI-EN-ISO 228.

- Max temperature 110°C

- Max operating pressure 1000 kPa

- Probe length 300 mm

- Probe outside diameter size 1/2"10 mm
- Probe outside diameter size 3/4” 13 mm

m Technical drawing, page 11.14

B8 4-way valve for single pipe circuits
11 Vanne a4 voies pour installations monotube
m Yemobipéxxo0oeol knanaH 0519 00HOMpy6HbIx cucmem

R0 Supapd cu 4 canale pentru instalatii cu o singurd conductd

= Vdlvula monotubo manual “Uniflux’, niquelada, conexiones para adaptador
Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y multicapa

= 4-Wege Ventil fiir Einzelrohranlagen

Code Size

Code Taille

ApTtukyn Pa3mep

Cod Dimensiune

Cédigo
22.04.00 1/2" Uniflux = 5
22.04.20 172" Uniflux s.c. = 5
22.05.00 3/4" Uniflux = 5
22.05.30 3/4"@18 (%) Uniflux = 5

(*): Can only be fed by 0@ 18 mm copper pipes

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.

010

585
“Biflux” 4-way valve for single pipe circuits.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Internal bypass with fixed leakage.

Polymer probe

In-line connections, centre distance 37 mm M standard
RBM thread for copper, polyethylene and multilayer
pipe fittings.

Threaded radiator connection M UNI-EN-ISO 228.

- Max temperature 110°C

- Max operating pressure 1000 kPa
- Probe length 100 mm

- Probe outside diameter 11 mm

m Technical drawing, page 11.14

B8 4-way valve for single pipe circuits
11 Vanne a 4 voies pour installations monotube
= Yemobipéxxo0osol kanaH 019 00HOMpy6HbIx cucmem

E1 Supapd cu 4 canale pentru instalatii cu o singurd conducta

= Vdlvula monotubo manual “Biflux’; niquelada, conexiones para adaptador
Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y multicapa

= 4-Wege Ventil fiir Einzelrohranlagen

Code Size
Code Taille
ApTtukyn Pa3mep
Cod Dimensiune
Cédigo Medida
Code Abmessung .
585.04.00 1/2" Biflux = 5
585.04.10 1/2"@18 (%) Biflux = 5
585.05.00 3/4" Biflux = 5
585.05.10 3/4"@ 18 (*) Biflux = 5

(*): Can only be fed by 0@ 18 mm copper pipes

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.



Zrbm

VALVES FOR SINGLE AND DUAL PIPE SYSTEMS

RADIATOR VALVES KIT

010

1028

“Termoflux” 4-way valve with thermostatic
option for single pipe circuits.

Nickel plated brass body.

Built-in micrometric lockshield valve.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS cap and handwheel.

Polymer probe.

In-line connections, centre distance 37 mm M standard
RBM thread for copper, polyethylene and multilayer
pipe fittings.

Threaded radiator connection M UNI-EN-ISO 228.

- Max temperature 110°C

- Max operating pressure 1000 kPa

- Probe length 295 mm

- Probe outside diameter size 1/2" 10 mm
- Probe outside diameter size 3/4” 13 mm

m Technical drawing, page 11.14

4-way valve with thermostatic option for single pipe circuits
Vanne a 4 voies thermostatique pour installations monotube

Tepmopezynupytouwuti 4emoipéxxod080oli KanaH 0715 00HOMpPY6GHbIX
cucmem

Supapd cu 4 canale cu posibilitate de reglare termostaticd pentru instalatii
cu o singurd conducta

Vdlvula monotubo termostatizable “Termoflux’, niquelada, conexiones para
adaptador Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y multicapa

Thermostierbares 4-Wege-Ventil fiir Einzelrohranlagen

Code Size Model
Code Taille Modele
ApTukyn Pa3mep Mogenb
Cod Dimensiune Model
Cédigo Medida Modelo
Code Abmessung Modell
1028.04.00 172" Termoflux = 4
1028.05.00 3/4" Termoflux - 4

ﬁ Liquid expansion thermostatic command.

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.

754

4-way valve with thermostatic option for
radiator.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS cap and handwheel.

Brass probe.

Built-in micrometric lockshield valve.

In-line connections, centre distance 37 mm M standard
RBM thread for copper, polyethylene and multilayer
pipe fittings.

Threaded radiator connection M UNI-EN-ISO 228 with
pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C

- Max operating pressure 1000 kPa

- Kv mod. with thermostatic option 1.80 m3/h
- Kv mod. thermostatic 1.44 m3/h

4-way valves with thermostatic option for single pipe - double pipe
circuits
Vanne a 4 voies thermostatique pour installations bi-tube - monotube

Tepmopezynupyrouiuti 4emoipéxxo008oli K1anaH 0719 00HOMPY6OHbIX U
08yXmpy6HbIX cucmem

Supapd cu 4 canale cu posibilitate de reglare termostaticd pentru instalatii
cu doud - o conductd/e

Vdlvula monotubo-bitubo termostatizable vertical, niquelada, conexiones
para adaptador Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y multicapa

Thermostierbares 4-Wege-Ventil fiir Doppel- und Einzelrohranlagen

Code
Code
Aptukyn

Model

Modele

Mopenb
Model

Size
Taille
Pasmep
Dimensiune

Medida Modelo
Abmessung Modell

172" - 4

Cod
Codigo
Code

754.04.00

REM - Probe length 300 mm
- Probe outside diameter. 10 mm - -
- Flow rate at radiator Adjustable bypass ﬂ For connection to radiators.
m Technical drawing, page 11.14
Liquid expansion thermostatic command.
Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
010 for the pipe connections.
. 424 B8 “Uniflux”4-way valve for single pipe circuits with external probe
P " ) ) L. 11 Vanne “uniflux” a 4 voies a sonde externe pour installations monotube
l.Jmﬂux 4-way valve for single pipe circuits == Yemobipéxxodosol knanaH “uniflux” ¢ eHewHUM 30HOOM 0715 0OHOMPY6OHbIX
with external probe. cucmem
B Supapd “uniflux” cu 4 canale cu sondd externd pentru instalatii cu o singura
Nickel plated brass body. coﬁdﬁcm P ’ 9
Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile = Grupo monotubo manual “uniflux’, niquelado, conexiones para adaptador
elastomer. Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y multicapa
Shockproof ABS handwheel. = 4-Wege-Ventil “Uniflex” mit externer Sonde fiir Einzelrohranlagen
Internal bypass with fixed leakage. o g ol =
In-line connections, centre distance 37 mm M standard e =5 Nodele o
RBM thread for copper, polyethylene and multilayer Aptukyn Paamep Mogens Yn-ka
. fitti Cod Dimensiune Model
pipe fittings. Codigo Medida Modelo
Threaded radiator connection M UNI-EN-ISO 228. Code Abmessung Modell
Connections for external probe @ 10 or @ 15. 424.04.70 172" Uniflux S.E.@ 10 - 4
424.04.90 1/2" Uniflux S.E.@ 15 = 4
- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa
v A - Probe not included.
RBM m Technical drawing, page 11.14

010

ﬁ Radiator side hot fluid inlet.

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)

for the pipe connections.




Zrbm

RADIATOR VALVES KIT

X B

010

A Y

RBM

22

“Uniflux” 4-way valve for single pipe circuits
with external probe.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Internal bypass with fixed leakage.

In-line connections, centre distance 37 mm M standard
RBM thread for copper, polyethylene and multilayer
pipe fittings.

Threaded radiator connection M UNI-EN-ISO 228.
Connections for external probe @ 15.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa
- Probe not included.

m Technical drawing, page 10.00

B8 “Uniflux”4-way valve for single pipe circuits with external probe
11 Vanne “uniflux” a 4 voies a sonde externe pour installations monotube

== Yemobipéxxodosol knanaH “uniflux” ¢ eHewWHUM 30HOOM 07151 OOHOMPYOHbIX
cucmem

K1 Supapd “uniflux” cu 4 canale cu sondd externd pentru instalatii cu o singura
conductd

= Grupo monotubo manual “uniflux’; niquelado, conexiones para adaptador
Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y multicapa

== 4-Wege-Ventil “Uniflex” mit externer Sonde fiir Einzelrohranlagen

Model
Modéle
Pa3mep Mogenb
Cod Dimensiune Model
Codigo Medida Modelo
Code Abmessung Modell

22.04.90 1/2" Uniflux SE.@15 - 4

Code Size
Code Taille
ApTuKyn

ﬁ Hot fluid inlet opposite radiator side.

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.

010

RBM

223

Kit for heating units fed by single pipe and
double pipe circuits.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS cap and handwheel.

Built-in micrometric lockshield valve.

Internal bypass with 50% bore only for single pipe
applications.

In-line connections, centre distance 37 mm M standard
RBM thread for copper, polyethylene and multilayer
pipe fittings.

Connections for external probe @ 15 mm

Threaded connections to terminal M UNI-EN-ISO 228
with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa
- Probe not included.

m Technical drawing, page 11.15

22 Divertervalve + straight valve with thermostatic option 1/2"for
single pipe and double pipe circuits kit

I Kit déviatrice + thermostatique droite de ¥z pour installations monotube et
bi-tube

== Komnsiekm: y3en HuxHe20 NoOK/Io4YeHUs + mepmopezynupyowuti npamou
KnanaH 1/2" 0na 00Hompy6HbIx u 08yXmpy6HbIX cucmem

Bl Kit deviator + versiune reglare termostaticd dreaptd de 1/2” pentru instalatii
cu o/doud conductd/e

== Grupo monotubo-bitubo termostatizable recto, con vdlvula termostatiz-
able recta, conexiones para adaptador Standard RBM para tubo de cobre,
polietileno y multicapa

= \erzweigerbausatz + thermostabilisierbar gerade zu 1/2” fiir Einzel- und
Doppelrohranlagen

Code Size
Code Taille
ApTukyn Pa3mep
Cod Dimensiune
Cédigo Medida
Code Abmessung 3
223.04.50 172" Kit-50%* o 1
223.04.00 172" Kit-1009%** = 1

* Single pipe circuits
**Double pipe circuits

Floor or baseboard distribution in-line power supply
connections.

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.

010

RBM

225

Kit for heating units fed by single pipe and
double pipe circuits.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer

and nitrile elastomer.

Shockproof ABS cap and handwheel.

Built-in micrometric lockshield valve.

Internal bypass with 50% bore only for single pipe
applications.

In-line connections, centre distance 37 mm M standard
RBM thread for copper, polyethylene and multilayer
pipe fittings.

Connections for external probe @ 15 mm

Threaded connections to terminal M UNI-EN-ISO 228
with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa
- Probe not included.

m Technical drawing, page 11.15

B8 Divertervalve +inverse valve with thermostatic option 1/2"for single
pipe and double pipe circuits kit

11 Kit déviatrice + thermostatique inversée de ¥z pour installations monotube
et bi-tube

== Komnsiekm: y3en HuxHe20 noOK/o4eHUs + mepmopezyupyrowuti ocegoli
KnanaH 1/2" 0na 00Hompy6HbIx U 08yXmpy6HbIX cucmem

L1 Kit deviator + versiune reglare termostaticd inversd de 1/2” pentru instalatii
cu o/doud conductd/e

== Grupo monotubo-bitubo termostatizable recto, con vdlvula termostatiz-
able inversa, conexiones para adaptador Standard RBM para tubo de cobre,

polietileno y multicapa
= \erzweigerbausatz + thermostabilisierbar Umkehrung zu 1/2” fiir Einzel-
und Doppelrohranlagen
Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pa3mep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Cédigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
225.04.50 1/2" Kit-50%* - 1
225.04.00 172" Kit-1009%** - 1

* Single pipe circuits
**Double pipe circuits

Floor or baseboard distribution in-line power supply
connections.

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.
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RADIATOR VALVES KIT

010

249

Kit for heating units fed by single pipe and
double pipe circuits.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer

and nitrile elastomer.

Shockproof ABS cap and handwheel.

Built-in micrometric lockshield valve.

Internal bypass with 50% bore only for single pipe
applications.

In-line connections, centre distance 37 mm M standard
RBM thread for copper, polyethylene and multilayer
pipe fittings.

Connections for external probe @ 15 mm

Threaded connections to terminal M UNI-EN-ISO 228
with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa
- Probe not included.

m Technical drawing, page 11.15

25 Diverter valve kit + manual angle valve 1/2"for single pipe and double
pipe circuits

Kit déviatrice + vanne en angle manuelle de 1/2” pour installations mono-
tube et bi-tube

mm  KoMnsiekm: y3es HUXHe20 NOOK/TIoYeHUs + Y2080l py4yHou knanaH 1/2
0719 00HOMPY6HbIX U 08yXMPY6HbIX cucmem

Kit deviator + supapd cu cot manuald de 1/2 pentru instalatii cu o singurd/
doud conductd/e

= Grupo monotubo-bitubo termostatizable recto, con vdlvula termostatizable

escuadra, conexiones para adaptador Standard RBM para tubo de cobre,
polietileno y multicapa

= Verzweigerbausatz + manuelles Ventil gewinkelt zu 1/2 fiir Einzel- und Dop-
pelrohranlagen

Code Size Model
Code Taille Modele
Aptukyn Pasmep Mopgenb
Cod Dimensiune Model
Codigo Medida Modelo
Code Abmessung Modell 3
249.04.50 172" Kit-50%* = 1
249.04.00 172" Kit-100%** = 1

* Single pipe circuits
**Double pipe circuits

Floor or baseboard distribution in-line power supply
connections.

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.

010

211

Kit for heating units fed by single pipe and
double pipe circuits.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer

and nitrile elastomer.

Shockproof ABS cap and handwheel.

Built-in micrometric lockshield valve.

Internal bypass with 50% bore only for single pipe
applications.

Angle connections, centre distance 37 mm M standard
RBM thread for copper, polyethylene and multilayer
pipe fittings.

Connections for external probe @ 15 mm

Threaded connections to terminal M UNI-EN-ISO 228
with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa
- Probe not included.

m Technical drawing, page 11.15

&2 Diverterangle valve + straight valve with thermostatic option 1/2"for

single pipe and double pipe circuits kit

Kit déviatrice en angle + thermostatique droite de ¥z pour installations

monotube et bi-tube

= Komnsiekm: y3en HUxHe20 NoOK/IoYeHUs + mepmopeynupyowuti npamou
KnanaH 1/2” 0na 00Hompy6HbIxX U 08yXmpy6bHbIX cucmem

K1 Kit deviator cu cot+ versiune reglare termostaticd dreaptd de 1/2” pentru
instalatii cu o singurd/doud conductd/e

= Grupo monotubo-bitubo termostatizable escuadra, con vdlvula termostatiz-
able recta, conexiones para adaptador Standard RBM para tubo de cobre,
polietileno y multicapa

= Verzweigerbausatz Winkel + thermostabilisierbar gerade zu 1/2” fiir Einzel-

und Doppelrohranlagen
Code Size Model Pack
Code Taille Modéle Cond.
ApTukyn Pasmep Mopenb Yn-ka
Cod Dimensiune Model Ambalaj
Cédigo Medida Modelo Caja
Code Abmessung Modell Verp.
211.04.50 172" Kit-50%* - 1
211.04.00 172" Kit-1009%** = 1

* Single pipe circuits
**Double pipe circuits

ﬁ Angle connections fed from wall

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.

010

213

Kit for heating units fed by single pipe and
double pipe circuits.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer

and nitrile elastomer.

Shockproof ABS cap and handwheel.

Built-in micrometric lockshield valve.

Internal bypass with 50% bore only for single pipe
applications.

Angle connections, centre distance 37 mm M standard
RBM thread for copper, polyethylene and multilayer
pipe fittings.

Connections for external probe @ 15 mm

Threaded connections to terminal M UNI-EN-ISO 228
with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa
- Probe not included.

m Technical drawing, page 11.16

B8 Diverterangle valve +inverse angle valve with thermostatic option
1/2"for single pipe and double pipe circuits kit

Kit déviatrice en angle + thermostatique inversée de ¥z pour installations
monotube et bi-tube

== Komnsiekm: y3en HuxHe20 NoOK/o4YeHUs + mepmopezyiupyrowuti ocegoli
KnanaH 1/2” 0na 00Hompy6HbIx U 08yXmpy6HbIX cucmem

Bl Kit deviator cu cot+ versiune reglare termostaticd inversd de 1/2” pentru
instalatii cu o/doud conductd/e

== Grupo monotubo-bitubo termostatizable escuadra, con vdlvula termostatiz-
able inversa, conexiones para adaptador Standard RBM para tubo de cobre,
polietileno y multicapa

= \erzweigerbausatz Winkel + thermostabilisierbares 4-Wege-Ventil Umke-
hrung zu 1/2” fiir Einzel- und Doppelrohranlagen

Code Size Model Pack
Code Taille Modéle Cond.
ApTukyn Pa3mep Mopenb Yn-ka
Cod Dimensiune Model Ambalaj
Cédigo Medida Modelo Caja
(€ Abmessung Modell Verp.
213.04.50 172" Kit-50%* o 1
213.04.00 172" Kit-100%** - 1

* Single pipe circuits
**Double pipe circuits

ﬁ Angle connections fed from wall.

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.
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RADIATOR VALVES KIT

EZE B

010

212

Kit for heating units fed by single pipe and
double pipe circuits.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer

and nitrile elastomer.

Shockproof ABS cap and handwheel.

Built-in micrometric lockshield valve.

Internal bypass with 50% bore only for single pipe
applications.

Angle connections, centre distance 37 mm M standard
RBM thread for copper, polyethylene and multilayer
pipe fittings.

Connections for external probe @ 15 mm

Threaded connections to terminal M UNI-EN-ISO 228
with pre-gasket ogive in PTFE.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa
- Probe not included.

m Technical drawing, page 11.16

B3 Diverteranglevalvekit+manual angle valve 1/2"for single pipe and
double pipe circuits

11 Kit déviatrice en angle + vanne en angle manuelle de 1/2” pour installations
monotube et bi-tube

= Komnsiekm: y3en HuxHe20 NoOK/o4eHUs + Y2060l py4Hou knanaH 1/2”
0719 00HOMPY6HbIX U 08yXMPY6GHBbIX cucmem

Il Kit deviator cu cot+ supapd cu cot manuald de 1/2” pentru instalatii cu o
singurd/doud conductd/e

= Grupo monotubo-bitubo termostatizable escuadra, con vdlvula termosta-

tizable escuadra, conexiones para adaptador Standard RBM para tubo de
cobre, polietileno y multicapa

= Verzweigerbausatz Winkel + manuelles Ventil gewinkelt zu 1/2” fiir Einzel-

und Doppelrohranlagen
Code Size Model
Code Taille Modele
ApTukyn Pasmep Mopenb
Cod Dimensiune Model
Codigo Medida Modelo
Code Abmessung Modell .
212.04.50 172" Kit-50%* = 1
212.04.00 172" Kit-1009%** = 1

*Single pipe circuits
**Double pipe circuits

ﬁ Angle connections fed from wall.

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.

010

165

Straight 4-way diverter valve for single pipe
and the double pipe circuits.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS cap.

Built-in micrometric lockshield valve.

Internal bypass with 50% bore only for single pipe
applications.

In-line connections, centre distance 37 mm M standard
RBM thread for copper, polyethylene and multilayer
pipe fittings.

Threaded connections to radiator M UNI-EN-ISO 228
with pre-gasket ogive in PTFE.

Connection for external probe @ 15 mm.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 11.16

B8 4-way straight diverter valve forsingle pipe and double pipe circuits
11 Vanne déviatrice a 4 voies droite pour installations monotube et bi-tube

mm [IpAMOU y3es HUXHe20 NOOK/IOHYeHUS C YemblpbMs 8bIX00amMu 0718
00HOMPY6HbIX U 08yXMPYBHbIX CUCMeM

B0 Supapd deviatoare cu 4 canale directd pentru instalatii cu o singurd/doud
conductd/e

= Vdlvula monotubo-bitubo termostatizable recta, niquelada, conexiones
para adaptador Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y multicapa

= 4-Wege-Verzwigerventil gerade fiir Einzel- und Doppelrohranlagen

Code Size Model
Code Taille Modele
ApTukyn Pasmep Mopenb
Cod Dimensiune Model
Codigo Medida Modelo
Code Abmessung Modell 3
165.04.50 172" 50%* = 10
160.04.00 172" 100%** = 10

* Single pipe circuits
**Double pipe circuits

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.

010

214

Angle 4-way diverter valve for single pipe
and the double pipe circuits.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS cap.

Built-in micrometric lockshield valve.

Internal bypass with 50% bore only for single pipe
applications.

Angle connections, centre distance 37 mm M standard
RBM thread for copper, polyethylene and multilayer
pipe fittings.

Threaded connections to radiator M UNI-EN-ISO 228
with pre-gasket ogive in PTFE.

Connection for external probe @ 15 mm.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 11.16

B8 4-wayangledivertervalve for single pipe and double pipe circuits
11 Vanne déviatrice a 4 voies en angle pour installations monotube et bi-tube

== Y2/1080U y3e/1 HUXHEe20 NOOK/TIOYEHUS C 4eMblpbMs 8bIX00aMU O/
00HOMPY6HBIX U 08yXMpYOBHbIX cUCmem

K1 Supapd deviatoare cu 4 canale cu cot pentru instalatii cu o singurd/doud
conductd/e

= Vdlvula monotubo-bitubo termostatizable escuadra, niquelada, conexiones
para adaptador Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y multicapa

= 4-Wege-Verzwigerventil gewinkelt fiir Einzel- und Doppelrohranlagen

Code Size Model
Code Taille Modéle
ApTukyn Pazvep Mogpensb
Cod Dimensiune Model
Cédigo Medida Modelo
Code Abmessung Modell .
214.04.50 172" 50%* = 10
214.04.00 12" 100%** - 10

* Single pipe circuits
**Double pipe circuits

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.
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ACCESSORIES FOR VALVES

041

177
Elbow fitting for valve-pipe connection.

Nickel plated brass body.

Ethylene-propylene elastomer seals.

Threaded pipe connection M standard RBM for copper,
polyethylene and multilayer pipe fittings.

Connection to valve with threaded F standard RBM
fitting.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

28 Elbow fitting for valve-pipe connection

11 Raccord coudé pour raccordement vanne conduite

== Y2/10800 (humuHe 015 NPUCOEOUHeHUs K1andaHa K mpy6e
E1 Racord curbat pentru conexiune supapd sistem de conducte

== Racor curvo para vdlvulas de unidades terminales, conexiones para adapta-
dor Standard rbm para tubo de cobre, polietileno y multicapa

= Anschlussbogen fiir Anschluss Rohrleitungsventil

Code Size Figure Pack
Code Taille Figure Cond.
ApTukyn Pasmep PucyHok Yn-ka
Cod Dimensiune Figura Ambalaj
Codigo Medida Figura Caja
Code Abmessung Abbildung Verp.
177.00.00 int. 32 2 = 20
177.00.10 int. 60 1 = 20

ﬂ For distribution outside of baseboard.
Valve-pipe connection.

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.

RBM

041

700
Elbow fitting for valve-pipe connection.

Nickel plated copper body.

Pipe side fitting in nickel plated brass.

Threaded pipe connection M standard RBM for copper,
polyethylene and multilayer pipe fittings (excluding
fitting).

Valve side connection for compression fittings 14
mm (excluding fitting).

Valve-connection centre distance 50mm

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

&5 Elbow fitting for valve-pipe connection

11 Raccord coudé pour raccordement vanne conduite

== Y2/10800 (humuHe 0115 COeOUHEHUA KNanaxa K mpy6e

E1 Racord curbat pentru conexiune supapd sistem de conducte

= Codo 90° con tubo de cobre niquelado para vdlvulas de unidades terminales,
conexion para adaptador Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y
multicapa

== Anschlussbogen fiir Anschluss Rohrleitungsventil

Code Size A Size B
Code Dimension A Dimension B
Aptukyn Paszmep A Pasmep B
(€] Dimensiunea A Dimensiunea B

Cddigo Medida A Medida B

Code Abmessung A Abmessung B

700.14.00 50 mm

Suitable for valve-pipe connection with connections
located behind radiator.

041

308
Single hole plastic openable washer.

Application flush with the wall for aesthetic closure of
pipe passage hole.

- Washer outside diameter 60 mm

22 Single holewasher

11 Rondelle mono-trou

m JlekopamusHas Yawka

E1 Rozetd cu un singur orificiu

== Florén simple @60mm, en pldstico
=™ Finloch-Unterlegscheibe

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Cédigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
308.10.02 210 = 100
308.12.02 212 = 100
308.14.02 214 = 100
308.16.02 216 o 100
308.18.02 218 - 100
308.00.12 * = 100
* Universal

041

308
Double hole plastic openable washer.

Application flush with the wall for aesthetic closure of
pipe passage hole.

- External dimensions 98x48 mm
- Hole centre distance 37 mm

&8 Double hole washer
11 Rondelle bi-trou
m JlekopamusHas Yawka
Bl Rozetd cu doud orificii
Florén doble en pldstico
Zweiloch-Unterlegscheibe
Code Size
Code Taille

ApTuKyn Pa3mep
Cod Dimensiune

Cédigo Medida
Code Abmessung

308.00.02
* Universal

Suitable for all Single flow and Double flow centre dis-
tance 37 mm valves




ACCESSORIES FOR VALVES

175
Nickel plated brass elbow fitting.

Threaded F standard RBM connection for RBM valves.

Threaded connection M UNI-EN-ISO 228 with pre-
gasket ogive in PTFE.

041

Elbow fitting
Raccord coudé

m  QumuHe y2nogou

Racord curbat

Racor curvo para grupo monotubo-bitubo, conexiones para adaptador
Standard RBM para tubo de cobre, polietileno y multicapa

Anschlussbogen
Code Size Pack

Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

175.04.00 1/2"RFS = 20

041

310

Chrome plated steel probe with end not
countersunk.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

Chrome plated steel probe
Sonde en acier chromé
30H0 U3 XxpomuposaHHoU cmanu

Sondéd din otel cromatd
Tubo en acero cromado para grupo monotubo-bitubo
Sonde aus verchromtem Stahl

Code Size - @xL Suitable for valve Pack
Code Dimension Indiqué pour vanne Cond.
ApTukyn Pa3mep - MopxoauT AnA KnanaHa Yn-ka
Cod Dimensiune - @xL Adecvatd pentru supapa Ambalaj
Cddigo Medida - @xL Para vélvula Caja
Code Abmessung - @xL Geeignet fiir Ventil Verp.
310.10.60 210 x 600 Uniflux S.E. o 1
310.10.90 @10 x 900 Uniflux S.E. = 1
3101010 @10x 1000 Uniflux S.E. - 1

041

348

Chrome plated steel probe with end not
countersunk.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

Chrome plated steel probe
Sonde en acier chromé
30H0 U3 XpomuposaHHoU cmanu
Sondéd din otel cromatd
Tubo en acero cromado para grupo monotubo-bitubo
Sonde aus verchromtem Stahl
Suitable for valve
Indiqué pour vanne
MopxoauT AnA KnanaHa
Adecvatd pentru supapa

Para vélvula
Geeignet fiir Ventil

Code Size - @xL
Code Dimension - @xL.
ApTukyn Pa3mep - @xL

Cod Dimensiune - @xL
Cédigo Medida - @xL
Code Abmessung - @xL

348.15.60 @15 x 600 Kit-Uniflux S.E.
348.15.90 @15 x 900 Kit-Uniflux S.E.
348.15.10 @15 x 1000 Kit-Uniflux S.E.



Zrbm

ACCESSORIES FOR VALVES

041

312
Brass steel probe with countersunk end.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

B8 Brassprobe

11 Sondeen laiton
== JlamyHHbIU 30HO
B Sondd din alamd

== Tubo en latén para grupo monotubo-bitubo
== Sonde aus Messing

Code Size - @xL Suitable for valve Pack
Code Dimension - @xL Indiqué pour vanne Cond.
ApTukyn Pasmep - @xL MopxoauT Ans KnanaHa Yn-ka
Cod Dimensiune - @xL Adecvata pentru supapa Ambalaj
Cédigo Medida - @xL Para vélvula Caja
Code Abmessung - @xL Geeignet fiir Ventil Verp.
312.15.60 215 x 600 Monoflusso = 1
312.15.90 @15 x 900 Monoflusso - 1

ﬂ Suitable for 25 series valve.

1138

Thermal insulation made up from expanded
polyethylene half-bearings with external
antiscratch coating.

Half-bearings fixed with double-sided adhesive tape
already applied.

- Fire behaviour class1
- Density 33 kg/m3
- Max operating temperature -40 +90 °C

B2 Anglevalve thermalshell

11 Coque isolante vannes en angle

= Ten/10U30/IAYUOHHbIU KOXYX 0151 y2/108bIX K/IANAHO8
K1 Carcasd termicd supape cu cot

== Aislamiento térmico para vdlvula a escuadra, en polietileno expandido con
revestimiento anticondensacion

= Wirmeschale Eckventile

Code
Code
ApTukyn

Cod
Codigo
Code

1138.00.20

Size
Taille
Pasmep
Dimensiune
Medida
Abmessung

3/4" - 10

&8 Anglelockshield valves thermal shell

11 Coque isolante détendeurs en angle

== Tensiou301AYUOHHIU KOXYX 0719 HACMPOEYHbIX y2/108bIX K1IANAHO8
K1 Carcasa termicd actionatoare cu cot

== Aislamiento térmico para detentor a escuadra, en polietileno expandido con
revestimiento anticondensacion

== |\drmeschale Eckriicklaufverschraubungen

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pa3mep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

1138.00.30 3/4" = 10

041



VALVES FOR RADIANT PLATES - SINGLE PIPE CIRCUITS
VALVES FOR RADIANT PLATES - DOUBLE PIPE CIRCUITS

301 25 Coupled valve with straight bypass

11 Vanne couplée avec by-pass droite
pamoli y3en HUXHe20 NoOK/oYeHuUsA ¢ batinacom
Supapd imbinata cu by-pass dreaptd

Vdlvula monotubo recta con by-pass para panel de acero, niquelada, conex-
ion para adaptador Euroconus para tubo de cobre, polietileno y multicapa

== \lit Nebenleitung gekoppeltes gerades Ventil

Coupled single pipe valves, only for shut-off ~ _
of radiant plates, equipped with adjustable -
bypass. =
Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene and nitrile.
Plate side rotary Euroconus connections F G3/4". Code Size Pack

B . " Code Taille Cond.
System s'lde Euroconl{s connections M G3/4". s Paswep S
Connections centre distance 50 mm. Cod Dimensiune Ambalaj

Codigo Caja
Code Verp.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa 301.05.10 3/4" = 5

g8 Coupledvalve withangle bypass

B1 Vanne couplée avec by-pass en angle

mm V2710800 y3es1 HUXHe20 NoOKJIto4eHUA ¢ batnacom
11 Supapd imbinatd cu by-pass cu cot

= Vdlvula monotubo escuadra con by-pass para panel de acero, niquelada,
conexioén para adaptador Euroconus para tubo de cobre, polietileno y
multicapa

== \lit Nebenleitung gekoppeltes gewinkeltes Ventil

Code Size Pack

Code Taille Cond.

ApTukyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj

Codigo Caja
Code Verp.

302.05.10

010

Coupled valves for single pipe system centre distance
50 mm.

349 B2 Pairof reductionsfordouble pipe and single pipe valves

11 Paire de réductions pour vannes bi-tube et monotube

Accessories for double pipe and single pipe mm [lapa nepexoOHUKO8 01151 Y3/108 HUXHe20 NOOK/II0YeHUS 0718 0OHOMPY6HbIX

valves. u dyxmpy6Hbix cucmem
Pair of brass reductions to connect radiant E1 Pereche de reductii pentru supape cu doud conducte si cu o singurd
conductd

plates with connections F 1/2".

= Par reducciones para vdlvula monotubo o bitubo para panel de acero
Brass body ™ Reduzierstiickpaar fiir Zwei- und Einrohrventile
Nitrile seals. i
Euroconus threaded connections M G3/4"x M 1/2" Eﬁ;’f ?a'ﬁfi
UNI-EN-ISO 228 ApTukyn Pasmep

Cod Dimensiune

Cédigo Medida
Code Abmessung

349.00.00 3/4"x1/2" - 1

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

ﬂ Tapered seal fitting which can be coupled to the whole

010 series of valves for plates.

. 301 &2 Coupled valve without straightbypass
) K1 Vanne couplée sans by-pass droite
Coupled double pipe valves, only for shut-off mm [IpAMOU y3en HUXHe20 NoOKoYeHuUs 6e3 6alinaca
of radiant plates. B1 Supapdimbinatd fdrd by-pass dreaptd

Nickel plated brass body. = Vdlvula bitubo recta para panel de acero, niquelada, conexién para adapta-
dor Euroconus para tubo de cobre, polietileno y multicapa

Seals in ethylene-propylene and nitrile. ! 7
== Ohne Nebenleitung gekoppeltes gerades Ventil

Plate side rotary Euroconus connections F G3/4".

System side Euroconus connections M G3/4". Code Size Pack
Connections centre distance 50 mm. Gwils TEdlte (el
ApTukyn Pa3mep Yn-ka

. Cod Dimensiune Ambalaj
- Max operating pressure 110 °C Cédigo Medida Caja

- Max operating pressure 1000 kPa Code Abmessung Verp.
301.05.80 3/4" - 1

&8 Coupledvalve withoutangle bypass

11 Vanne couplée sans by-pass en angle

= Y2/10801 y3e/1 HuxHe20 nodKto4eHus 6e3 6atinaca
K1 Supapd imbinatd fdrd by-pass cu cot

= Vdlvula bitubo escuadra para panel de acero, niquelada, conexion para
adaptador Euroconus para tubo de cobre, polietileno y multicapa

== Ojne Nebenleitung gekoppeltes gewinkeltes Ventil

Code Size Pack

Code Taille Cond.

ApTukyn Paszmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj

Cédigo Caja
Code Verp.

302.05.80

50 mm.

ﬂ Coupled valves for double pipe system centre distance
010



MANIFOLDS AND ACCESSORIES
COLLECTEURS ET ACCESSOIRES

KOJIIEKTOPbI M KOMIIEKTYIOLUME
COLECTOARE S| ACCESORII

COLECTORES Y ACCESORIOS

BHEN S

SAMMLER UND ZUBEHOR

[l Single and coplanar
MONOBLOCK manifolds
- RBM standard
connection junctions

[l Modular manifolds
for large flow rates

Il Single MONOBLOCK
- Euroconus G 3/4" junctions

[l Fittings/Accessories
for modular manifolds
with large flow rates

manifolds - Jet-Line for manifolds

Il VONOBLOCK manifolds
for sanitary systems

[l Manifolds kit

—
-
D
Il Single or MONOBLOCK & [l Valves and accessories
'.I!?f

Il Modular manifolds
for sanitary systems

Il Accessories for heating
and sanitary systems




7 Zrbm  SINGLE AND COPLANAR MONOBLOCK MANIFOLDS -
RBM STANDARD CONNECTION JUNCTIONS

34 28 Module for standard RBM male junctions coplanar single manifold.
11 Module pour collecteur simple coplanaire dérivations male standard RBM
== Modysib 07151 KOMNJIAHAPHBIX KOJIIEKMOPOB, COeOUHEHUS HapyKHble

Manifold, single modular, produced from

casting or moulding, with in-line connections cmarxdapma rbm

and unilateral junctions. 1 Modul pentru colector simplu pe acelasi plan derivatii de tip tatd standard
rbm

Nickel plated brass body. = Colector simple con conexiones principales Macho-Hembra, conexiones

Junction connections, centre distance 37 mm threaded derivaciones Standard RBM

M standard RBM, or FG1/2” UNI-EN-ISO 228 for copper, ™ Modul fiir einfachen Parallelstecksammler Verzweigungen Standard Rbm
polyethylene and multilayer pipe fittings.

oo | Code Body size N. Ways Pack
Threaded in-line connections MF UNI-EN-ISO 228. Code Dimension corps Nb points de décrochage Cond.
ApTukyn Pa3mep kopnyca K-Bo oTBOAOB Yn-ka

- Max temperature 110°C Cod Dimensiune corp Nr. Deconectari Ambalaj
M . 1000 kP Cédigo Medida Cuerpo Ne Vias Caja
- Max Operatlng pressure a Code Gehauseabmessung Anz. Unterbrechungen Verp.

m Technical drawing, page 11.17 34.05.00 3/4" S1xRBM
35.05.00 3/4" S2xRBM
36.05.00 3/4" S3xRBM
34.06.00 1" S1xRBM
35.06.00 1" S2xRBM
36.06.00 1" S3xRBM
35.07.00 1"1/4 S2xRBM
36.07.00 1"1/4 S3xRBM

Standard RBM thread W24.5x19F junctions side

22 Module forfemale g1/2"junctions coplanar single manifold.

" 11 Module pour collecteur simple coplanaire dérivations femelle g1/2”

| RBM / == MoOysb 019 KOMNIGHAPHBIX KOJIZIEKMOpPO8 coeOUHeHUs HapyxHbie G 1/2”
G1/2” F 1 Modul pentru colector simplu pe acelasi plan derivatii de tip mamd g1/2”

== Colector simple con conexiones principales Macho-Hembra, conexiones
derivaciones Hembra G1/2”

= Modul fiir einfachen Parallelaufstecksammler Verzweigungen G1/2”

Code Bodly size N. Ways
Code Dimension corps Nb points de décrochage
ApTukyn Pa3mep kopnyca K-Bo oTBOAOB
Cod Dimensiune corp Nr. Deconectari
Cédigo Medida Cuerpo Ne Vias
Code Gehauseabmessung Anz. Unterbrechungen

35.05.40 3/4" S2x1/2"F
36.05.40 3/4" S3x1/2"F
35.06.40 1 S2x1/2"F
36.06.40 1" S3x1/2"F

Junctions side thread FG1/2"

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.

5“‘“-:"""»,\__ Please use brackets cod. 129.0X.00 for fixing in plastic
ER H boxes or brackets cod. 899.00.00 for fixing in metal
016 “AC boxes.
. 63 22 Monoblock single manifold

3 . i ) 11 Collecteur monobloc simple
Manifold, single, produced from casting, with _ Konnexmop Monoblock

in-line connections and unilateral junctions. g3 (olector Monobloc simplu

Nickel plated brass body. = Colector simple con conexiones principales Hembra-Hembra, conexiones

Junction connections, centre distance 37 mm threaded derivaciones Standard REM

M standard RBM

=™ Block einfacher Sammler

for copper, polyethylene and multilayer pipe fittings. Code Bodly size N. Ways Pack
Threaded in-Iine connections FF UNI-EN-ISO 228. Code Dimension corps Nb points de décrochage Cond.
ApTukyn Pa3mep kopnyca K-Bo oTBOfI0B Yn-ka
o Cod Dimensiune corp Nr. Deconectari Ambalaj
- Max temperature 110°C Cadigo Medida Cuerpo Ne Vias Caja
- Max operating pressure 1000 kPa Code Gehéduseabmessung Anz. Unterbrechungen Verp.
. . 63.05.00 3/4" 4 o 3
m Technical drawing, page 11.17 63.05.20 34 5 . 3
64.05.00 3/4" 6 o 3)
64.05.20 3/4" 7 = 3
RBM 65.05.00 3/4" 8 - 3
63.06.00 1" 4 = 3
63.06.20 1" 5 = 3
64.06.00 1" 6 = 3
64.06.20 1" 7 = 3
65.06.00 1" 8 = 3
66.06.00 1" 10 = 3

Standard RBM thread W24.5x19F junctions side

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.

‘*‘“'-:"""a Please use brackets cod. 129.0X.00 for fixing in plastic
¥ boxes or brackets cod. 899.00.00 for fixing in metal
“AC boxes.

fan,
Whtng,
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Zrbm

SINGLE AND COPLANAR MONOBLOCK MANIFOLDS -
RBM STANDARD CONNECTION JUNCTIONS

017

RBM

59

Coplanar unilateral manifold, single, pro-
duced from casting, with in-line connections
and unilateral junctions.

Nickel plated brass body.

Junction connections, centre distance 37 mm threaded
M standard RBM for copper, polyethylene and multi-
layer pipe fittings.

Threaded in-line connections FF UNI-EN-ISO 228,
centre distance 50 mm.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 11.17

Monoblock coplanar unilateral manifold

Collecteur monobloc coplanaire unilatéral

O0HOCMopoHHUL KoMnaaHapHsit kosnekmop “Monoblock”
Colector Monobloc pe acelasi plan monolateral

Colector coplanar monolateral con conexiones principales Hembra-Hembra,
conexiones derivaciones Standard RBM

Block paralleler Sammler einseitig

Code Body size N. Ways Pack
Code Dimension corps Nb points de décrochage Cond.
Aptukyn Pasmep kopnyca K-so oTBOA0B Yn-ka
Cod Dimensiune corp Nr. Deconectari Ambalaj
Codigo Medida Cuerpo Ne Vias
Code Gehéduseabmessung Anz. Unterbrechungen .
59.05.00 3/4" 4 = 1
60.05.00 3/4” 6 = 1
61.05.00 3/4" 8 = 1
62.05.00 3/4" 10 = 1
59.06.00 1 4 = 1
60.06.00 1" 6 = 1
61.06.00 1 8 - 1
62.06.00 1" 10 = 1

Standard RBM thread W24.5x19F junction side

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.

Please use brackets cod. 128.0X.00 for fixing in plastic
boxes.

017

RBM

52

Coplanar double-sided manifold, produced
from casting, with in-line connections and
two-sided junctions.

Nickel plated brass body

Junction connections, centre distance 37 mm threaded
M standard RBM for copper, polyethylene and multi-
layer pipe fittings.

In-line connections, threaded FF UNI-EN-1SO 228.
Connections centre distance 50mm (manifold 3/4")
Connections centre distance 55mm (manifold 1”)

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 11.17

Monoblock coplanar double-sided manifold
Collecteur monobloc coplanaire bilatéral

== [lgyxcmopoHHUll KoMnaaHapHsit konnekmop “Monoblock”

Colector Monobloc pe acelasi plan bilateral

Colector coplanar bilateral con conexiones principales Hembra-Hembra,
conexiones derivaciones Standard RBM

Block paralleler Sammler beidseitig

Code Body size N. Ways
Code Dimension corps Nb points de décrochage
Aptukyn Pasmep kopnyca K-Bo oTBOZI0B
Cod Dimensiune corp Nr. Deconectari
Codigo Medida Cuerpo Ne Vias
Code Gehéuseabmessung Anz. Unterbrechungen
52.05.20 3/4" 2+2 = 1
52.05.00 3/4" 4+4 = 1
53.05.00 3/4" 6+6 = 1
54.05.00 3/4" 8+8 = 1
55.05.00 3/4" 10+10 o 1
52.06.20 1" 2+2 = 1
52.06.00 1 4+4 = 1
53.06.00 1" 6+6 = 1
54.06.00 1" 8+8 = 1
55.06.00 1" 10+10 = 1

Standard RBM thread W24.5x19F junction side

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.

Please use brackets cod. 128.0X.00 for fixing in plastic
boxes.

017

433

Coplanar manifold, produced from casting,
composed of a manifold with in-line con-
nections and double-sided junctions with
integrated 4-way motorized zone valve NC
with adjustable bypass.

Nickel plated brass body

Ethylene-propylene rod seals

Obturator seal in NBR

Silicon steel springs

ABS cap for manual opening

Junction connections, centre distance 37 mm threaded
M standard RBM for copper, polyethylene and multi-
layer pipe fittings.

In-line threaded connections FF UNI-EN-ISO 228
Connections centre distance 50mm (manifold 3/4")
Connections centre distance 55mm (manifold 1”)

- Max temperature 5...95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa
- Max differential pressure 100 KPa

m Technical drawing, page 11.18

Mono-ZonaMonoblock manifold
Collecteur Monobloc Mono-Zone

m Kosnekmop Monoblock Mono-Zona

Colector Monobloc Mono-zond

Colector coplanar bilateral con conexiones principales Hembra-Hembra,
conexiones derivaciones Standard RBM, con vdlvula de zona a pistén con
by-pass regulable, motorizable

Block Sammler einzonig
Code Body size N. Ways Pack
Code Dimension corps Nb points de décrochage Cond.
Aptukyn Pasmep kopnyca K-Bo oTBOAIOB Yn-ka
Cod Dimensiune corp Nr. Deconectari
Codigo Medida Cuerpo N° Vias
Code Gehéuseabmessung Anz. Unterbrechungen
433.05.00 3/4" 4+4 = 1
434.05.00 3/4” 6+6 = 1
435.05.00 3/4" 8+8 = 1
433.06.00 1" 4+4 = 1
434.06.00 1 6+6 - 1
435.06.00 1" 8+8 = 1

Standard RBM thread W24.5x19F junction side

Replaceable screw unit.
Cod. 2440.013 See spare parts pricelist.

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the pipe connections.

Please use brackets cod. 128.0X.00 for fixing in plastic
boxes.




7 Zrbm  ACCESSORIES FOR MONOBLOCK MANIFOLDS -
RBM STANDARD CONNECTION JUNCTIONS

1150 28 Single Monoblock manifold thermal shell
11 Coque isolante collecteur Monobloc simple
== Tensiou30IAYUOHHIU KOXYX 0n1A Kosilekmopos “Monoblock”

Thermal insulation for RBM single Mono-

block manifold made up from expanded B1 Carcasad termicd colector Monobloc simpld

polyethylene half-bearings with external = Aislante térmico para colector simple

antiscratch coating. = Wirmeschale Block einfacher Sammler

Complete with clips to fix half-bearings. Code Bodly size N. Ways Pack
Code Dimension corps Nb points de décrochage Cond.

- Fire behaviour class | ApTukyn Paswvep Kopnyca K-Bo 0TBOA0B Yn-ka

D . ki Cod Dimensiune corp Nr. Deconectari Ambalaj
- Density 33 kg/m3 Cédigo Medida Cuerpo NeVias Caja

- Max operating temperature -40 +90 °C Code Gehduseabmessung Anz. Unterbrechungen Verp.
1150.05.00 3/4" 2 = 5
1150.05.10 3/4" 3 o 5
1150.05.20 3/4" 4 = 5
1150.05.30 3/4" 5 = 5
1150.05.40 3/4" 6 = 5
1150.05.50 3/4" 7 = 1
1150.05.60 3/4” 8 = 1
1150.06.00 1" 2 = 5
1150.06.10 1" 3 = 5
1150.06.20 1" 4 = 5
1150.06.30 1" 5 = 5
1150.06.40 1" 6 = 5
1150.06.50 1" 7 = 1
1150.06.60 1" 8 = 1
1150.06.80 1 10 = 1

ﬂ Thermic insulation suitable for manifolds with deriva-

041 tion connections 37 mm interaxis
. 866 22 Double-sided Monoblock manifold thermal shell
. ) . 11 Coque isolante collecteur Monobloc bilatéral
Thermal msmat'?n for RBM double-sided = Tens10u30/1AYUOHHbIL KOXYX 0715 08YXCMOPOHHUX KoJislekmopos Mono-
Monoblock manifold made up from expand- block
ed polyethylene half-bearings with external Il Carcasa termicd colector Monobloc bilaterald
antiscratch coating. == Aislante térmico para colector coplanar bilateral
. . . = |Vdrmeschale Block Sammler beidseitig
Complete with clips to fix half-bearings.
Code Body size N. Ways
- Fire behaviour class | Code Dimension corps Nb points de décrochage
R A P K-
- Density 33 kg/m3 od B Nr. Deconecti
- Max operating temperature -40 +90 °C Codigo Medida Cuerpo NeVias
Code Gehduseabmessung Anz. Unterbrechungen .
866.06.30 1" 4+4 = 1
866.06.20 1" 6+6 = 1
866.06.00 1" 10+10 o 1
Can be cut along preformed lines to obtain the desired
number of junctions
Thermic insulation suitable for manifolds with deriva-
041 tion connections 37 mm interaxis

Singlezone monoblock manifold thermal shell

Coque isolante collecteur Monobloc Mono-Zone

Tensiou30/1A4UOHHBIU KOXYyx 014 Kosnekmopos Monoblock Mono-Zona
Carcasd termicd colector Monobloc Mono-Zond

Aislante térmico para colector coplanar monolateral

895

Thermal insulation for RBM Mono-Zona
Monoblock manifold made up from expand-
ed polyethylene half-bearings with external
antiscratch coating.

Wirmeschale Block Sammler einzonig

Complete with clips to fix half-bearings. Code Body size N. Ways Pack
Code Dimension corps Nb points de décrochage Cond.
- Fire behaviour class | ApTuKyn Pa3mep Kopryca K-Bo oTBOAOB Yn-ka
D ity 33 ki /m3 Cod Dimensiune corp Nr. Deconectari Ambalaj
- Density .g m Codigo Medida Cuerpo Ne Vias Caja
- Max operating temperature -40 +90 °C Code Gehauseabmessun: Anz. Unterbrechungen Verp.
895.06.20 1 4+4 = 1
895.06.10 1” 6+6 - 1
895.06.00 1 8+8 = 1

tion connections 37 mm interaxis

ﬂ Thermic insulation suitable for manifolds with deriva-
041



Zrbm  MONOBLOCK SINGLE MANIFOLDS - EUROCONUS G 3/4” JUNCTIONS
SINGLE OR MONOBLOCK MANIFOLDS - JET-LINE

. 100 28 Module formodular single manifold

. ) i ) 11 Module pour collecteur simple modulable
Single manifold produced from casting, with 5 5.2 c60pHoz0 konnekmopa

in-line connections and one-way lateral junc- , Modul pentru cofector simplu combinabil

tions. == Colector simple con conexiones principales 1” Macho-Hembra, conexiones
derivaciones G3/4" Euroconus

Nickel plated brass body
Junction connections centre distance 50mm for

== Modul fiir kombinierbarer einfachen Sammler

copper, polyethylene and multilayer pipe fittings, Code Dimension N. Ways EURO/pz Pack
" Code Dimension Nb points de décrochage EURO/pz Cond.
Euroconus M 3/4 thread' ApTukyn Pasmep K-Bo otBOfI0B EURO/pz Yn-ka
Threaded in-line connections MF UNI-EN-ISO 228 Cod Dimensiune Nr. Deconectari EURO/pz Ambalaj
Codigo Dimensiones Ne Vias EURO/pz Caja
- Max temperature 110°C Code Anz. Unterbrechungen EURO/pz Verp.
- Max operating pressure 1000 kPa 100.06.50 1" S2x3/4" = 10
X . 101.06.50 1" S3x3/4" - 8
m Technical drawing, page 11.17 102.06.50 1” S4x3/4" = 3

EUROCONUS thread G3/4” UNI-EN-ISO 228

Use fittings with Euroconus G3/4” thread (see page
- 10.07) for pipe connection.

@“‘“‘%

¥ £ Use brackets cod. 219.0X.00 for metal case fastening.

"AC

WS,

ey

016 s

Pair of steel brackets for fixing manifolds

Paire d'étrier en acier pour fixation collecteurs

Mapa cmaneHbIX XoMymos 07151 KpensieHus KoJisieKmopos
Pereche de bride din otel pentru fixarea colectoarelor

Par de soportes para colectores simples, en acero
Bligelpaar aus Eisen zur Befestigung der Sammler

O 219

Pair of steel brackets for fixing manifolds.

- Centre distance 220 mm

Code Size EURO/pz
Code Taille EURO/pz
ApTukyn Pasmep EURO/pz
Cod Dimensiune EURO/pz
Cédigo Medida EURO/pz
Code Abmessung EURO/pz
219.06.00 1 = 1
219.07.00 1"1/4 - 1

041



B Zrbm

MONOBLOCK SINGLE MANIFOLDS - EUROCONUS G 3/4" JUNCTIONS

SINGLE OR MONOBLOCK MANIFOLDS - JET-LINE

EZE B

039

G

A v

293

Module for modular single manifold, centre
distance 50mm flat seat G 1/2”

Nickel plated brass body

Junction connections, M G 1/2" flat seat for copper,
polyethylene and multilayer pipe fittings.

Centre distance 50 mm

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 11.17

Jetr-line

22 Module for modularsingle manifold, flat seat (centre distance 50mm)
mg1/2”

11 Module pour collecteur simple modulable siege plat (entraxe 50 mm) m g
1/2”

mm  MoOysb 01 cCOOpHO20 KOJITIeKMOpA NI0CKoe ceds10 (Mexoc. pacm.50 mmy),
pesobba Hap. 1/2”

1 Modul pentru colector simplu combinabil cu locas plat (distanta interaxiald
50mm)mg 1/2”

== Colector simple con conexiones principales Macho-Macho, conexiones
derivaciones Macho G1/2”

== \lodul fiir einfachen kombinierbaren Sammler flacher Sitz (Weite 50 mm)
mgl1/2”

Code Size N. Ways
Code Taille Nb points de décrochage
ApTukyn Pazvep K-Bo oTBOAOB
Cod Dimensiune Nr. Deconectdri
Codigo Medida Ne Vias
Code Abmessung Anz. Unterbrechungen .
293.05.00 3/4" S3 = 10
294.05.00 3/4" S4 = 10
295.05.00 3/4" S5 = 8
296.05.00 3/4" S6 = 5
297.05.00 3/4" S7 = 5
298.05.00 3/4" S8 = 5

Junctions side thread M G 1/2" (flat seat)

Use fittings with G1/2” thread, flat seat (see page 10.13)
for the pipe connection.

039

134

Module for modular single manifold, centre
distance 37mm (3/4”) 50mm (1”) tapered seat
G1/2"”

Nickel plated brass body

Junction connections, M G 1/2" tapered seat for cop-
per, polyethylene and multilayer pipe fittings.
Centre distance 37mm (3/4") - 50mm (1”)

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 11.17

Jetr-line

22 Module for modular single manifold, tapered seat (centre distance 37
mm)mg1/2”

11 Module pour collecteur simple modulable siege conique (entraxe 37 mm -
*50mm)mg 1/2”

mm  MoOysib 01 Nnpocmo2o c60pHO20 KO/IIEKMOPa KOHUYEeCKoe ce0s10 (Mexoc.
pacm.37Mm-*50mMm) Hap. pe3vba 1/2”

1 Modul pentru colector simplu combinabil cu locas conic (distanta interaxiald
37mm-*50mm)mg 1/2"

== Colector simple con conexiones principales Macho-Hembra, conexiones
derivaciones Macho G1/2”

== Modul fiir einfachen kombinierbaren Sammler flacher Sitz (Weite 37 mm)
mgl1/2”

Code Size N. Ways
Code Taille Nb points de décrochage
ApTtukyn Pasmep K-Bo oTBOA0B
Cod Dimensiune Nr. Deconectari
Codigo Medida Ne Vias
Code Abmessung Anz. Unterbrechungen 3
134.05.50 3/4" S2 = 10
135.05.50 3/4" S3 = 10
150.05.50 3/4" S4 o 10
426.06.00 1" S2* = 10
427.06.00 1 S3* - 10
428.06.00 1" S4* = 10

Junctions side thread M G 1/2" (flat seat)

Use fittings with G1/2” thread, tapered seat (see page
10.13) for the pipe connection.

Please use brackets cod. 129.0X.00 for fixing in plastic
boxes or brackets cod. 899.00.00 for fixing in metal
boxes.



Zrbm  MONOBLOCK MANIFOLDS FOR SANITARY SYSTEMS

016A

967

Manifold which can be used for distribution
in sanitary systems.

Main connections complete with shut-off
valves.

With inspection box complete with remov-
able protective cover for plastering works.
Recessed assembly.

Nickel plated brass manifold body

Ethylene propylene elastomer seals

Shockproof ABS cap, ring nut and box

Side distribution connections,

centre distance 37 mm threaded M standard RBM for
copper, polyethylene and multilayer pipe fittings
Main connections centre distance 50mm threaded
G3/4" Euroconus for copper, polyethylene and multi-
layer pipe.

- Max temperature 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 11.18

Patent nr 261918
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22 Monoblock-Sanitario M.S. manifold adjustment with butterfly hand-
wheel box with outside knob on cover

Collecteur Monoblock-Sanitario M.S.
réglage par volant papillon coffret avec bouton extérieur sur le couvercle

m Konnekmop Monoblock-Sanitario M.S., pezynuposka pyukot “6a6oyka”,
MOHMAXHbIU WKag ¢ pyykou

B Colector Monobloc-Sanitar M.S. reglare cu ajutorul unui robinet tip fluture
casetd cu buton bombat exterior pozitionat pe capac

== Colector Monoblock-Sanitario para instalaciones sanitarias, con 3 salidas
para ACS + 5 salidas para agua fria, con volante a mariposa, con caja en
pldstico con mandos externos, conexiones principales Euroconus, conex-
iones derivaciones Standard RBM

== Sammler Block-Brauchwasser M.S. Einstellung mit Fliigelrad Kasten mit
externem Knauf auf dem Deckel

Code N. Ways Pack
Code Nb points de décrochage Cond.
ApTukyn K-Bo oTBOAOB Yn-ka

Cod Nr. Deconectari Ambalaj
Cddigo Ne Vias Caja
Code Anz. Unterbrechungen Verp.

967.00.00 5+3 = 1

&2 Monoblock-Sanitario M.S. manifold screwdriver adjustment box
withoutknob

Collecteur Monoblock-Sanitario M.S.
réglage par tournevis coffret sans bouton

== Konnekmop Monoblock-Sanitario M.S., pezynuposka omeepmkod,
MOHMAXHbIU wKag 6e3 pyyxku

BT Colector Monobloc-Sanitar M.S. reglare cu ajutorul surubelnitei casetd fard
buton bombat

= Colector Monoblock-Sanitario para instalaciones sanitarias, con 3 salidas
para ACS + 5 salidas para agua fria, con volante a destornillador, con caja en
pldstico sin mandos externos, conexiones principales Euroconus, conexiones
derivaciones Standard RBM

= Sammler Block-Brauchwasser M.S. Einstellung Schraubendrehe Kasten ohne
Knauf

Code N. Ways Pack
Code Nb points de décrochage Cond.
ApTukyn K-Bo oTBOZ10B Yn-ka

Cod Nr. Deconectari Ambalaj
Codigo Ne Vias Caja
Code Anz. Unterbrechungen Verp.

967.00.10 5+3 = 1

&2 Monoblock-Sanitario M.S. manifold adjustment with butterfly hand-
wheel box with outside knob on bottom

Collecteur Monoblock-Sanitario M.S. réglage par volant papillon coffret avec
bouton extérieur sur le fond

mm Konnekmop Monoblock-Sanitario M.S., pe2ynupogka py4xoti “6abouxa’;
MOHMAXHbIU WKag ¢ py4dkol Ha OHe

B Colector Monobloc-Sanitar M.S. reglare cu ajutorul unui robinet tip fluture
casetd cu buton bombat exterior pozitionat pe fund

== Colector Monoblock-Sanitario para instalaciones sanitarias, con 5 salidas
para agua fria + 3 salidas para ACS, con volante a mariposa, con caja en
pldstico con mandos externos, conexiones principales Euroconus, conex-
iones derivaciones Standard RBM

== Sammler Block-Brauchwasser M.S. Einstellung mit Fliigelrad Kasten mit
externem Knauf am Boden

Code N. Ways
Code Nb points de décrochage
ApTukyn K-Bo oTBOAOB

Cod Nr. Deconectari
Cédigo Ne Vias
Code Anz. Unterbrechungen

967.00.20 5+3 - 1

RBM standard thread on junction connection side
Euroconus thread on main connection side

ﬁ Replaceable screw unit. See spare parts pricelist.

Use fittings with Euroconus G3/4” thread (see page
10.07) for the pipe side main connections.

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the junctions side pipe connections.




7 Zrbm  MONOBLOCK MANIFOLDS FOR SANITARY SYSTEMS

016A

G 34"EK

G 3/4" EK

RBM

RBM

9203

Manifold which can be used for distribution
in sanitary systems.

Main connections complete with shut-off
valves.

With inspection box complete with remov-
able protective cover for plastering works.
Recessed assembly.

Nickel plated brass manifold body

Ethylene propylene elastomer seals

Shockproof ABS cap, ring nut and box

Side distribution connections, centre distance 37 mm
threaded M standard RBM for copper, polyethylene
and multilayer pipe fittings

Main connections centre distance 50mm threaded
G3/4" Euroconus for copper, polyethylene and multi-

layer pipe.

- Max temperature 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 11.18

Patent nr 261918
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28 Monoblock-Sanitario M.S. manifold adjustment with butterfly hand-
wheel box with outside knob on cover

11 Collecteur Monoblock-Sanitario M.S.
réglage par volant papillon coffret avec bouton extérieur sur le couvercle

m Konnekmop Monoblock-Sanitario M.S., pezynuposka pyukoti “6abouyka’;
MOHMAXH®bIU WKag ¢ py4ykou

B Colector Monobloc-Sanitar M.S. reglare cu ajutorul unui robinet tip fluture
casetd cu buton bombat exterior pozitionat pe capac

== Colector Monoblock-Sanitario para instalaciones sanitarias, con 4 salidas
para ACS + 6 salidas para agua fria, con volante a mariposa, con caja en
pldstico con mandos externos, conexiones principales Euroconus, conex-
iones derivaciones Standard RBM

== Sammler Block-Brauchwasser M.S. Einstellung mit Fliigelrad Kasten mit
externem Knauf auf dem Deckel

Code N. Ways Pack
Code Nb points de décrochage Cond.
ApTukyn

K-Bo oTBOAOB Yn-ka
Cod Nr. Deconectari Ambalaj

Cddigo Ne Vias Caja
Code Anz. Unterbrechungen Verp.

903.00.50 6+4 = 1

g2 Monoblock-Sanitario M.S. manifold screwdriver adjustment box
withoutknob

11 Collecteur Monoblock-Sanitario M.S. réglage par tournevis coffret sans
bouton

== Konnekmop Monoblock-Sanitario M.S., pezynuposka omeepmkod,
MOHMAXHbIU wKag 6e3 pyyxku

BT Colector Monobloc-Sanitar M.S. reglare cu ajutorul surubelnitei casetd fard
buton bombat

= Colector Monoblock-Sanitario para instalaciones sanitarias, con 4 salidas
para ACS + 6 salidas para agua fria, con volante a destornillador, con caja en
pldstico sin mandos externos, conexiones principales Euroconus, conexiones
derivaciones Standard RBM

= Sammler Block-Brauchwasser M.S. Einstellung Schraubendrehe Kasten ohne
Knauf

Code N. Ways Pack
Code Nb points de décrochage Cond.
ApTukyn K-Bo oTBOZ10B Yn-ka
(] Nr. Deconectari Ambalaj
Ne Vias Caja

Cédigo
Code Anz. Unterbrechungen Verp.

903.00.60 6+4 = 1

22 Monoblock-Sanitario M.S. manifold adjustment with butterfly hand-
wheel boxwith outside knob on bottom

11 Collecteur Monoblock-Sanitario M.S. réglage par volant papillon
coffret avec bouton extérieur sur le fond

mm Konnekmop Monoblock-Sanitario M.S., pezynuposka py4koti “6aboyka”,
MOHMAXHbIU WwKag ¢ py4dkol

B Colector Monobloc-Sanitar M.S. reglare cu ajutorul unui robinet tip fluture
casetd cu buton bombat exterior pozitionat pe fund

= Colector Monoblock-Sanitario para instalaciones sanitarias, con 6 salidas
para agua fria + 4 salidas para ACS, con volante a mariposa, con caja en
pldstico con mandos externos, conexiones principales Euroconus, conex-
iones derivaciones Standard RBM

== Sammler Block-Brauchwasser M.S. Einstellung mit Fliigelrad
Kasten mit externem Knauf am Boden

Code N. Ways
Code Nb points de décrochage
ApTuKkyn

K-Bo oTBOAOB
Cod Nr. Deconectari
Codigo Ne Vias
Code Anz. Unterbrechungen

903.00.70 6+4 - 1

RBM standard thread on junction connection side
Euroconus thread on main connection side

Replaceable screw unit. See spare parts pricelist.

Use fittings with Euroconus G3/4” thread (see page
10.07) for the pipe side main connections.

Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)
for the junctions side pipe connections.



Zrbm  MONOBLOCK MANIFOLDS FOR SANITARY SYSTEMS

O 1143

Extension kit for Monoblock-Sanitario M.S.
manifold box.

Kit composed of:

Extended threaded knobs

Extended cover fixing screw
Additional extensions for adjustments
Extensions fixing screws

- Max extension 50 mm

016A

Extension kit for Monoblock-Sanitario M.S. manifold box

Kit prolongateur pour coffret
collecteur Monoblock-Sanitario M.S.

Hab6op yonuHumeneli ons konnekmopa Monoblock-Sanitario M.S.
Kit de prelungitor pentru caseta colector Monobloc-Sanitar M.S.

Kit prolongacion para colector Monoblock-Sanitario M.S.

Bausatz Verldngerung fiir Kasten Sammler Block-Brauchwasser M.S.
Pack

Cond.
Yn-ka

Code
Code
ApTukyn

Cod Ambalaj
Codigo Caja
Code Verp.

1143.00.00 = 1

2673

Thermal anti-condensation insulation made
up from expanded polyethylene half-bear-
ings with external antiscratch coating.

- Fire behaviour class1
- Density 33 kg/m3
- Max operating temperature -40 +90 °C

041

Anti-condensation thermal shell.
Coque isolante anti-condensation

= AHMUKOHOEHCAyUOHHbIU mepMOU.?OﬂﬂuUOHHbI(j KOXYX

Carcasd termicd anticondens

Aislante térmico anticondensacién para colector coplanar bilateral de gran
capacidad

Wirmeschale gegen Kondenswasser

Code Size Model Pack
Code Taille Modele Cond.
Aptukyn Pasmep Mopgenb Yn-ka
Cod Dimensiune Model Ambalaj
Cédigo Medida Modelo Caja
Code Abmessung Modell Verp.
2673.00.00 = 5+3 = 1
2674.00.00 - 6+4 - 1




7 Zrbm  MODULAR MANIFOLDS FOR SANITARY SYSTEMS

016

171

Single modular manifold, produced from
casting with in-line connections, used for
distributions of sanitary circuits.

One-sided junctions complete with built-in
micrometric shut off valves.

Nickel plated brass body

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Junction connections, centre distance 37 mm threaded
M standard RBM for copper, polyethylene and multi-
layer pipe fittings, or M G1/2” (depending on model).
In-line threaded connections MF UNI-EN-ISO 228

- Max temperature 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa
m Technical drawing, page 11.18
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B Modular manifold, Standard RBM connections
11 Collecteur modulable, branchements standard RBM
mm  CO0pHbIU KOosIlekmop, pe3bba cmaHdapmyas rbm
B Colector combinabil, prinderi Standard rom

= Colector con vdlvulas para instalaciones sanitarias, conexiones principales
Macho-Hembra, conexiones derivaciones Standard RBM

== Kombinierbarer Sammler, Standardanschliisse Rbm

Code Body size N. Ways Pack
Code Dimension corps Nb points de décrochage Cond.
ApTukyn Pasmep kopnyca K-Bo oTBOA0OB Yn-ka
Cod Dimensiune corp Nr. Deconectari Ambalaj
Codigo Medida Cuerpo Ne Vias Caja
Code Gehduseabmessung Anz. Unterbrechungen Verp.
171.05.00 3/4" 2 = 5
172.05.00 3/4" 3 = 5
1330.05.00 3/4" 4 = 5
171.06.00 1" 2 = 5
172.06.00 1" 3) = 5
1330.06.00 1" 4 = 5

Standard RBM thread W24.5x19F junction side

B8 Modular manifold, connections G 1/2"
11 Collecteur modulable, branchements G 1/2”
== CH0pHbIU Konlekmop, pesvba 1/2”

E1 Colector combinabil, prinderi G 1/2”

== Colector con vdlvulas para instalaciones sanitarias, conexiones principales
Macho-Hembra, conexiones derivaciones Macho G1/2’,

== Kombinierbarer Sammler, Anschliisse G 1/2"

Code Body size N. Ways Pack
Code Dimension corps Nb points de décrochage Cond.
Aptukyn Pa3mep kopnyca K-Bo oTBOf10B Yn-ka
Cod Dimensiune corp Nr. Deconectari Ambalaj
Codigo Medida Cuerpo Ne Vias Caja
Code Gehéuseabmessung Anz. Unterbrechungen Verp.
171.05.60 3/4" 2 = 5
172.05.60 3/4" 3 o 5
1330.05.60 3/4" 4 = 5
171.06.60 1" 2 = 5
172.06.60 1" 3 = 5
1330.06.60 1" 4 = 5

Thread M G 1/2"junctions side tapered seat

or with G 1/2” thread (see page 10.13) for the pipe con-
nection, depending on the model.

ﬂ Use fittings with Standard RBM thread (see page 10.00)

O.R. seal manifold

018

1331

Manifold plastic containment and inspection
box, complete with removable cover.
Brackets for fixing manifold supplied sepa-
rately.

Recessed assembly

- Box dimensions mm
(LxHxP) = 314x280x90
- Cover dimensions mm
(LxH) = 340x306

Sanitary manifold box

Coffret pour collecteurs sanitaires

MoHmaxHubil wKag 0718 CAHUMAPHBIX KOJIIEKMOpO8

Casetd pentru colectoare sanitare

Caja para colectores sanitarios, con soportes de fijacién y tapa, en pldstico
Kasten fiir Brauchwassersammler

Code
Code
Aptukyn

Cod
Codigo
Code

1331.30.00 = 10

Can also be inserted in partition walls with 8 cm boxed
structures, plastered on both sides. Paintable cover.

018

1942

Pair of plastic brackets to fix Single Modular
manifolds in plastic boxes (for boxes code
1331.30.00).

E= Pairof plastic brackets

B1 Jeu de deux étriers en plastique

== [1apa naacmuKo8bIX XoMymoe

E1 Pereche de bride din plastic

== Par de soportes para caja de colectores sanitarios, en pldstico
= Biigelpaar aus Kunststoff

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasvep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Caja
Code Verp.
1942.05.00 3/4" - 1
1942.06.00 g - 1



Zrbm

ACCESSORIES FOR HEATING AND SANITARY SYSTEMS

022

181

Buried connection elbow for sanitary and
heating systems.
Internal elbow in CW617, threaded M standard RBM

(pipe side) and F 1/2” UNI-EN-1SO 228 (cock side).
Shockproof PP container.

- Max temperature 90 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 11.18

&8 Connection elbow forsanitary systems

11 Coude de branchement pour installations sanitaires

== CoeOuHUMesIbHOEe KOJ1eHO /1A cucmem 8000CHAOXeHUA
B Curbd de racordare pentru instalatii sanitare

= Codo simples para calefaccién o distribucién sanitaria desmontable
== Anschlussbogen fiir Brauchwasseranlagen

Code Size Figure
Code Taille Figure
ApTtukyn Pasvep PucyHok
Cod Dimensiune Figura
Codigo Medida Figura
Code Abmessung Abbildung 3
181.00.20* 1/2" 1 = 1
181.00.30** 172" 2 = 1

*For flush wall mounting
**For flush tile mounting
Standard RBM thread (W24.5x19F) pipe side

Suitable for corrugated pipe outside @ 25 mm (pipe o 16)
and outside o 30 mm (pipe @ 20).

185

Buried connection elbows combined for sani-
tary and heating systems. Can be coupled to
single pipe valves and diverter valves with
centre distance 37 mm.

Internal elbow in CW617, threaded M standard RBM
(pipe side) and F 1/2" UNI-EN-ISO 228 (cock side).
Shockproof PP container.

- Max temperature 90 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 11.19

Buried connection elbow for sanitary systems
Coude de branchement de tuyauterie pour installations sanitaires
CoeduHumesibHoe KosleHo

-
K1 Curbd de racordare pozitionatd in jgheab pentru instalatii sanitare
= Par de codos para calefaccion o distribucion sanitaria desmontable
== Unterputz-Anschlussbogen fiir Brauchwasseranlagen
Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTuKkyn Pa3mep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
185.00.20* 1/2" - 4
185.00.00** 1/2" - 1
185.00.10%** 1/2" - 1

*Double with brackets

**Single without brackets

***Double without brackets

Standard RBM thread (W24.5x19F) pipe side

Pair of separable elbows supplied complete with wall
templates (code 185.00.20).

Suitable for corrugated pipe outside @ 25 mm (pipe @ 16).

186

Connection elbow for double outlet sanitary
systems

Internal elbow in CW617 threaded F 1/2" UNI-EN-ISO
228 (cock side) and double connection threaded M

standard RBM (pipe side).
Shockproof PP container.

- Max temperature 90 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 11.19

g2 Connection elbow fordouble outlet sanitary systems

11 Coude de branchement pour installations sanitaires double sortie

= Y2/1080e HACMeHHOe KpensieHue ¢ 080LHbIM 8bIX00OM

B0 Curbd de racordare pentru instalatii sanitare cu dubld iesire

== Codo doble para calefaccién o distribucién sanitaria desmontable

== Anschlussbogen fiir Brauchwasseranlagen mit doppeltem Ausgang
Code Size Pack
Code Taille Cond.

ApTukyn Pa3mep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj

Cédigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

186.00.00 1/2" - 1
Standard RBM thread (W24.5x19F) pipe side

ﬁ Suitable for corrugated pipe outside @ 25 mm (pipe @ 16).

022

182

Fig.1: Template for fixing elbows to wall. Suit-
2 able for fixing products code 181-185-186.

Fig.2: Multipurpose knob with threaded con-
nection M 1/2” for:

- Elbow levelling
- Hydraulic closure for sealing test
1 - Plastering protection

Connection elbow accessories

Accessoires pour coude de branchement

Komnnexkmyiowjue 01151 y2/108bIX HACMeHHbIX KpensieHuu
Accesorii pentru curba de racordare

Soporte y tapdn para prueba hidrdulica para codo simple y doble
Zubehdr fiir Anschlussbogen

Code Size Figure Pack
Code Taille Figure Cond.
Aptukyn Pasmep PucyHok Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo
Code 3
182.00.00 = 1 = 10
183.00.00 12" 2 - 20




ACCESSORIES FOR HEATING AND SANITARY SYSTEMS

041

248

Accessories for buried connection elbows.
Extension for elbow connection combined to
single pipe valves or diverter valves.

Nickel plated brass body.
Nitrile seals.
Threaded connection M 1/2" UNI-EN-ISO 228.

- Max temperature 90 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

248.04.00 1/2" 216 L=80 -
248.04.20 1/2" @16 L=120 -
248.04.10 1/2" @15 L=180 =

Connection elbow accessories

Accessoires pour coude de branchement
Komnnexkmytowue 01151 y2/108bIX HACMeHHbIX KpensieHud
Accesorii pentru curba de racordare

Tubo de cobre niquelado para codo simple y doble
Zubehdr fiir Anschlussbogen

Code Size Connections
Code Taille Raccords
Aptukyn Paszmep Pe3bba

Cod Dimensiune Prinderi
Cédigo Medida Conexiones
Code Abmessung Anschliisse

041

26

Buried connection elbow accessories.
90° elbow to guide buried elbow feed hose.

PP body
Max pipe diameter 25 mm

- Max temperature 90 °C

Connection elbow accessories 90° elbow
Accessoires pour coudes de branchement coude a 90°
Komnnekmytowue 0718 yen08eix HACMeHHbIX KpensieHul KoHOykmop 90°
Accesorii pentru curba de racordare curbare la 90
Curva 90° guia-tubo
Zubehdr fiir Anschlussbégen Bogen zu 90°
Code
Code

ApTukyn
Cod

Codigo
(€

26.00.00




Zrbm  MODULAR MANIFOLDS FOR LARGE FLOW RATES
FITTINGS/ACCESSORIES FOR MODULAR MANIFOLDS WITH LARGE FLOW RATES

G1"1/2

017

W28x19F

95

Modular coplanar manifold, produced from
casting, with in-line connections and two-
sided junctions.

Nickel plated brass body

Junction connections, centre distance 55 mm threaded
M W28x19F for copper pipe fittings.

In-line connections, centre distance 74 mm threaded
MF UNI-EN-ISO 228, with rotary ring nut to assemble
modules.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 11.19

22 Double side manifold module

11 Module pour collecteur bilatéral

== MoOy/1b 0715 O8YXCMOPOHHUX KOJIIEKMOPO8
1 Modul pentru colector bilateral

== Colector coplanar bilateral de gran capacidad con conexiones principales
Macho-Hembra, conexiones derivaciones Withworth

== Modul fiir beiseitigen Sammler

Pack
Cond.

Code
Code
Aptukyn

Body size
Dimension corps
Pasmep kopnyca

N. Ways
Nb points de décrochage
K-Bo oTBOZ10B Yn-ka
Nr. Deconectari Ambalaj
Ne Vias Caja
Code Gehéuseabmessung Anz. Unterbrechungen Verp.

95.08.00 1"1/2 2+2 = 1
Withworth thread W28x19F junction side

Cod Dimensiune corp

Codigo Medida Cuerpo

Suitable for circuits with large flow rates.

Use fittings with Withworth thread (see page. 11.19) or
with G3/4 Euroconus thread (see page 10.07) if using
specific reduction code 1390.05.00

041

805

Thermal anti-condensation insulation made
up from expanded polyethylene half-bear-
ings with external antiscratch coating.

- Fire behaviour class1
- Density 33 kg/m3
- Max operating temperature -40 +90 °C

B8 Anti-condensation thermalshell.

11 Coque isolante anti-condensation

== AHMUKOHOEHCAYUOHHBIL MepMOU30/IAUUOHHBIU KOXYX
B1 Carcasd termicd anticondens

= Aislante térmico anticondensacién para colector coplanar bilateral de gran
capacidad

== |\drmeschale gegen Kondenswasser

Model
Modele
Mopenb
Model
Modelo
Modell

6+6 = 1

Code Size
Code
ApTukyn

Taille
Pasmep

Cod Dimensiune
Cédigo Medida

Code Abmessung

805.00.00 1"1/2

Can be cut along preformed lines to obtain the desired
number of junctions.

Half-bearings suitable to insulate up to three manifolds
code 95.08.00, in series or separate.

G 3/4" EK

W28x19F

041

1390

Euroconus reduction W28x19F x G3/4”, for
double-sided manifold.

Wirthworth threaded manifold connection W28x19F F
Euroconus threaded reduction connection G3/4"M

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

@_9\!"’%

A%
a7
cs

WSt

o

Euroconus reduction W28x19F female x G3/4"

Réduction W28x19F femelle x G3/4" euroconus

MepexodHuk W28xF19 pe3bba sHympeHHsAs u 3/4” euroconus
Reductie W28x19F tip mamd x G3/4” euroconus

Reduccion Withworth Hembra W28x19F - Macho Euroconus 3/4”
Reduzierstiick W28x19F Aufsteckung x G3/4” Euroconus

Pack
Cond.
Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

1390.05.00 3/4" = 10

Code
Code
Aptukyn

Size
Taille

a
™

W28x19F

040

116

Compression fitting for
annealed copper pipe.

Brass nut and ogive.
Nitrile seals.
Withworth F threaded connection.

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

Fitting for copper pipe with metal ogive

Raccord pour tube cuivre avec ogive métallique

OumuHe 0513 MedHbIX Mpy6 ¢ Memanau4eckoti npoknaokoli
Racord pentru conductd din cupru cu ogivd metalicd
Adaptador Withworth para tubo de cobre recocido
Anschluss fiir Kupferohr mit Metallkopf

Code
Code
ApTukyn

Size
Taille
Pa3mep
Cod Dimensiune
Cédigo Medida
Code Abmessung

116.12.00 212 =
116.14.00 214 =
116.15.00 215 =
116.16.00 216 o
116.18.00 218 o
116.22.00 @22 =

Withworth thread W 28x19F
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FITTINGS/ACCESSORIES FOR MODULAR MANIFOLDS WITH LARGE FLOW RATES

B N

040

W28x19F

173
Blind side cap for modular manifold ways.

Nickel plated brass body.
PTFE seal.
Threaded F Withworth connection.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

Blind side cap

Bouchon latéral borgne

nyxas 6okoeas 3aznywka

Buson lateral orb

Tapén Hembra para conexion Withworth
Seitliche Blindkappe

Code Size Pack

Code Taille Cond.

ApTukyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj

Cédigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

173.00.00
Withworth thread W 28x19F

040

170

Modular manifold connection nipple with
steel pipe.

Nickel plated brass body.
Threaded connections MF UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

&2 Connectionnipple

11 Mamelon de raccordement

m  CoeOuHUMenbHbIU HUNNesb

K1 Nipluri de racordare

== Niple reducido Macho-Hembra rosca Gas
== Verbindungsnippel

Code Size A Size B
Code Dimension A Dimension B

ApTuKyn Pasmep A Pa3vep B

Cod Dimensiunea A Dimensiunea B
Codigo Medida A Medida B
Code Abmessung A Abmessung B

170.08.00 171/4F 1"1/2M - 4

040

90
Blind head cap for modular manifolds.

Nickel plated brass body.
PTFE seal.
Threaded connection F UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

Blind head cap

Bouchon de téte borgne

Inyxas 3a2nywka

Buson de cap orb

Tapén Hembra conexién rosca Gas
Kappe mit Blindkopf

Code Size
Code Taille
ApTtukyn Pasmep

040

. Cod Di i
e cadigo Medida
Code Abmessung L
™ 90.08.00 1"1/2 = 4
s ?st"c{“%g
g e 3
% i
CS
91 g8 Perforated head cap
) 11 Bouchon de téte percé
Perforated head cap for modular manifolds. = 3azywka comeepemuenm
Nickel plated brass body. Il Buson de cap gaurit
G1/2” PTFE seal. == Reduccién Hembra-Hembra rosca Gas
I % Connection to manifold F UNI-EN-ISO 228 =

Head connection F 1/2" UNI-EN-ISO 228.

Kappe mit gelochtem Kopf

040

Code Size Pack
- Max operating pressure 110 °C A;fffyn Plz:\'n':p o
- Max operating pressure 1000 kPa Cod Dimensiune Ambalaj
G112 Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
91.08.00 1"1/2 = 4
92 &8 Head connection for copper or polyethylene fitting
) 11 Branchement de téte pour raccord cuivre ou polyéthylene
He?d con“ec“o.n for copper or polyethylene = [lepexoOHUK 071 NpUCcoeOUHeHUs (humuH2a 0718 NOUSMUJIEHOBbIX U
fitting (only fitting code 116) MedHbIX mpy6
W28x19F K1 Prindere de cap pentru racord din cupru sau polietilend

Nickel plated brass body.
PTFE seal.
Threaded connections F UNI-EN-ISO 228/M Withworth.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

S,

) %
i)
cs

WSt

ey

Racor Macho Withworth — Hembra rosca Gas
Kopfbefestigung fiir Kupfer- oder Polyethylenanschluss

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pa3mep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Cédigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

92.08.00 171/2 = 4
Withworth thread W 28x19F
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FITTINGS/ACCESSORIES FOR MODULAR MANIFOLDS WITH LARGE FLOW RATES

VALVES AND ACCESSORIES FOR MANIFOLDS

W28x19F

247

Transition fitting MM to connect zone valves
to copper pipe
(only for copper fitting code 116).

Nickel plated brass body.
Threaded connections
M UNI-EN-ISO 228 / M Withworth.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

-
50y,
- *

h |
¥
"AC

WSt

T

ey

B8 Lateral connection for copper or polyethylene fitting
Branchement latéral pour raccord cuivre ou polyéthyléne

==  50K08OU Nepexo0HUK 071 NpUCoeOUHeHUs humuHea ons
noauIMUuIeHo8bIX U MEOHbIX mMpy6

Prindere laterald pentru racord din cupru sau polietilend
Racor Macho Withworth — Macho rosca Gas
Seitenbefestigung fiir Kupfer- oder Polyethylenanschluss

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Paszmep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

247.05.00 3/4" = 4
Withworth thread W 28x19F

041

105

Straight regulation single shut-off valve for
junction circuits from modular manifolds.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Rotary connection to manifold, threaded F standard
RBM with seal.

Threaded M standard RBM connection for copper,
polyethylene and multilayer pipe fittings.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 11.19

Sy
A

¥
"AC

WSt

T

ey

B8 Manualvalve
11 Vanne manuelle
= PyyHol knanaH
11 Supapd manuald

== Vdlvula manual recta, niquelada, conexiones 3 piezas Macho-Macho
Standard RBM

=™ Handventil
Code Size Figure

Code Taille Figure
ApTukyn Pasmep PucyHok

Cod Dimensiune Figura
Cédigo Medida
(€ Abmessung

105.00.00 RBM - 10

RMB Standard Thread (W24,5x19F)

041

106

Straight regulation single shut-off lockshield
valve for junction circuits from modular
manifolds.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Rotary connection to manifold, threaded F standard
RBM with seal.

Threaded M standard RBM connection for copper,
polyethylene and multilayer pipe fittings.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 11.19

B8 |ockshield regulating valve

11 Détendeur de régulation

= 3anOpHO-pe2ysIupo8oYHbIl K1anaH
E1 Actionator de reglare

== Detentor recto, niquelado, conexiones 3 piezas Macho-Macho Standard
RBM

== Riicklaufverschraubung zur Einstellung
Code Size Figure Pack

Code Taille Figure Cond.
ApTukyn Pasmep PucyHok Yn-ka

Cod Dimensiune Figura Ambalaj
Cédigo Medida i Caja
(€ Abmessung 1 Verp.

106.00.00 RBM o 10
RMB Standard Thread (W24,5x19F)

041

556

Straight valve with thermostatic option for
junction circuits from modular manifolds.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Shockproof ABS handwheel.

Rotary connection to manifold, threaded F standard
RBM with seal.

Threaded M standard RBM connection for copper,
polyethylene and multilayer pipe fittings.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 11.19

B8 Valve with thermostatic option

11 Robinet thermostatique

mm Tepmopezynupyowuti K1anad

K1 Supapd cu posibilitate de reglare termostaticd

= Vdlvula termostatizable recta, niquelada, conexiones 3 piezas Macho-Ma-
cho Standard RBM

== Vit Thermostat ausrlistbares Ventil

Code Size Pack

Code Taille Cond.

ApTukyn Pa3mep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj

Cédigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

556.00.00 RBM
RMB Standard Thread (W24,5x19F)

Can be coupled to thermoelectric actuatorss RBM code
306.00.X2
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VALVES AND ACCESSORIES FOR MANIFOLDS
MANIFOLDS KIT

B B

041

108

Ball shut-off valve for junction circuits from
modular manifolds.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer and nitrile
elastomer.

Ball command with flat screw.

Rotary connection to manifold, threaded F standard
RBM with seal.

Threaded M standard RBM connection for copper,
polyethylene and multilayer pipe fittings.

- Max temperature 100 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

m Technical drawing, page 11.20

28 Ball shutoffvalve

11 Vannedarrét a bille

== Omcekatouwuli waposslli KpaH
B Supapd de interceptare cu bild

== Vidlvula de intercepcién a esfera, accionamiento mediante destornillador,
conexiones Macho-Hembra Standard RBM

= Kugelabsperrventil
Code Size Figure Pack

Code Taille Figure Cond.
ApTukyn Pasmep PucyHok Yn-ka

Cod Dimensiune Figura Ambalaj
Codigo Medida Figura Caja
Code Abmessun Abbildung Verp.

108.00.00 RBM - 15
RMB Standard Thread (W24,5x19F)

016

608
Brass compact manifold kit.

Each kit contains:

n° 1 multi-way manifold unit complete with micromet-
ric flow-check valves with graduated handwheel;

n° 1 multi-way manifold unit complete with thermo-
static valves with hand wheel;

n ° 1 pair of plastic brackets for fixing manifolds.

- Temperature range 0100 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

Brass compact manifold kit

Kit collecteurs compacts en laiton

Komnniekm 0715 KOMNAKMHbIX KOJIZIEKMOPO8 U3 1amyHU
Kit colectoare compacte din alama

Kit colectores compactos de latén

Bausatz Sammler kompakt aus Messing

Code Dimension N. Ways EURO/pz Pack
Code Dimension Nb points de décrochage EURO/pz Cond.
ApTUKyn Pasmep K-Bo oTBOAI0B EURO/pz Yn-ka

Cod Dimensiune Nr. Deconectari EURO/pz Ambalaj
Cédigo Dimensiones Ne Vias EURO/pz Caja

Code Anz. Unterbrechungen EURO/pz Verp.
608.26.60 Kit 2 vie = 1
608.06.60 Kit 3 vie = 1
609.06.60 Kit 4 vie = 1
610.06.60 Kit 5 vie = 1
611.06.60 Kit 6 vie = 1
612.06.60 Kit 7 vie = 1
613.06.60 1 Kit 8 vie = 1
614.06.60 1 Kit 9 vie = 1
615.06.60 1 Kit 10 vie = 1
616.06.60 1" Kit 11 vie = 1
616.12.60 1 Kit 12 vie = 1
616.13.60 1 Kit 13 vie = 1

Interaxis connections through 50mm distribution -
EUROCONUS G3/4" UNI-EN-ISO 228 threading

Manifolds kit can be inserted in walls constructed in 8 cm
box, plastered.

Composition with adjustable lockshield valves with
graduated handwheel. Loose packaged components.

Use fittings with Euroconus G3/4” thread (see page
10.07) for pipe connection.
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B Zonevalves

. Accessories
for zone valves

[l Compact zone valves
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ZONE VALVES

2-way motorizable zone valve

Vanne de zone motorisable a 2 voies

30HHbIl 08YxX00080U K1ANAH (ynpasisemcs cep8onpusooom)
Supapd de zond motorizabild cu 2 canale

Vdlvula de zona 2 vias a piston, normalmente cerrada, motorizable

112

2-way motorizable zone valve
Normally Closed.

Nickel plated brass body.

Obturator seal in NBR.

Rod seals in ethylene-propylene.

Silicon steel springs.

Anti-water hammer function.

Cap for manual opening in ABS.

Threaded in-line connections FF UNI-EN-ISO 228.

Code
Code
Aptukyn

Cod
Cédigo
Code

Size
Taille
Pazmep
Dimensiune
Medida
Abmessung

Motorisierbares Zonenventil mit 2 Wege

Model
Modele
Mopenb
Model
Modelo
Modell

112.04.70 1/2" Zona 2
- Max temperature 5...95 °C 112.05.70 3/4" Zona 2 1
- Max operating pressure 1000 kPa 112.06.70 1 Zona 2 1

- Max differential pressure 100 KPa
m Technical drawing, page 11.20

113

3-way motorizable zone valve
Normally Closed on direct way.

Nickel plated brass body.
Obturator seal in NBR.
Rod seals in ethylene-propylene.

3-way motorizable zone valve

Vanne de zone motorisable a 3 voies

30HHbIl Mpexxx00080U KanaH (ynpasnfemcs cepgonpusooom)
Supapd de zond motorizabild cu 3 canale

Vdlvula de zona 3 vias a piston, normalmente cerrada, motorizable

Motorisierbares Zonenventil mit 3 Wege

. 2 Code Size Pack
Silicon steel springs. Code Taille Cond.
Anti-water hammer function. Qg D i

. ) od Dimensiune Ambalaj
Cap for manual opening in ABS. Cédigo Medida Caja
Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228. Lot St ber
113.04.70 1/2" Zona 3 = 1
- Max temperature 5...95 °C 113.05.70 3/4" Zona3 - 1
- Max operating pressure 1000 kPa 113.06.70 1 Zona3 - 1

- Max differential pressure 100 KPa
m Technical drawing, page 11.20

114

4-way motorizable zone valve

Normally Closed on direct way.

Can be coupled to Monoblock coplanar
manifolds and complete with adjustable
micrometric bypass.

4-way motorizable zone valve
Vanne de zone motorisable a 4 voies

= 30HHbIU Yembipéxxo0080U KandH (ynpasnsemcs cepgonpusooom)

Supapd de zond motorizabild cu 4 canale

Vdlvula de zona 4 vias a pistén con by-pass regulable, normalmente cerrada,
motorizable

Motorisierbares Zonenventil mit 4 Wege

f Code Size Model
Nickel plated b.rass body. oo Lo Moo
Obturator seal in NBR. ApTukyn Pasmep Mogenb
A Cod Dimensiune Model
R.o.d seals in ethylene-propylene. @i T Tty
Silicon steel springs. Code Abmessung Modell .
Anti-water hammer function. 114.05.70 3/4" Zona 4 - 1
Cap for manual opening in ABS. 114.06.70 1" Zona 4 - 1

Threaded in-line connections FF UNI-EN-ISO 228.

- Max temperature 5...95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa
- Max differential pressure 100 KPa

m Technical drawing, page 11.20

ﬂ With adjustable bypass for perfect balancing of the net-

work even in case of stoppage of the fed zone.

Can also be installed on coplanar manifolds.

adjustable centre distance 50...55 mm.

012

114

4-way motorizable zone valve

Normally Closed on direct way.

Can be coupled to Monoblock coplanar mani-
folds and complete with adjustable micro-
metric bypass and extension.

4-way motorizable zone valve
Vanne de zone motorisable a 4 voies

= 30HHbIU Yembipéxxodosol KnanaH (ynpasssemcs cepgonpugodom)

Supapd de zond motorizabild cu 4 canale

Vdlvula de zona 4 vias a pistén con by-pass regulable para colector entreejes
114+119mm, normalmente cerrada, motorizable

Motorisierbares Zonenventil mit 4 Wege

f Code Size Pack
Nickel plated b.rass body. o Lo i
Obturator seal in NBR. ApTikyn Pasmep Yn-ka

; _ Cod Dimensiune Ambalaj
R.o.d seals in ethylene propylene. corigo e e
Silicon steel springs. Code Abmessung Verp.
Anti-water hammer function. 114.05.20 3/4" Zona 4 o 1
Cap for manual opening in ABS. 114.06.20 1" Zona 4 - 1

Threaded in-line connections FF UNI-EN-ISO 228.

- Max temperature 5...95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa
- Max differential pressure 100 KPa

m Technical drawing, page 11.20

ﬁ With adjustable bypass for perfect balancing of the net-

work even in case of stoppage of the fed zone.

Can also be installed on coplanar manifolds.

adjustable centre distance 114...119 mm.
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ACCESSORIES FOR ZONE VALVES

014

373

Electromechanical On-Off actuator for zone
valves, complete with built-in auxiliary
microswitch with potential-free and live con-
tact. Electric connection via internal terminal
board.

Fireproof resin enclosure

- Power supply 24V AC or 230V AC

- Consumption 3W

- Switch contacts capacity 6A 250 VAC
- Frequency 50 Hz

- Electric protection IP 42

- Operating temperature -5...60°C

- Triggering time 240 seconds

m Technical drawing, page 11.20

C€

B8 Electromechanicalactuator

11 Servocommande électromécanique
== J/leKmpomexaHu4ecKuli cepgonpusoo
Bl Servocomandd electromecanicd

== Servomotor electrotérmico para vdlvula de zona a pistén con microinterrup-
tor auxiliar

== Flektrothermische Servosteuerung

Code Power supply Pack
Code Alimentation Cond.
ApTukyn Mutanne Yn-ka
Cod Alimentare
Codigo Alimentacion
Code Versorgung .
373.00.50 230V AC = 1
373.00.60 24V AC - 1

Version supplied with Auxiliary Microswitch

ﬂ 3-wire normally open command and built-in microswitch

014

2502

Thermo-electric On-Off actuator for zone
valves.

Complete with ring nut clamping to valve
body in electric power cable.

Shockproof ABS enclosure

- Power supply 24V AC or 230V AC

- Consumption 5 VA

- Frequency 50/60 Hz

- Electric protection IP 54

- Operating temperature 0...50°C

- Triggering time ~210 seconds (4.5 mm travel) power
supply 230V

- Cable length 1 m

- Installation: in all positions

€

Thermo-electricactuator

Servocommande électrothermique

Snekmpomepmuyeckuli cepgonpusod

Servocomandd electrotermicd

Cabezal electrotérmico normalmente abierto para vdlvula de zona a piston
Elektrothermische Servosteuerung

Code Power supply Pack
Code Alimentation Cond.
ApTukyn Mutanne Yn-ka
Cod Alimentare Ambalaj
Cédigo Alimentacién Caja
Code Versorgung Verp.
2502.00.12 230V AC = 1
2502.00.22 24V AC - 1

Version without Auxiliary Microswitch (2 wires)

B2 Thermo-electricactuator with auxiliary microswitch
11 Servocommande électrothermique avec microrupteur auxiliaire

== J/leKmpomepmuy4ecKuli cepgonpusod co 8CNOMO2AmesibHbIM
MUKponepekstoyamernem

E1 Servocomandad electrotermicd cu microintrerupdtor auxiliar

== Cabezal electrotérmico normalmente abierto con microinterruptor para
vdlvula de zona a pistén

== Flektrothermische Servosteuerung mit Hilfmikroschalter.

Code Power supply
Code Alimentation
ApTukyn MutaHne
Cod Alimentare
Cédigo Alimentacién
Code Versorgung .
2502.00.32 230V AC = 1
2502.00.42 24V AC 5 1

Version supplied with Auxiliary Microswitch (4 wires)

2-wire normally open command and built-in microswitch
with bayonet connection and 1 m cable (supplied ver-
sion)

Installation in all positions

014

2503
Valve auxiliary limit switch.

Supplied with thermo-electric actuator
RBM code 2502.00.32 and 2502.00.42
Closed contact with actuator powered.

C€

25 Auxiliary switch for thermo-electricactuator
Interrupteur auxiliaire pour servocommande électrothermique

BcnomozamernbHeiti 8bika04AMeb 071 31eKMPOMepMUYecKozo
cepsonpusodd

Intrerupdtor auxiliar pentru servocomandd electrotermicé
Microinterruptor auxiliar para cabezal electrotérmico
Hilfsschalter elektrothermische Servosteuerung

Code Model
Code Modeéle
ApTukyn Mopenb

Cod Model
Codigo Modelo
Code Modell

2503.00.02 = = 1

Auxiliary switch to be combined to servocontrol series
2502.00.X2




ACCESSORIES FOR ZONE VALVES

014

360

Thermo-electric On-Off actuator for zone
valves.

Electric connection via internal terminal
board.

Shockproof ABS enclosure

- Power supply 24V AC or 230V AC

- Consumption 5 VA

- Frequency 50/60 Hz

- Electric protection IP 31

- Max ambient temperature 5...50°C
- Triggering time ~120 seconds

m Technical drawing, page 11.20

C€

B8 Thermo-electricactuator

11 Servocommande électrothermique

= J/lekmpomepmuyeckuli cepgonpusoo
E1 Servocomanda electrotermicd

== Servomotor electrotérmico normalmente abierto para vdlvula de zona a
piston
== Flektrothermische Servosteuerung

Code Power supply Pack
Code Alimentation Cond.
ApTukyn Mutanne Yn-ka
Cod Alimentare Ambalaj
Codigo Alimentacion Caja
Code Versorgung Verp.
360.00.10 230V AC = 1
360.00.20 24V AC - 1

Version without Auxiliary Microswitch

B8 Thermo-electricactuator with auxiliary microswitch
11 Servocommande électrothermique avec microrupteur auxiliaire

== J7eKmpomepmuyecKuli cepgonpusod co 8CNOMOAMesIbHbIM
MUKponepekoyamernem

E1 Servocomanda electrotermicd cu microintrerupdtor auxiliar

== Servomotor electrotérmico normalmente abierto con microinterruptor para
vdlvula de zona a pistén

== clektrothermische Servosteuerung mit Hilfmikroschalter

Code Power supply
Code Alimentation
ApTukyn Mutanne
Cod Alimentare
Codigo Alimentacién
Code Versorgung 3
360.00.30 230V AC S 1
360.00.40 24V AC = 1

Version supplied with Auxiliary Microswitch

2-wire normally open command. 3-year product war-
ranty when used correctly

014

313
Valve auxiliary limit switch.

Supplied with thermo-electric actuators code
360.00.30 and 360.00.40

Closed contact with actuators powered.

- Contacts capacity 2(0,2)A 250V AC

C€

B8 Auxiliary switch for thermo-electricactuators
Interrupteur auxiliaire pour servocommande électrothermique

BcnomozamenbHbili MUKponepekilodamens 018 371eKmpomepmu4eckozo
cepsonpusodd

Intrerupdtor auxiliar pentru servocomandd electrotermicé
Microinterruptor auxiliar para servomotor electrotérmico
Hilfsschalter elektrothermische Servosteuerung

Code Model
Code Modele
ApTukyn Mopenb

Cod Model
Cédigo Modelo
Code Modell

313.00.02 D41 = 1

Auxiliary switch to be combined to servocontrol series
360.00.X0
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COMPACT ZONE VALVES

013

814

2-way compact, motorizable zone valve.

Normally Closed with mounted servomotor,
not powered.

Nickel plated brass body.

Poppet valve and seal in EPDM.

Rod seals in ethylene-propylene.
Stainless steel springs.

Handwheel for manual opening in ABS.
Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228.

- Max temperature 5...95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa
- Max differential pressure 100 KPa

m Technical drawing, page 11.20

2 way compact, motorizable zone valve - filling unitinlets
Vanne de zone compacte motorisable d 2 voies - raccords a tubulure

KomnakmHbliU 08yxx00080U 30HHbIU KandH (ynpasnsemcsa
cepsonpusodom) c nampy6kamu

Supapd de zond compactd cu actionare cu motor cu 2 cdi - prinderi cu
racord

Vdlvula de zona compacta motorizable de 2 vias - conexiones de boca de
llenado

Motorisierbares Zonenventil kompakt mit 2 Wege - Stutzenanschluss

Code Size Model
Code Taille Modele
ApTukyn Pa3mep Mopenb
Cod Dimensiune Model
Cédigo Medida Modelo
Code Abmessung Modell

814.05.20 3/4" Zona 2C © 1

814.06.20 1" Zona 2C = 1

New?
‘e e ®

X2

ﬁ Prearranged for thermo-electric actuators code 2944.00.

013

813

3-way compact, motorizable zone valve.

Normally Closed on direct route with mount-
ed servomotor, not powered.

Nickel plated brass body.

Poppet valve and seal in EPDM.

Rod seals in ethylene-propylene.
Stainless steel springs.

Handwheel for manual opening in ABS.
Threaded connections FF UNI-EN-ISO 228.

- Max temperature 5...95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa
- Max differential pressure 100 KPa

m Technical drawing, page 11.21

3 way compact, motorizable zone valve-filling unitinlets
Vanne de zone compacte motorisable a 3 voies - raccords a tubulure

KomnakmHbIt mpéxxo0080U 30HHbIU KnanaH (ynpasasemca
cepsonpusodom) c nampybkamu

Supapd de zond compactd cu actionare cu motor cu 3 cdi - prinderi cu
racord

Vdlvula de zona compacta motorizable de 3 vias - conexiones de boca de
llenado

Motorisierbares Zonenventil kompakt mit 3 Wege - Stutzenanschluss

Code Size Model
Code Taille Modeéle
ApTukyn Pazvep Mogenb
Cod Dimensiune Model
Codigo Medida Modelo
Code Abmessung Modell .
813.05.20 3/4" Zona 3C - 1
813.06.20 1" Zona 3C - 1
New?
‘e e ®

X2

ﬁ Prearranged for thermo-electric actuators code 2944.00.

013

736

4-way compact, motorizable zone valve.

Normally Closed on direct route with mount-
ed servomotor, not powered.

Can be coupled to Monoblock coplanar
manifolds.

Nickel plated brass body.

Poppet valve and seal in EPDM.

Rod seals in ethylene-propylene.

Stainless steel springs.

Handwheel for manual opening in ABS.

In-line threaded connections FF UNI-EN-1SO 228.
Centre distance 50...55mm

- Max temperature 5...95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa
- Max differential pressure 100 KPa

m Technical drawing, page 11.21

4way compact, motorizable zone valve - filling unitinlets
Vanne de zone compacte motorisable a 4 voies - raccords a tubulure

KomnakmHeil yemeipéxxodosou 30HHbIU KnanaH (ynpasnsemcs
cepsonpusodom) c nampybkamu

Supapd de zond compactd cu actionare cu motor cu 4 cdi - prinderi cu
racord

Vdlvula de zona compacta motorizable de 4 vias - conexiones de boca de
llenado

Motorisierbares Zonenventil kompakt mit 4 Wege - Stutzenanschluss

Code Size Model
Code Taille Modele
ApTukyn Pasmep Mopgenb
Cod Dimensiune Model
Cédigo Medida Modelo
Code Modell .
736.05.20 3/4" Zona 4C = 1
736.06.20 1 Zona 4C = 1
@
New?
‘e e ®

Installable on coplanar manifolds.
Adjustable centre distance 50...55 mm.

Prearranged for thermo-electric actuators code 2944.00.
X2




Zrbm

COMPACT ZONE VALVES

EZE B

014

2944

Thermo-electrically controlled actuator for
compact zone valves, complete with valve
body clamping ring nut and electric power
cable.

Normally closed valve position when power missing.

- Power supply 24/230V

- Consumption 2W

- Frequency 50/60 Hz

- Electric protection IP44

- Operating temperature 5...50 °C

- Switch context capacity (0.5A) 1 A
(where present)

-5 mm stroke

- Size (Ixhxp): 44x52x60 mm

m Technical drawing, page 11.12

, =)

C€

B8 Thermo-electrically controlled actuator
11 Servomoteur a commande électrothermique
== Diekmpomepmuydeckuli cepgonpugod

E1 Servomotor cu comandd electrotermicd

== Cabezal electrotérmico normalmente cerrado para vdlvulas termostatiza-
bles y vdlvulas de zona compactas

== Servomotor mit elektrothermischer Steuerung

Code Power supply Pack
Code Alimentation Cond.
ApTukyn MutaHne Yn-ka
Cod Alimentare Ambalaj
Cédigo Alimentacion Caja
Code Versorgung Verp.
2944.00.02 230V AC = 1
2944.00.12 24V AC - 1

Version without auxiliary microswitch (2 wires)

28 Thermo-electrically controlled actuator with auxiliary microswitch.
B1 Servomoteur a commande électrothermique avec microrupteur auxiliaire

== J7leKmpomepmuYecKuli cepgonpusod ¢ 8CNoMo2amesibHIM
MUKponepekoyamernem

E1 Servomotor cu comanda electrotermicd, cu microintrerupdtor auxiliar

== Cabezal electrotérmico normalmente cerrado con microinterruptor, para
vdlvula termostatizable y vdlvula de zona compacta

== Servomotor mit elektrothermischer Steuerung mit Hilfmikroschalter

Code Power supply
Code Alimentation
ApTukyn MutaHne
Cod Alimentare
Codigo Alimentacién
Code Versorgung b
2944.00.42 230V AC = 1
2944.00.52 24V AC = 1

Version supplied with auxiliary microswitch (4 wires)
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IR | CAISSES DERANGEMENT
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[l Plastic boxes

|

l Il Metal boxes




Zrbm

PLASTIC BOX

018

[

85

Manifold plastic containment and inspection
box without bottom, complete with remov-
able cover with ventilation slots, counter
frame, fixing screws and removable protec-
tion for plastering.

Recessed assembly

| m Technical drawing, page 11.21

Plasticbox without bottom

Coffret en plastique sans fond
Tnacmukogblli MOHMAaXHbIU WKagp
Casetd din plastic fard fund

Caja en pldstico empotrable sin fondo
Kasten aus Kunststoff ohne Boden

Code Size
Code Taille
ApTukyn

Model
Modele
Pazvep Mogens
Cod Dimensiune Model
Codigo Medida Modelo
Code Abmessung Modell

85.35.00 250x350

85.50.00 250x500

85.58.00 310x580

85.40.00 400x500

85.75.00 360x750
sizesin mm

Supplied for protection during plastering. Paintable
cover

018

86

Manifold plastic containment and inspection
box with bottom, complete with removable
cover with ventilation slots, counter frame,
fixing screws and removable protection for
plastering.

Recessed assembly

m Technical drawing, page 11.21

Plasticbox with bottom

Coffret en plastique avec fond
Mnacmukosbili MOHMAxxHbIU WKagp
Casetd din plastic cu fund

Caja en pldstico empotrable con fondo
Kasten aus Kunststoff mit Boden

Code Size Model
Code Taille Modele
Aptukyn Pasmep Mopenb
Cod Dimensiune Model
Codigo Medida Modelo
Code Abmessung Modell 5
86.35.00* 250x350 CF = 18
86.50.00% 250x500 CF = 11
86.58.00% 310x580 CF = 10
86.40.00* 400x500 CF = 9
86.75.00%* 360x750 CF = 10

*Adjustable depth 85+100mm

018

Ay **Adjustable depth 95+120mm
sizes in mm
ﬁ Supplied for protection during plastering. Paintable
cover
362 B2 Plasticboxwith bottom closed laterally
) . ) . ) 11 Coffret en plastique avec fond Fermeture latérale
Manifold plastlc containment and inspection mm  [170CMUKOBbIU MOHMAXHBbIU WKAG 3aKpbimbili COOKY
box with bottom and side closures, complete B1 Casetd din plastic cu fund inchisd in partea laterald
with removable cover with ventilation slots, = Cajaen pldstico empotrable con fondo, cerrada lateralmente
brackets and fixing screws for single mani- == Kasten aus Kunststoff mit Boden seitlich geschlossen
folds ©3/4” centre distance 37 mm. i
Code Size Model Pack
Recessed assembly o e | ede o
- 1 Cod Dimensiune Model Ambalaj
i m Technical drawing, page 11.21 Cod pomesang el ver
362.35.00* 250x350 CFC = 10
362.50.00* 250x500 CFC = 4
*Fixed depth 100 mm
sizes in mm

ﬁ Paintable cover.



Zrbm  pLASTIC BOX

. 128 B8 Pairof plastic brackets
. ) ) 11 Jeu de deux étriers en plastique
Pair of plastic brackets to fix one-sided and & [1apa nAaCMUKOBLIX XOMyMO8
two-sided manifolds in plastic boxes B1 Pereche de bride din plastic
(for boxes code 86.XX.XX). = Parde soportes para colector coplanar monolateral o bilateral para fijacién

a caja en pldstico c6d. 86.xx.xx
= Biigelpaar aus Kunststoff

Bracket centre distance 50 mm (3/4”) 55 mm (1”)

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Paszmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
128.05.00 3/4" - 1
128.06.00 1 = 1
041
. 129 B8 Pairof plastic brackets
A ) A ) 11 Jeu de deux étriers en plastique
!’alr of Plastlc brackets to fix Single manifolds _ Mlapa nnacmukosbix xomymoa
in plastic boxes (for boxes code 86.XX.XX). W1 Pereche de bride din plastic
Bracket centre distance 114,5 mm = ggl;( ¢)1(ex ioportes para colector simple para fijacién a caja en pldstico céd.
=™ Biigelpaar aus Kunststoff
Code Size
Code Taille
ApTukyn Paszmep
Cod Dimensiune
Cddigo Medida
Code Abmessung 3
129.05.00 3/4" - 1
129.06.00 1" - 1
041



Zrbm  METAL BOXES
|

B8 Recessed metal box for manifolds, with plastic cover
Coffret métallique encastrable pour collecteurs, couvercle plastique

Memannuueckuti scmpausaembili MOHMAXHbIl WKAag 0715 KOIEKMOpPO8 C
nnacmmaccosou KpbluKot

Casetd metalicd cu incastrare pentru colectoare, cu capac din plastic
Caja metdlica empotrable para colectores con tapa en pldstico, color blanco
Metallkasten zum Einbau fiir Sammler mit Kunststoffdeckel

Code Size LxH1 Pack
Code Dimension LxH1 Cond.
ApTukyn Pasmep LxH1 Yn-ka

Cod Dimensiune LxH1 Ambalaj
Caédigo Medida LxH1 Caja
Code Abmessung LxH1 Verp.

2606.40.02 400x500 = 1
2606.60.02 600x500 = 1
2606.80.02 800x500 = 1
2606.10.02 1000x500 = 1

adjustable depth 80+130 mm (depth 80+150 mm if including the lenght of the
cover’s fixing screws).
sizes in mm

B8 Pairof floor-anchoring feet

11 Couple de pieds pour la fixation au sol de la caisse

m [lapa Hoxek 0718 KpensieHUs MOHMAXHO020 WKaga K nosty
K1 Pereche de picioruse pentru fixarea la sol a casetei

== Par de pies para la fijacién de la caja al suelo
™ FulSpaarzur Befestigung des Kastens am Boden
027
Code
Code
2 606 ApTukyn
Cod
. . . . . Codi
Manifold galvanised steel sheet containment and inspection box Code.
with bottom and side closures, complete with mobile bracket 2948.00.02 - 1
guides and removable cover in paintable plastic. Product in preparation.

Recessed assembly.

ﬂ Paintable plastic cover.

. B2 Pairof plastic brackets

11 Jeu de deux étriers en plastique

= [lapa n1acmuKoBbixX XoMymos

Rl Pereche de bride din plastic

= Par de soportes para colector simple para fijacién a caja metdlica
== Biigelpaar aus Kunststoff

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pa3mep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

899.00.00 3/4"-1" = 1

041

899

Pair of plastic brackets to fix Single manifolds in metal boxes (for
boxes code 2606.XX.02).

Bracket centre distance 220 mm
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[l Fittings with

&9
0 RBM standard thread

Il Fittings for iron, copper
and polyethylene pipes

B Fittings with
Euroconus thread

@ B Accessories for manifolds

Il Jet-Line fittings




FITTINGS WITH RBM STANDARD THREAD

041

69

Spanner for fitting with Standard RBM
thread.

Angled 1/2" connection, for combination or torque
wrenches, to easily tighten fitting in any position.

Spanner for Standard RBM fitting.

Clé pour raccord standard RBM

Knto4 kK cmaHOapmHeim pumuHaam RBM

Cheie pentru racord Standard RBM

Llave hexagonal abierta para adaptadores Standard RBM
Schlssel fiir Standardanschluss RBM

Code Size
Code Taille
Aptukyn Pasmep
Cod Dimensiune

Cédigo Medida
Code Abmessung

69.00.00

31

Y-shaped fitting to split copper, polyethylene
and multilayer circuits.

Nickel plated brass body

Nitrile seals

Standard RBM rotary threaded connection W24.5x19F
Standard RBM split threaded connections W24.5x19F

- Max operating pressure 100 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

Y-shaped fitting
RaccordenY
OumuHre Y-06pasHeiti
Racordin formd de Y

Racor en Y para desdoblar una conexién Standar RBM
Y-Anschluss

Code Size A Size B Pack
Code Dimension A Dimension B Cond.
ApTukyn Pasmep A Pasvep B Yn-ka

Cod Dimensiunea A Dimensiunea B Ambalaj
Codigo Medida A Medida B Caja
Code Abmessung A Abmessung B Verp.

311.00.00 RBM RBM = 10
Standard RBM thread W 24.5x19 F

ﬁ Allows to split circuits deriving from RBM manifolds

029

41

Chrome plated compression fitting for an-
nealed copper pipe.

Brass nut and pipe clamping ogive
Nickel plated nut.

Seal ogive in Nitrile.

Threaded F standard RBM connection.

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

B2 Fitting for copper pipe with nitrile ogive

11 Raccord pour tube cuivre avec ogive en nitrile

m QumuH2 0719 MeOHbIX Mpy6 ¢ HUMPUI080U NPOKIAOKOU
E1 Racord pentru conductd din cupru cu ogiva nitril

== Adaptador Standard RBM para tubo de cobre recocido
== Anschluss fiir Kupferohr mit Nitrilkopf

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pa3mep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Cédigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

41.10.20 210 -
41.12.20 212 -
41.14.20 214 =
41.15.20 215 -
41.16.20 216 -

Standard RBM thread W 24.5x19 F

029

41

Compression fitting for annealed copper
pipe.

Brass nut and pipe clamping ogive

Nickel plated nut.

Seal ring in Nitrile.
Threaded F standard RBM connection.

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

Copper pipefitting

Raccord pour tube cuivre

OumuHe 0514 MeOHbIX mpy6

Racord pentru conductd de cupru

Adaptador Standard RBM para tubo de cobre recocido
Anschluss fiir Kupferrohr

Code Size
Code Taille
ApTukyn Pasmep
Cod Dimensiune

Cédigo Medida
Code Abmessung

41.18.40 218
Standard RBM thread W 24.5x19 F

ﬂ Only to be used with seat set at @18

To be used with reduction cod. 57.18.00 ( see page 10.10)
for the connection of the @18 outlet to valves/manifolds
with Standard RBM threading.
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FITTINGS WITH RBM STANDARD THREAD

10

602

KEEP: Compression fitting for raw copper
pipe in bars, annealed copper, brass, soft
steel and stainless steel.

Brass nut and pipe clamping ogive
Nickel plated nut.
Seal ogive in Nitrile.

B2 Fitting for copper pipe, brass pipe, steel pipe with nitrile ogive m
11 Raccord pour tube cuivre, tube laiton, tube acier avec ogive en nitrile

== QuMUHe 071 MeOHbIX, IAMYHHbIX U CMabHbIX mpy6 ¢ HUMpuUI08oU
npoknaokou

B Racord pentru conductd din cupru, conducta de alamd, conductd de otel cu
ogiva nitril

= Adaptador Standard RBM para tubo de cobre crudo, cobre recocido y acero.

== Anschluss fiir Kupferrohr, Messingrohr, Stahlrohr mit Nitrilkopf

Threaded F standard RBM connection.

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

RBEM

029

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pazmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
602.10.00 210 = 10
602.12.00 @12 = 10
602.14.00 214 = 10
602.15.00 215 = 10
602.16.00 @16 = 10

Standard RBM thread W 24.5x19 F
Patent n°TO2001U000071

71
Compression fitting for polyethylene pipe.

Brass nut, core and pipe clamping ogive
Nickel plated nut.

Seal ring in Nitrile.

Threaded F standard RBM connection.

Polyethylene pipe fitting

Raccord pour tube polyéthyléne

DQumuHe 01 NOAU3MUJTIEHOBbIX MPY6

Racord pentru conductd de polietilend

Adaptador Standard RBM para tubo de polietileno
Anschliisse fiir Polyethylenrohr

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

RBM

Code Size

Code Taille

ApTukyn Pasvep

Cod Dimensiune

Cédigo Medida

Code Abmessung 3
71.10.20 10,5x1,25 10
71.10.30 10x1,2 10
71.12.00 12x2 10
71.12.20 12x1,3 10
71.14.00 14x2 10
71.15.00 15x2,5 10
71.15.10 15x2 10
71.16.00 16x2 10
71.16.20 16x1,5 10
71.16.30 16x2,7 10
71.16.40 16x2,2 10
71.17.00 17x2 10
71.18.00 18x2,5 10
71.18.30 18x2 10
71.20.10 20x2 10
71.20.40 20x2,8 10

029

¥
C

sty

=

T

Standard RBM thread W 24.5x19 F
Size: Outside @ x pipe thickness

122
Compression fitting for polyethylene pipe.

Brass nut, core and pipe clamping ogive
Nickel plated nut.
Nitrile seals.

Polyethylene pipe fitting
Raccord pour tube polyéthylene

029

Threaded F standard RBM connection.

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

— éy“":“ﬂoﬁ
=CSTBat : ;:
~— “ACS

m QumuH2 0719 NOIUIMUIIEHO8bIX MPY6
1 Racord pentru conducta din polietilend
= Adaptador Standard RBM para tubo de polietileno, con certificacion CSTBat
== Anschlisse fiir Polyethylenrohr
Code Size Pack
Code Taille Cond.
Aptukyn Paszmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
122.12.00 12x1,1 10
122.16.00 16x1,5 10
122.20.00 20x1,9 10

Standard RBM thread W 24.5x19 F
Size: Outside @ x pipe thickness



FITTINGS WITH RBM STANDARD THREAD

029

1927
Quick coupling fitting for multilayer pipe.

Transparent technopolymer body

Brass core

Stainless steel AISI 301 pipe clamp

Peroxidic EPDM seals

Standard RBM threaded connection W 24.5x19F

- Max operating pressure 95°C
- Max operating pressure 1000 kPa

&8 Quick coupling fitting for multilayer pipe
Raccord a attache rapide pour tube polyéthyléne multicouche

@umuHe ¢ cucmemoli 66ICMPO20 MOHMAXA 018 MEManIonaacmuKo8bIX
mpy6

Racord cu cuplare rapida pentru conductd din polietilend multistrat
Racor Rdpido recto para conexién Standard RBM, para tubo multicapa

Schnellsteckkupplung fiir Mehrschichtverbundrohr fiir mehrschichtiges
Polyethylenrohr

Code Size A Size B Pack
Code Dimension A Dimension B Cond.
Aptukyn Pasmep A Pasmep B Yn-ka
Cod Dimensiunea A Dimensiunea B Ambalaj
Codigo Medida A Medida B Caja
Code Abmessung A Abmessung B Verp.
1927.16.00 16x2 RBM = 10
1927.20.00 20x2 RBM - 10

Standard RBM thread W 24.5x19 F
Size A: Outside @ x pipe thickness

ﬁ Quick connection on radiators with standard RBM thread

029

70
Compression fitting for multilayer pipe.

Brass nut, core and pipe clamping ogive

Nickel plated nut.

Seals in Nitrile-EPDM.

Threaded F standard RBM connection.

Compatible with Q-Tec copper pipe in matching sizes.
Respect the pipe flaring and gauging conditions.

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

- CSTBat (2 14x2 - 16x2 - 20x2)
b&w”n&‘(’ﬁ

N S
=CStBat | v !
N “ACS

Multilayer pipefitting
Raccord pour tube polyéthyléne multicouche

m  QumuHe 019 MemasnonIacmuKosbix mpy6
B Racord pentru conductd din polietilend multistrat
== Adaptador Standard RBM para tubo multicapa
== Anschluss fiir mehrschichtige Polyethylenrohr
Code Size
Code Taille
ApTukyn Pasmep
Cod Dimensiune
Codigo Medida
Code Abmessung L
70.12.90 12x1,9 - 10
70.14.00 14x2 = 10
70.14.90 14,4x2,2 - 10
70.16.00 16x2 - 10
70.16.10 16x2,5 = 10
70.16.20 16x2,25 - 10
70.16.30 16,2x2,6 ° 10
70.16.90 16,4x2,2 - 10
70.17.10 17x2 = 10
70.17.30 17x3 - 10
70.17.40 17,2x3 - 10
70.18.00 18x2 = 10
70.20.00 20x2 - 10
70.20.10 20x2,5 - 10
70.20.20 20x2,25 - 10
70.20.30 20x2,9 - 10

Standard RBM thread W 24.5x19 F
Size: Outside @ x pipe thickness

029

1216
Compression fitting for multilayer pipe.

Brass nut and pipe clamping ogive
Nickel plated nut.

Technopolymer core.

Seal ring in Nitrile.

Threaded F standard RBM connection.

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

RBM

&5 Fitting for multilayer pipe, technopolymer core
K1 Raccord pour tube polyéthyléne multicouche ame en technopolymére

= DumuHe 9119 MemasnnonIacmMuKo8bix mpy6, UaHzo8ell Wmyuep u3
mexHononumepa

E1 Racord pentru conductd din polietilend multistrat cu miezul din tehno-
polimer

== Adaptador Standard RBM para tubo multicapa con casquillo de refuerzo en
tecnopolimero

== Anschliisse fiir mehrschichtiges Polyethylenrohr Kern aus Technopolymere

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Caja
Code Verp.
1216.14.00
1216.16.00
Standard RBM thread W 24.5x19 F
Size: Outside @ x pipe thickness




Zrbm

FITTINGS WITH RBM STANDARD THREAD

1944

Compression fitting for multilayer pipe.
Nickel plated brass nut.

Technopolymer core pipe clamping ogive.
Nitrile-EPDM seals.

Standard RBM threaded connection.

- Max operating pressure 95°C
- Max operating pressure 1000 kPa

029

B2 Fitting for multilayer pipe. technopolymer coreand ogive.

Raccord pour tube polyéthyléne multicouche dme et ogive en technopoly-

mere

= QumuHe 0119 MemasnnonNIacmMuKossix mpy6, UaHz08bIl Wmyuep u3
mexHononumepa

K1 Racord pentru conductd din polietilend multistrat cu miezul din tehno-
polimer

Adaptador Standar RBM para tubo multicapa con base y anillo en tecnopo-
limero

== Anschlisse fiir mehrschichtiges Polyethylenrohr Kern aus Technopolymere

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pa3mep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

1944.16.00 16x2 - 10
Standard RBM thread W 24.5x19 F
Size: Outside @ x pipe thickness

826
Press fitting for multilayer pipe.

Nickel plated brass body

EPDM seals

Stainless steel pipe clamping bush
Dielectric pipe clamp cover in PE

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

032

v“""l":w,’
W TEF
C

g

WSt

ey

B8 Pressfitting for multilayer pipe

11 Raccord a presser pour tube polyéthyléne multicouche

== [Ipecc-(humuHz 019 MemasnIonNIacmukosbix mpy6

B Racord cu presare pentru conductd din polietilend multistrat

== Racor Press Fitting recto con tuerca loca para conexién Standard RBM, para
tubo multicapa

== Steckanschluss fiir mehrschichtige Polyethylenrohr

Code Size A Size B
Code Dimension A
ApTukyn

Dimension B
Pasmep B
Dimensiunea B
Medida B
Abmessung B

Pasmep A
(€] Dimensiunea A

Cddigo Medida A
Code Abmessung A

826.14.00 14x2 RBM =
826.16.00 16x2 RBM =
826.18.00 18x2 RBM =
826.20.00 20x2 RBM =

Standard RBM thread W 24.5x19 F
Size A: Outside @ x pipe thickness

ﬂ Multi-clamp fitting.




N Zrbm

FITTINGS FOR IRON, COPPER AND POLYETHYLENE PIPES

EZE B

040

5
Heavy three-piece elbow fitting.

Nickel plated brass body.
O-Ring seal in FKM
Threaded connections MF UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 180°C
- Max operating pressure 1000 kPa

Three-piece elbow fitting heavy series

Raccord en trois piéces de type coudé série lourde

Yenosoe coeduHeHue u3 3-x yacmeti maxenas cepus
Racord din trei bucati de tip curbat seria debit masiv

Racor 3 piezas curvo Macho-Hembra rosca Gas, Niquelado

Anschluss aus drei Teilen bogenartig schwere Ausfiihrung

Code Size
Code Taille
ApTukyn Pasmep
Cod Dimensiune
Cédigo Medida
Code Abmessung 3
5.03.1B 3/8" = 10
5.04.1B 1/2" = 10
5.05.1B 3/4" = 10
5.06.1B 1" = 10
5.07.1B 1"1/4 = 8
5.08.1B 1"1/2 = 4
5.09.1B 2" o 2

ﬂ Suitable for gas, air, hot and cold drinking water, hydro-

carbons, solar systems

040

58

Fitting for pipe connection to manifold /
Heavy three-piece straight fitting.

Nickel plated brass body.
O-Ring seal in FKM
Threaded connections MF UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 180 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

Three-piece straight fitting heavy series

Raccord en trois piéces de type droit série lourde

lpamoe coeduHeHue u3 3-x Yacmel maxenas cepus
Racord din trei bucati de tip drept seria debit masiv

Racor 3 piezas recto Macho-Hembra rosca Gas, Niquelado

Anschluss aus drei Teilen gradlinienartig
schwere Ausfiihrung

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka

Cod Dimensiune
Codigo Medida
Code Abmessun:

58.03.00 3/8" -
58.04.00 1/2" -
58.05.00 3/4" -
58.06.00 1" =
58.07.00 1"1/4 -
58.08.00 1"1/2 -
58.09.00 2" =

ﬂ Suitable for gas, air, hot and cold drinking water, hydro-

carbons, solar systems

040

5
Three-piece elbow fitting.

Brass body.
O-Ring seal in FKM
Threaded connections MF UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 180 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

v“""l":w,’
W TEF
C
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Elbow type three-piecefitting

Raccord trois piéces de type coude

Yenosoe coeduHeHue u3 3-x yacmeu

Racord din trei piese de tip curbat

Racor 3 piezas curvo Macho-Hembra rosca Gas
Anschluss aus drei Teilen bogenartig

Code Size Pack
Code Taille Cond.
Aptukyn Pasmep Yn-ka

Cod Dimensiune
Codigo Medida
Code Abmessung

5.03.10 3/8" -
5.04.10 1/2" -
5.05.10 3/4" -
5.06.10 1" =
5.07.10 1"1/4 -
5.08.10 1”172 -
5.09.10 2" =

ﬂ Suitable for gas, air, hot and cold drinking water, hydro-

carbons, solar systems
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FITTINGS FOR IRON, COPPER AND POLYETHYLENE PIPES

040

6
Three-piece straight fitting.

Brass body.
O-Ring seal in FKM.
Threaded connections MF UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 180 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

™
L
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Straight type three-piece fitting

Raccord trois piéces de type droit

Mpsamoe coeduHeHue u3 3-x yacmeli

Racord din trei piese de tip drept

Racor 3 piezas recto Macho-Hembra rosca Gas
Anschluss aus drei Teilen gradlinienartig

Code
Code
ApTukyn

Cod
Cédigo
Code

6.03.10 3/8"
6.04.10 172"
6.05.10 3/4"
6.06.10 1"
6.07.10 1"1/4
6.08.10 1"1/2
6.09.10 2"

Size
Taille
Pasmep

Dimensiune

Medida

Abmessung

Pack
Cond.
Yn-ka
Ambalaj
Caja
Verp.

Suitable for gas, air, hot and cold drinking water, hydro-
carbons, solar systems

040

97

Fitting for pipe connection to manifold /
Three-piece straight fitting, with 5 mm off-
centre adjustment.

Nickel plated brass body.
O-Ring seal in ethylene propylene and nitrile.
Threaded connections MF UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

Jlﬂﬁ\

¥
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E5 Off-centre three-piecefitting
11 Raccord en trois piéces a excentrique
== DKcyeHmpuyeckuli pumure u3 3-x yacmeli maxenas cepus
B1 Racord din trei bucdti cu excentric
= Racor 3 piezas excéntrico Macho-Hembra rosca Gas, niquelado
™ Anschluss aus drei Teilen konzentrisch
Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pa3mep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Cédigo Medida Caja
(€ Abmessung Verp.
97.05.00 3/4” 10
97.06.00 1 10

040

72
Three-piece MM joint straight fitting

Nickel plated brass body.
O-Ring seal in ethylene propylene and nitrile.
Threaded connections MM UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

Oy,
2

¥
"ACS

St

g

£

ey

Three-piece mmjointfitting
Raccord de jonction mm en trois piéces

m QumuHe u3 3-x yacmedi Hap. - Hap.
I8 Racord de cuplare mm din trei bucdti
== Racor 3 piezas recto Macho-Macho rosca gas
== \ereinigungsanschluss mm aus drei Teilen
Code Size A Size B Pack
Code Dimension A Dimension B Cond.
ApTukyn Pa3mep A Pa3mep B Yn-ka
Cod Dimensiunea A Dimensiunea B Ambalaj
Cédigo Medida A Medida B Caja
Code Abmessung A Abmessung B Verp.
72.04.00 172" 1/2" - 25
72.05.00 3/4" 3/4" - 10
72.06.00 1" 1" = 10
72.06.50 1" 1"1/4 - 6
72.07.00 1"1/4 1"1/4 = 10
72.08.00 1"1/2 1"1/2 - 5
72.09.00 2" 2" - 2

1100

Three-piece MM joint fitting with OR seal on
connections.

Nickel plated brass body.
Nitrile seal.
Threaded connections UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 100 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

Jointfitting mm with OR seals

Raccord de jonction mm avec joints toriques

OumuHe u3 3-x yacmel Hap. - Hap. C yniomHeHuUAMU or
Racord de cuplare mm cu garnituri or

Racor 3 piezas recto Macho-Macho rosca gas, con autojunta
Vereinigungsanschluss mm mit OR-Dichtung

Code Size
Code Taille
Aptukyn Pasmep
Cod Dimensiune
Codigo Medida
Code Abmessung
1100.05.00 3/4" 10
1100.06.00 1" 10

Use for connecting manifolds to zone valves. Used on
RBM products with prearrangement on OR seal (filters,
pressure reducing valves, etc.)

040
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FITTINGS FOR IRON, COPPER AND POLYETHYLENE PIPES

040

RBM

164

40mm extension for copper pipe.

Nickel plated brass body.
PTFE seals.
Threaded F standard RBM connection.

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

O
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“‘AC §&
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40mm extension for copper pipe.
Rallonge pour tuyau cuivre 40 mm
YonuHumens 40 Mm 0713 MeOHOU mpy6bl
Prelungitor pentru conductd de cupru 40mm
Prolongador 40mm conexién Standard RBM
Verldngerung fiir Kupferrohr 40 mm

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Cédigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

164.04.00 @10 -
164.04.10 @12 -
164.04.20 214 -

Standard RBM thread W 24.5x19 F

029

139
Compression fitting for copper pipe.

Nickel plated brass nut.
Nitrile seal ogive.
Threaded connection F UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

Jet-line

Fitting for copper pipe with nitrile ogive

Raccord pour tube cuivre avec ogive en nitrile
OumuHe 0715 MedHbIX Mpy6 C HUMPUJI08bIM KOSTbUOM
Racord pentru conductd din cupru cu ogivd din nitril
Adaptador G1/2” para tubo de cobre recocido
Anschluss fiir Kupferohr mit Kopgf aus Nitril

Code Size A Size B
Code Dimension A Dimension B
ApTukyn Pasmep A Pasvep B
Cod Dimensiunea A Dimensiunea B
Cédigo Medida A Medida B
Code Abmessung A Abmessung B 3
139.10.50 1/2" @10 - 10
139.12.50 172" @12 - 10
139.14.50 172" 214 = 10

ﬂ Used with extension code 164.04.xx

040

81
In-line fitting for copper, polyethylene and
multilayer pipe joint.

Nickel plated brass body.
Standard RBM threaded M connection.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

woNoy,
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Intermediate straightfitting

Raccord droit intermédiaire

Mpamol npomexxymouyHeili pumuHe
Racord drept intermediar

Manguito para adaptadores Standard RBM
Gerade Anschluss Zwischenstiick

Code Size A Size B
Code Dimension A Dimension B
Aptukyn Pasmep A Pasmep B
Cod Dimensiunea A Dimensiunea B

Cédigo Medida A Medida B
Code Abmessung A Abmessung B

81.00.00 RBM
Standard RBM thread W 24.5x19 F

040

83

In-line fitting for copper, polyethylene and
multilayer pipe joint.

Nickel plated brass body.
Threaded connection

M standard RBM

M UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

w:‘;%
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Straight fitting with male connection
Raccord droit a branchement mdle

Mpamoli pumuHe ¢ HapyxHou pe3b6ol
Racord drept cu prindere de tip tatd
Racor recto Macho - Adaptador RBM
Gerade Anschluss mit Steckverbindung

Code Size A Size B Pack
Code Dimension A Dimension B Cond.
Aptukyn Paszmep A Paszmep B Yn-ka

Cod Dimensiunea A Dimensiunea B Ambalaj
Codigo Medida A Medida B Caja
Code Abmessung A Abmessung B Verp.

83.03.00 3/8"M RBM

83.04.00 1/2"M RBM

Standard RBM thread W 24.5x19 F

ﬂ Adapter piece iron pipe valves for copper or plyethylene
pipe.
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FITTINGS WITH EUROCONUS THREAD

041

246
Spanner for fitting with Euroconus thread.

Angled 1/2" connection, for combination or torque
wrenches, to easily tighten fitting in any position.

Spannerfor Euroconusfitting.

Clé pour raccord Euroconus

Kntod 0na gpumuHea Euroconus

Cheie pentru racord Euroconus

Llave hexagonal abierta para adaptadores Euroconus
Schltissel fiir Euroconus-Anschluss

Code Size Pack

Code Taille Cond.

Aptukyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj

Cédigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

246.00.00

029

G 3/4" EK

263

Chrome plated compression fitting for an-
nealed copper pipe.

Brass ogive.

Nickel plated brass nut.

Nitrile seal ogive.

Euroconus threaded connection F G3/4".

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

Fitting for copper pipe with nitrile ogive
Raccord pour tube cuivre avec ogive en nitrile

m QumuH2 0719 MeOHbIX Mpy6 ¢ HUMPUI080U NPOKIAOKOU
B Racord pentru conductd din cupru cu ogiva nitril
== Adaptador Euroconus para tubo de cobre recocido
== Anschluss fiir Kupferohr mit Nitrilkopf
Code Size
Code Taille
ApTukyn Paszmep
Cod Dimensiune
Codigo Medida
Code Abmessung 3
263.12.20 212 - 10
263.15.20 215 = 10

Euroconus thread G 3/4” UNI-EN-ISO 228

029

G 3/4" EK

361

Chrome plated compression fitting for an-
nealed copper pipe.

Brass ogive.

Nickel plated brass nut.

Nitrile seal ogive.

Euroconus threaded connection F G3/4".

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

Fitting for copper pipe with nitrile ogive

Raccord pour tube cuivre avec ogive en nitrile

DOumuHe 0514 MedHbIX Mpy6 ¢ HUMpus080U NPOKAAOKOU
Racord pentru conducta din cupru cu ogivd nitril

Adaptador Euroconus premontado para tubo de cobre recocido
Anschluss fiir Kupferohr mit Nitrilkopf

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

361.10.00 210
361.12.00 @12
361.14.00 214
361.15.00 215
361.16.00 216
361.18.00 218

Euroconus thread G 3/4” UNI-EN-I1SO 228

029

G 3/4" EK

217
Compression fitting for polyethylene pipe.

Brass ogive.

Nickel plated brass nut.

Nitrile seal ring.

Euroconus threaded connection F G3/4".

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

v“""l":w,’
W TEF
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Polyethylene pipe fitting
Raccord pour tube polyéthylene

m QumuH2 0719 NoIUIMUIEHO8bIX MPY6
B0 Racord pentru conductd din polietilend
== Adaptador Euroconus para tubo de polietileno
== Anschlisse fiir Polyethylenrohr
Code Size
Code Taille
ApTukyn Pasmep
Cod Dimensiune
Cédigo Medida
Code Abmessung 3
217.12.00 12x2 - 10
217.15.00 15x2 - 10
217.15.10 15x2,5 = 10
217.16.00 16x2 - 10
217.16.10 16x2,2 - 10
217.17.00 17x2 = 10
217.18.00 18x2 - 10
217.20.00 20x2 o 10
217.20.10 20x2,8 - 10
217.21.00 21x2,5 - 10

Euroconus thread G 3/4” UNI-EN-ISO 228
Size: Outside @ x pipe thickness
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FITTINGS WITH EUROCONUS THREAD

G 3/4"EK

029

123
Compression fitting for polyethylene pipe.

Brass ogive.

Nickel plated brass nut.

Nitrile seal ring.

Euroconus threaded connection F G3/4".

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS

22 Polyethylene pipefitting
11 Raccord pour tube polyéthyléne
== QumuHe 0719 NOIUIMUIIEHO8bIX MPY6
B Racord pentru conductd din polietilend
Adaptador Euroconus para tubo de polietileno, con certificacion CSTBat

== Anschliisse fiir Polyethylenrohr

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Cédigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
123.12.00 12x1,1 = 10
123.16.00 16x1,5 - 10
123.20.00 20x1,9 o 10

Euroconus thread G 3/4” UNI-EN-ISO 228
Size: Outside @ x pipe thickness

&

G 3/4" EK

029

224
Compression fitting for multilayer pipe.

Brass ogive.

Nickel plated brass nut.

Nitrile seal ring.

Euroconus threaded connection F G3/4".

Compatible with Q-tec copper pipe with matching
sizes. Respect pipe flaring and gauging conditions.

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

- CSTBat (2 14x2 - 16x2 - 20x2)

;‘“"l’%,”
ZcstBat | v ¢
N “ACS

e Multilayer pipe fitting

11 Raccord pour tube polyéthyléne multicouche

m  QumuHe 019 MemanaonIacmuKosbix mpy6

Bl Racord pentru conductd din polietilend multistrat
== Adaptador Euroconus para tubo multicapa

== Anschluss fiir mehrschichtige Polyethylenrohr

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTuKyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Cédigo Caja
Code Verp.
224.14.00 14x2 o 10
224.16.00 16x2 = 10
224.16.10 16,2x2,6 = 10
224.16.20 16x2,25 - 10
224.17.00 17x2 = 10
224.18.00 18x2 = 10
224.20.00 20x2 = 10
224.20.30 20x2,25 = 10
224.20.10 20x2,5 = 10
224.20.20 20x2,9 = 10

Euroconus thread G 3/4” UNI-EN-ISO 228
Size: Outside @ x pipe thickness

032

963
Press fitting for multilayer pipe.

Nickel plated brass body

EPDM seals

Stainless steel pipe clamping bush
Dielectric pipe clamp cover in PE

- Max operating pressure 95 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

B8 Press fitting for multilayer pipe
B Raccord a presser pour tube polyéthyléne multicouche

mm [Ipecc-(pumuHe 018 MemanaonIacmuKossix mpy6
E1 Racord cu presare pentru conductd din polietilena multistrat

== Racor Press Fitting recto con tuerca loca para conexién Euroconus, para tubo
multicapa

== Steckanschluss fiir mehrschichtige Polyethylenrohr

Code Size A Size B
Code Dim. A Dim. B
ApTuKyn Pa3. A Pa3.B
Cod Dimens. A Dimens. B
Cédigo Med. A Med. B
Code Abm. A Abm. B 3
963.16.30 16x2 Euroconus - 10
963.18.30 18x2 Euroconus = 10
963.20.30 20x2 Euroconus = 10
963.26.30 26x3 Euroconus - 10

Euroconus thread G 3/4” UNI-EN-ISO 228
Size A: Outside @ x pipe thickness

ﬂ Multi-clamp fitting.

040

222

In-line fitting for copper, polyethylene and
multilayer pipe joint.

Nickel plated brass body
Euroconus threaded connections
M G3/4" Euroconus

M 1/2" UNI-EN-ISO 228

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

L b, ™
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ey
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B2 Straightfitting

B 1 Raccord droit

m [Ipamol pumune

B Racord drept

= Manguito para adaptadores Euroconus
== Gerader Anschluss

Code Size A Size B
Code Dimension A Dimension B
ApTuKyn Pa3mep A Pa3vep B
Cod Dimensiunea A Dimensiunea B
Codigo Medida A Medida B
Code Abmessung A Abmessung B
222.05.10 Euroconus Euroconus = 30
222.05.00 G1/2" Euroconus - 30

Euroconus G 3/4” UNI-EN-ISO 228
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FITTINGS WITH EUROCONUS THREAD
ACCESSORIES FOR MANIFOLDS

G 3/4" EK

037

311

Y-shaped fitting to split copper, polyethylene
and multilayer circuits.

Nickel plated brass body

Nitrile seals

Euroconus rotary threaded connection F G3/4”
Standard RBM split threaded connections W24.5x19F.

- Max operating pressure 100 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

N
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Y-shaped fitting

RaccordenY

OumuHe Y-06pazHbiti

Racord in formd de Y

Racor en “Y” para desdoblar una conexién Euroconus
Y-Anschluss

Code Size A Size B
Code Dimension A Dimension B
ApTukyn Pasmep A Pasmep B
Cod Dimensiunea A Dimensiunea B
Codigo Medida A Medida B
Code Abmessung A Abmessung B

311.05.00

Euroconus RBM

Euroconus thread G 3/4” UNI-EN-ISO 228
Standard RBM thread W 24.5x19 F

Allows to split circuits deriving from Euroconus mani-
folds

040

92
Reduction for copper or polyethylene fitting

Nickel plated brass body.
Threaded connection M W28x19F
Euroconus threaded connection F G3/4

"

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

Reduction for copper or polyethylene pipe

Réduction pour tube cuivre ou polyéthyléne

MepexoOHUK 0115 MeOHBbIX U/IU NOU3MUIIEHOBLIX MPY6
Reductie pentru conducta din cupru sau polietilendi

Reduccion Euroconus 3/4 Hembra W28x19F - Macho Withworth
Reduzierer fiir Kupfer- oder Polydtylenrohr

Code Size
Code Taille
Aptukyn Pasmep
Cod Dimensiune

Cédigo Medida
Code Abmessung

92.05.00 3/4"
Withworth thread W28x19F
Euroconus thread G 3/4” UNI-EN-ISO 228

ﬂ For high flow rates.

040

o o,
F A T
i Py £ Allows to connect copper pipes @ 22 for fittings W28x19F
“ACS’ code 116.22.00
42 &8 Blindside cap
A ; ) 11 Bouchon latéral borgne
Blind side cap for manifold ways. = [7yxas 60K08aA 3a27yWIKa
Nickel plated brass body. I Dop lateral orb
PTFE seal. = Tapdn Hembra para conexién Standard RBM
Threaded F standard RBM connection. == Sejtliche Blindkappe

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

N
™
e
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Code Size
Code Taille
ApTukyn Pasmep

Cod Dimensiune
Cédigo Medida
Code Abmessung

42.00.00 RBM - 10
Standard RBM thread W 24.5x19 F

240
Blind side cap for manifold ways.

Nickel plated brass body.
PTFE seal.
Euroconus threaded connection F G3/4".

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

G 3/4" EK

040

L b, ™
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Blind side cap

Bouchon latéral borgne

yxas 60Ko8as 3az2nywka

Buson lateral orb

Tapén Hembra para conexién Euroconus
Seitliche Blindkappe

Code Size Pack

Code Taille Cond.

ApTukyn Pasvep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj

Cédigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

240.05.00 3/4"
Euroconus thread G 3/4” UNI-EN-ISO 228
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ACCESSORIES FOR MANIFOLDS

RBM

040

2944

Blind cap for fittings with standard RBM
threaded connection.

Brass body.
Standard RBM threaded M connection.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

Sy,
o
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Blind cap for RBMfittings

Bouchon borgne pour raccords RBM

[nyxas 3aenywKa 018 pumuHz08 rbm
Buson orb pentru racorduri rbm

Tapén Macho para conexién Standard RBM
Blindkappe fiir Anschliisse Rbm

Code Size Pack
Code Taille Cond.
Aptukyn Pasmep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Cédigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

2944.004 RBM - 1
Standard RBM thread W 24.5 x 19 F

ﬂ Blind terminal for testing system

040

242
Blind side cap for manifold ways.

Brass body.
Nitrile seal.
Threaded connection M UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

o Son,
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Blind side cap

Bouchon latéral borgne

nyxas 60koeas 3aznywka

Dop lateral orb

Tapén Macho para conexién rosca gas
Seitliche Blindkappe

Code Size Pack

Code Taille Cond.

ApTukyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj

Codigo Caja
Code Verp.

242.04.00

ﬂ Used for collectors with female G 1/2” side connections

040

57

Reduction for RBM connection.

Nickel plated brass body.
PTFE seal.
Threaded MF standard RBM connection.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

B8 Reduction
B1 Réduction
== [TepexoOHUK
Bl Reductie
= Reduccioén Standard RBM - Standard RBM
™ Reduzierstiick
Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTuKyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
57.16.00* RBM = 10
57.18.00%* RBM = 10

*Lengthen the standard RBM connection by 10 mm
**Makes it possible to use @18 copper pipes

RBM

040

43
Fitting for side connection of manifold valve.

Nickel plated brass body.

PTFE seal.

Threaded F standard RBM connection F UNI-EN-ISO
228.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

L b, ™
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B2 Fitting for side connection of manifold valve.

11 Raccord pour branchement latéral de la vanne au collecteur

m  QumuHe2 0711 60K08020 COEOUHEHUs K1andHd € KOJIIeKMopom

1 Racord pentru conectarea laterald a supapei la colector

== Racor Hembra Standard RBM - Hembra rosca Gas

== Anschluss fiir die seitliche Verbindung des Ventils an den Sammler

Code Size
Code Taille
ApTukyn Pasmep
Cod Dimensiune
Codigo Medida
Code Abmessun .
43.03.00 3/8" = 10
43.04.00 172" = 10

Standard RBM thread W 24.5x19 F
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ACCESSORIES FOR MANIFOLDS

040

597
Reduction for RBM connection.

Nickel plated brass body.

W28x19F PTFE seal.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

RBM

Reduction for RBM connection

Réduction pour branchement RBM

MepexodHuK 019 pumuHea RBM

Reductie pentru prindere RBM

Racor Hembra Standard RBM — Macho Withworth W28x19F
Reduziersttick fiir Anschluss RBM

Code Size Pack

Code Taille Cond.

Aptukyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj

Cédigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

597.00.00 RBM
Standard RBM thread W 24.5x19 F

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

S ™

. A3
5 ng
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ey

Withworth thread W 28x19 F
?st"c::“%g
£ ' £ ﬂ For connections to standard RBM fitting connection code
“acs’ 116.XX.XX
45 B2 Connection nipple
) ) A §1 Mamelon de raccordement
GAS Pipe connection nipple. == CoeduHUMebHbIL HUNNEb
Nickel plated brass body. K1 Nipluri de racordare
Threaded connections MF UNI-EN-ISO 228. = Niple Macho-Hembra rosca Gas
== \erbindungsnippel

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pazmep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

45.05.00

45.06.00

42
Blind head cap for manifolds.

Nickel plated brass body.
PTFE seal.
Threaded connection F UNI-EN-I1SO 228.

Blind head cap

Bouchon de téte borgne

[nyxas 3a2nywka

Buson de cap orb

Tapén Hembra conexién rosca Gas
Kappe mit Blindkopf

- Max operating pressure 110 °C C&‘oge Siz”e
: ode Taille
- Max operating pressure 1000 kPa T e
Cod Dimensiune
Cédigo Medida
Code Abmessung
R 42.05.00 3/4" - 10
g0y 42.06.00 1 - 10
% &
CS
42 &3 Perforated head cap
) 11 Bouchon de téte percé
Perforated head cap for manifolds. = 3aznywika c omeepcmuenm
Nickel plated brass body. I1 Bugon de cap gaurit
PTFE seal. = Reduccién Hembra-Hembra rosca Gas
Connection to manifold F UNI-EN-ISO 228 ™ Kappe mit gelochtem Kopf
Head connection F 3/8” UNI-EN-ISO 228. i
Code Size Pack
- Max operating pressure 110 °C Asf:,gm P:‘::\'n':p o
- Max operating pressure 1000 kPa Cod Dimensiune Ambalaj
Cédigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
23" 42,0530 3/4" - 10
£0Y ;: 42,0630 1 - 10
“Acs

040

43

Head connection for manifolds with copper
or polyethylene fitting connection.

Nickel plated brass body.
PTFE seal.

Threaded connections

- M standard RBM

- F UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

S,

) %
i)
cs

WSt

ey

22 Head connection for copper or polyethylene fitting
11 Branchement de téte pour raccord cuivre ou polyéthyléne

= [lepexoOHUK 0718 NpucoeduHeHUs (humuHaa 0718 NOUSMUJIEHOBbIX U
MeOHbIX mpy6

Prindere de cap pentru racord din cupru sau polietilend

= Racor Macho Standard RBM - Hembra rosca Gas
== Kopfbefestigung fiir Kupfer- oder Polyethylenanschluss
Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Cédigo Medida Caja
Code Verp.
43.05.00 3/4” - 10
43.06.00 1 - 10

Standard RBM thread W 24.5x19 F
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56
Blind head cap for manifolds.

Nickel plated brass body.
PTFE seal.
Threaded connection M UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

Blind head cap

Bouchon de téte borgne

Inyxas 3a2nywka

Buson de cap orb

Tapén Macho para conexién rosca Gas
Kappe mit Blindkopf

Code Size
Code Taille
Aptukyn Pasmep

Cod Dimensiune
Cédigo Medida
Code Abmessung

v, 56.05.00 3/4" -
PR W 56.06.00 1 -
040 gan v /3 56.07.00 1"1/4 =
CS
56 B Perforated head cap
) 11 Bouchon de téte percé
Perforated head cap for manifolds. & 3aenyuua comaepemuem
Nickel plated brass body. L1 Buson de cap gaurit
PTFE seal. = Reduccién Macho - 3/8” Hembra rosca Gas
Connection to manifold M UNI-EN-ISO 228 = Kappe mit gelochtem Kopf

Head connection F 3/8” UNI-EN-ISO 228

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa
st"c:“%g
.'{é
CS

St

g

ey

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pazvep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Cédigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

56.05.30 3/4" -

56.06.30 1" -

57

Head connection for manifolds with copper
or polyethylene fitting connection.

Nickel plated brass body.
PTFE seal.

Threaded connections
M standard RBM

M UNI-EN-ISO 228.

- Max operating pressure 110 °C
- Max operating pressure 1000 kPa

S ™

h |
¥
"ACS

A

WSt

&

ey

B2 Head connection for copper or polyethylenefitting
Branchement de téte pour raccord tube cuivre ou polyéthyléne

== [lepexo0HUK 0718 NpUCoeOUHeHUs (humuH2a 07151 NOUSMUJIEHOBbIX U
MedHbIx mpy6

Prindere de cap pentru racord conductd din cupru sau polietilend
Racor Macho Standard RBM - Macho rosca Gas
Kopfbefestigung fiir Kupfer- oder Polyethylenanschluss

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka

Cod Dimensiune
Codigo Medida
Code Abmessun

57.05.00

57.06.00

Standard RBM thread W 24.5x19 F

178
Copper pipe adapter.

Nickel plated brass body.

Seals in ethylene-propylene elastomer
and nitrile elastomer.

Threaded connection F UNI-EN-ISO 228

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 KPa

S ™

Y
¥
"ACS

WSt

g

£

ey

040

g2 Copperpipe adapter

11 Adaptateur a serré pour tube cuivre

m  Adanmep o06xxumHoU 0719 MeOHbIX mpy6

11 Adaptor pentru teava de cupru

== Racor Transformador de conexién, con adaptador para tubo de cobre
== Adapter fiir Kupferrohr

Code Size A Size B Pack
Code Dimension A
ApTuKyn Pa3mep A

Dimension B Cond.
Pa3mvep B Yn-ka
Dimensiunea B Ambalaj
Medida B Caja
Abmessung B Verp.

Cod Dimensiunea A
Cédigo Medida A
Code Abmessung A

178.04.00 172" 215
178.05.00 3/4" @22
178.06.00 1 @28

2441

Fastening spanner for adapters.

041

Fastening spanner foradapters

Clé de serrage pour adaptateur

Knioy 3akpbimus 014 adanmepa

Cheie de strangere pentru adaptori

Llave hexagonal para enlaces de vdlvulas de radiador y detentores
Adapterschliissel

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka

Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.

2441.005 ?15-22-28 = 1

ﬂ For use with fitting 178.XX.00
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JET-LINE FITTINGS

029

1401
Compression fitting for copper pipe.

Nickel plated brass body.
NBR seals.
Standard RBM threaded F connection.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

Jetr-line

Copper pipefitting

Raccord pour tube cuivre

OumuHe 0515 MedHbIX mpy6

Racord pentru conductad de cupru

Adaptador Standard RBM para tubo de cobre recocido
Anschluss fiir Kupferrohr

Code Size Pack
Code Taille Cond.
Aptukyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Cédigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
1401.10.00 210 = 10
1401.12.00 212 > 10
1401.14.00 214 = 10
1401.15.00 @15 = 10
1401.16.00 216 - 10

Standard RBM thread W24.5x19F

029

139
Compression fitting for copper pipe.

Nickel plated brass body.
NBR seals.
Threaded connection F G1/2"

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS
Jetr-line

Copper pipefitting
Raccord pour tube cuivre

m QumuHe 0517 MeOHbIX mMpy6
B Racord pentru conductd din cupru
= Adaptador G1/2" base cénica para tubo de cobre recocido
=™ Anschluss fiir Kupferrohr
Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Pasmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
139.10.50 ?210* - 10
139.12.50 @12* - 10
139.14.50 ?D14* - 10
139.15.50 @15* = 10

*Thread F G 1/2"

ﬂ Tapered seat.

735

Compression fitting for polyethylene pipe,
flat seat.

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

[S—
Nickel plated brass body.
NBR seals.
Threaded connection F G1/2"

- CSTBat (2 12x1,1 - 16x1,5)
Jetr-line

Fitting for polyethylene pipe, flat seat

Raccord pour tube polyéthylene siége plat

OumuHe 0719 NOAUSMUJTIEHO8bIX MPY6 NIOCKOe cedno
Racord pentru conductd din polietilend locas plat
Adaptador G1/2” base plana para tubo en polietileno
Anschluss fiir Polyethylenrohr flacher Sitz

Code Size Pack
Code Taille Cond.
ApTukyn Paszmep Yn-ka
Cod Dimensiune Ambalaj
Codigo Medida Caja
Code Abmessung Verp.
735.12.00 12x1,1 o 10
735.16.00 16x1,5 - 10
735.16.10% 16x2 o 10

*Can also be used for multilayer polyethylene pipe
Thread F G 1/2"

ﬂ Flat seat.

029

735

Compression fitting for multilayer polyethyl-
ene pipe, tapered seat.

Nickel plated brass body.
NBR seals.
Threaded connection F G1/2"

- Max temperature 110°C

ﬁj - Max operating pressure 1000 kPa

Jetr-line

Compression fitting for multilayer polyethylene pipe, tapered seat
Raccord pour tube polyéthyléne multicouche siége conique

DOumuHe 0719 MemanIoNIacmuKkossix mpy6 KoHu4eckoe cedso

Racord pentru conductd din polietilend multistrat locas conic
Adaptador G1/2” base cénica para tubo multicapa

Anschluss fiir mehrschichtiges Polyethylenrohr konischer Sitz

Code Size
Code Taille
ApTukyn Pasmep
Cod Dimensiune

Codigo Medida
Code Abmessung

735.16.20 16x2 - 10
Thread F G 1/2"

ﬂ Tapered seat.
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140
Blind side cap.

Nickel plated brass body.
PTFE seals.
Threaded connection F G1/2"

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

G1/2!!

-ACS
040 Jetr-line

Blind side cap
Bouchon latéral borgne

bokosas anyxas 3aznywka

Buson lateral orb

Tapén Hembra para conexién G1/2”
Seitliche Blindkappe

Code
Code
Aptukyn

Cod
Codigo
Code .
140.04.00 = 10

Thread FG 1/2"

ﬂ Flat seat.

O 586

Cap for lockshield valves (obturator valve
part).

Nickel plated brass body
NBR seals

- Max temperature 110°C
- Max operating pressure 1000 kPa

-ACS
040 Jetr-line

B8 Capforlockshield valves

B1 Bouchon pour détendeurs

== 30d2/1ywKa 0119 HACMPOeYHbIX KAanaHos
K1 Buson pentru actionatoare

== Capuchdn para detentor, en latén

= Kappe fiir Riicklaufverschraubung

Code
Code
ApTukyn
Cod

Codigo
Code

586.00.00 = 10
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590.00.X0 47 8186
720.00.30 47 82,5:87,5 .
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8.03.00 G3/8" 225 485

- mm i 8.05.00 G3/4" 72 33 59,5

7.03.00 G3/8" 335 195 8.06.00 G1” 85 38 62

7.04.00 G1/2" 335 = 225 51,5 8.07.00 G1"1/4 97 415 75

7.05.00 G3/4" 53 64,5 28 625

7.06.00 G1” 56 75 335 |

7.07.00 G1"1/4 65 82 375 81
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D 28.03.X0 G3/8" standard RBM 23,5
28.04.X0 G1/2" standard RBM 62 235 50,5

2A
I T I N N

27.03.X0 G3/8" standard RBM 33,5 55,5 17
27.04.X0 G1/2" standard RBM 33,5 55,5 17 51,5
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10.03.00 G3/8" 22,5 48,5

" 10.05.00 G3/4” 56 33 59,5
9.03.00 G3/8 195 10.06.00 Gi® 68 38 62
9.04.00 G1/2" 28 46 225 51,5 10.07.00 G1"1/4 835 s 75
9.05.00 G3/4" 37 485 28 62,5 ' '
9.06.00 G1” 41 57,5 335 67,5 .
9.07.00 G1"1/4 485 68,5 37,5 81
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22 30.03.X0 G3/8" standard RBM 23,5
30.04.X0 G1/2" standard RBM 52 23,5 so,s

COde “_--

29.03.X0 G3/8" standard RBM 45,5
29.04.X0 G1/2" standard RBM 28 45,5 17 51,5
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25.05.X0 G3/4" standard RBM 45,5 362
25.06.X0 G1” standard RBM 55 45,5 362 37 22.04.00 G1/2" standard RBM 52,5 425 363
22.04.20 G1/2" standard RBM 52,5 42,5 114 37
. 22.05.X0 G3/4" standard RBM 52,5 42,5 363 37
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585.04.X0 G1/2" standard RBM 236,5 37 37 28
585.05.X0 G3/4" standard RBM 236,5 37 37 28 ac
B S e
. 1028.04.00 G1/2" standard RBM standard RBM 410
1028.05.00 G3/4"  standard RBM standard RBM 410 49 38
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754.0400 G1/2” standard RBM 47,5

22.04.90 G1/2"  standard RBM 70,5 42,5 140 37
424.04X0  G1/2" standardRBM 70,5 39 26 42,5 140 37
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“—"L—J Code mm mm mm

225.04.X0 G1/2" standard RBM 70,5 51,5 28,5

-_---- u
37

223.04.X0 G1/2" standard RBM 70 51 28,5

_5 A—
a— =
o
C

Diverter valve con- A B C D

211.04.X0 G1/2" standard RBM 70,5 51 65,5 29,5

G -_E

249.04X0  G1/2" standardRBM 655 51 51,5 285 37 37
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Diverter valve con
T -l I T
— - Diarer Yo A B C D 212.04.X0 G1/2" standard RBM 65,5 51 51,5 29,5
nections mm mm mm mm

213.04.X0 G1/2" standard RBM 70,5 51,5 65,5 29,5 .

A . B

v v
50 ( | ]
I g | I
~ N\ @2 22
e | ¢ | |
{ ] | J D
| |
@2 D2
-_-
E 214.04.X0 G1/2" standard RBM 65,5

COde -_---

16X.04.X0 G1/2" standard RBM 65,5 51
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63.05.00 G3/4" standardRBM 169 26,5
63.05.20 = G3/4"  standardRBM 206 26,5 i
63.06.00 4 G1" standardRBM 169 305 37
64.05.00 6 G3/4" standard RBM 243 265 37
100.06.50 G1” G 3/4"EK 119 64.05.20 7 G3/4"  standardRBM 280 265 37
B~ G1” G 3/4EK 169 — 64.06.00 6 Gl standard RBM 243 30,5 37
1020650 4 G1” G 3/4"EK 219 30 50 64.06.20 7 GI" standardRBM 280 30,5 37
1340550 2 G3/4" G1/2" 84 2% 37 65.05.00 8 G3/4" standardRBM 317 26,5 37
1350550 3 G3/4" G1/2" 121 % 37 65.06.00 8 G1” standardRBM 317 305 37
1500550 4 G3/4" G1/2" 157 2% 37 66.06.00 10 G1" standard RBM 391 305 37
2030500 3 G3/4" G1/2" 105 % 50
2940500 4 G 3/4" G1/2" 155 26 50 [
2950500 5 G3/4" G1/2" 205 2% 50
2960500 6 G3/4" G1/2" 255 2% 50
2970500 7 G3/4" G1/2" 305 26 50 A
2980500 8 G3/4" G1/2" 355 2% 50
34.05.00 1 G3/4"  standardRBM 475 265 37
34.06.00 1 G1" standardRBM 475 305 37
35.05.00 2 G3/4"  standardRBM 845 265 37 ( ] ]
35.05.40 2 G3/4" GI/2'F 845 265 37 . -
35.06.00 2 G1” standard RBM 84,5 30,5 37 N (1
35.06.40 2 GI" GI/2'F 845 30 37
35.07.00 2 G1"/4  standard RBM 845 35 37 _
36.05.00 3 G3/4"  standardRBM 1215 265 37 [
36.05.40 3 G3/4" GI/2'F 1215 265 37
36.06.00 3 G1” standardRBM 12155 305 37 || -
36.06.40 3 G1" G1/2'F 1215 30 37 -
36.07.00 3 G1"1/4  standardRBM 1215 35 37 a
4260600 2 G1" G1/2" 106 305 50 _ —
4270600 3 G1 G1/2" 156 305 50
4280600 4 G1" G1/2" 206 305 50
N P —
|V |
_ A . | ] | ]
| ] ]
T
N N\
(] (. s
— — 520500  4+4 G3/4"  standardRBM 169 104
o 520520 242 o T I T I G
520600  4+4 Gl"  standardRBM 169 115 37 55
520620 242 GI”  standardRBM 95 115 37 55
LY Y M 530500 646 G3/4"  standardRBM 243 104 37 50
( { 530600 646 G1”  standardRBM 243 115 37 55
540500 848 G3/4"  standardRBM 317 104 37 50
540600 848 GI”  standardRBM 317 115 37 55
¢ 550500 10410  G3/4"  standardRBM 391 104 37 50
550600 10410  GI”  standardRBM 391 115 37 55

I e i T R

59.05.00 4 G3/ " standard RBM 169

59.06.00 4 G1” standard RBM 169 80 37 50
60.05.00 6 G3/4” standard RBM 243 77 37 50
60.06.00 6 G1” standard RBM 243 80 37 50
61.05.00 8 G3/4" standard RBM 317 77 37 50
61.06.00 8 G1” standard RBM 317 80 37 50
62.05.00 10 G3/4" standard RBM 391 77 37 50
62.06.00 10 G1” standard RBM 391 80 37 50
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903.00.X0 211 281 236 306
967.00.X0 211 244 236 269
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Code N. ways (ol o Side connections & E € D = i
= 4 tions mm mm mm mm mm
37 50

433.05.00 4+4 G3/4" standard RBM 2785 104 171

433.06.00  4+4 G1” standard RBM 2805 115 37 55 176
434.05.00 6+6 G3/4" standard RBM 3525 104 37 50 171
434.06.00 6+6 G1” standardRBM 3544 115 37 55 176
435.05.00 8+8 G3/4" standard RBM  426,5 104 37 50 171
435.06.00 8+8 G1” standard RBM 4285 115 37 55 176

.
70 27

181.00.X0 standard RBM G1/2"F 100

1330.05.00 4 G3/4" standard RBM 158,5 37 30,5
1330.05.60 4 G3/4 G1/2" 158,5 37 30,5
1330.06.00 4 G1” standard RBM 158,5 37 32,5
1330.06.60 4 G1” G1/2" 158,5 37 325
171.05.00 2 G3/4" standard RBM 84,5 37 30,5
171.05.60 2 G3/4 G1/2" 84,5 37 30,5
171.06.00 2 G1” standard RBM 84,5 37 32,5
171.06.60 2 G1” G1/2" 84,5 37 325
172.05.00 3 G3/4" standard RBM 121,5 37 30,5
172.05.60 3 G3/4 G1/2" 121,5 37 30,5
172.06.00 3 G1” standard RBM 121,5 37 32,5
172.06.60 3 G1” G1/2" 121,5 37 32,5
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185.00.X0 standard RBM G1/2"F
185.00.20 standard RBM G1/2"F 307 13 27 1 1,5 80
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95.08.00 242 G1"1/2 Withworth W28x19F 150 139 74

COde Connecnons --

106.00.00 standard RBM 23,5

Cockconnec
Code Pipe connection e .

186.00.00 standard RBM G1/2"F 27 90,5 79
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I B R

105.00.00 standard RBM 23,5
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B C

I S N B R

556.00.00 standard RBM 23,5
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108.00.00 standard RBM 56,5
N i
A
I T O R PR

112.04.70 G1/2"
112.05.70 G3/4” 77 59 33 48
112.06.70 G1” 81 59 33 48
113.04.70 G1/2" 77 59 33 48

foa) 113.05.70 G3/4" 77 59 33 48
113.06.70 G1” 81 59 33 48

e D[F) .
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@D
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114.05.20 G3/4" 114119

114.05.70 G3/4" 77 59 50+55 64
114.06.20 G1” 81 59 114+119 66
114.06.70 G1” 81 59 50+55 66
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373.00.X0

108,5

64,5

A |
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360.00.X0

IS B 0 N

814.05.20
814.06.20

G3/4"
G1”

2

143
160,5

69

1 9,5

100%
AL/
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813.05.20 G3/4" 143 736.05.20 G3/4" 4 143 50+ 55
813.06.20 G1” 3 160,5 69 85 736.06.20 G1” 4 160,5 69 50+ 55 19,5
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A C Depth
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362.35.00 403 303 350 250 100
362.50.00 558) 303 500 250 100
85.35.00 403 303 350 250

85.40.00 553 453 500 400

85.50.00 553 303 500 250

85.58.00 633 363 580 310

85.75.00 803 413 750 360

86.35.00 403 303 350 250 85+100
86.40.00 553 453 500 400 85+100
86.50.00 553 303 500 250 85+100
86.58.00 633 363 580 310 85+100
86.75.00 803 413 750 360 95+120



